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ORIGINAL BEDIENUNGSANLEITUNG

PRA 20G Laserempfanger

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Inbe-
triebnahme unbedingt durch.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung im-
mer beim Gerat auf.

Geben Sie das Gerat nur mit Bedienungsanlei-
tung an andere Personen weiter.

Inhaltsverzeichnis
1 Allgemeine Hinweise
2 Beschreibung
3 Technische Daten
4 Sicherheitshinweise
5 Inbetriebnahme
6 Bedienung
7 Pflege und Instandhaltung
8 Entsorgung
9 Herstellergewéhrleistung Geréte
10 FCC-Hinweis (gliltig in USA) / IC-Hinweis
(gliltig in Kanada)
11 EG-Konformitatserklarung (Original)
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Hl Die Zahlen verweisen auf Abbildungen. Die Abbildun-
gen finden Sie am Anfang der Bedienungsanleitung.

Im Text dieser Bedienungsanleitung bezeichnet "der
Empfénger" bzw. "der Laserempfénger" immer den
Laserempfanger PRA 20G.

Bedienfeld H

Taste Ein/Aus

Einheitentaste

Lautstérketaste
Detektionsfeld
®

Markierungskerbe
(®) Anzeige

Anzeige A

Q@ Anzeige der Position des Empfangers relativ zur
Hohe der Laser-Ebene

(2) Batteriezustandsanzeige

(3) Abstandsanzeige zur Laser-Ebene

(4) Lautstérkeanzeige

@ Anzeige fur niedrigen Akkuladezustand des Rotati-
onslasers

1 Allgemeine Hinweise

1.1 Signalwérter und ihre Bedeutung
GEFAHR

Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren
Korperverletzungen oder zum Tod fihrt.

WARNUNG
Fur eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu
schweren Korperverletzungen oder zum Tod flihren kann.

VORSICHT

Fur eine mdglicherweise gefahrliche Situation, die zu
leichten Kérperverletzungen oder zu Sachschaden fiihren
kénnte.

HINWEIS
Fur Anwendungshinweise und andere nitzliche Informa-
tionen.

1.2 Erlauterung der Piktogramme und weitere
Hinweise

Warnzeichen

Warnung vor
allgemeiner
Gefahr

Gebotszeichen

Vor
Benutzung
Bedienungs-
anleitung
lesen



Symbole
N

ary

Abfélle der
Wiederver-
wertung
zuflihren

Ort der Identifizierungsdetails auf dem Gerat

Die Typenbezeichnung und die Serienkennzeichnung
sind auf dem Typenschild lhres Geréts angebracht.
Ubertragen Sie diese Angaben in lhre Bedienungsan-
leitung und beziehen Sie sich bei Anfragen an unsere
Vertretung oder Servicestelle immer auf diese Angaben.

Typ:

Generation: 01

Serien Nr.:

2 Beschreibung

2.1 Bestimmungsgemasse Verwendung

Der Laserempfénger PRA 20G ist zur Detektion von Laserstrahlen bei rotierenden Lasern bestimmt.

Befolgen Sie die Angaben zu Betrieb, Pflege und Instandhaltung in der Bedienungsanleitung.

Berlicksichtigen Sie die Umgebungseinflisse. Benutzen Sie das Gerat nicht, wo Brand- oder Explosionsgefahr besteht.
Manipulationen oder Veranderungen am Gerat sind nicht erlaubt.

2.2 Merkmale

Der Empfanger kann entweder von Hand gehalten werden oder mit dem passenden Halter auf eine Messstange oder
Teleskopstange oder auf Nivellierlatten, Holzlatten oder Gestellen usw. angebracht werden.

2.3 Anzeigeelemente
HINWEIS

Die Anzeige des Empfangers verfugt (iber mehrere Symbole zur Darstellung verschiedener Sachverhalte.

Anzeige der Position des Empfangers
relativ zur Hohe der Laser-Ebene

Die Anzeige der Position des Empféangers in Bezug auf die Héhe der
Laser-Ebene zeigt durch einen Pfeil die Richtung an, in die der Empfén-
ger bewegt werden muss, um sich genau auf gleicher Ebene wie der La-
ser zu befinden.

Batteriezustandsanzeige

Die Batteriezustandsanzeige zeigt die Restkapazitét der Batterie an.

Lautstérke

Keine sichtbare Anzeige des Lautstérkensymbols bedeutet, die Laut-
stérke ist ausgeschaltet. Wird ein Balken angezeigt, ist die Lautstarke
"leise" eingestellt. Werden zwei Balken angezeigt ist die Lautstéarke "nor-
mal" eingestellt. Werden drei Balken angezeigt, ist die Lautstarke "laut"
eingestellt.

Anzeige fur niedrigen Akkuladezu-
stand des Rotationslasers

Wenn der Akku des Rotationslasers geladen werden muss, erscheint das
Symbol des Rotationslasers auf der Anzeige (vorausgesetzt, der Empfan-
ger detektiert einen Laserstrahl des Rotationslasers PR 3-HVSG, PRI 36).

Einheitenanzeige

Zeigt den genauen Abstand des Empfangers zur Laserebene in der ge-
wiinschten Masseinheit an.

2.4 Zur Standardausriistung gehort:

Laserempfénger PRA 20G
Bedienungsanleitung
Batterien (AA-Zellen)
Herstellerzertifikat

A N =



3 Technische Daten

Technische Anderungen vorbehalten!

PRA 20G
Operationsbereich Detektion (Durchmesser)

mit PR 3-HVSG typisch: 2...150 m (6 ... 475 ft)

Akustischer Signalgeber

3 Lautstarken mit der Moglichkeit zur Unterdriickung

Flussigkristall-Anzeige

beidseitig

Bereich der Abstandsanzeige

+52 mm (£ 2 /321in)

Anzeigebereich der Laser-Ebene

+ 0,5 mm (+ /64 in)

Lange des Detektionsfelds

120 mm (4 sz in)

Zentrumsanzeige von Gehause-Oberkante

75 mm (3 in)

Markierungskerben auf beiden Seiten
Detektionsfreie Wartezeit vor Selbstabschaltung 15 min

Gewicht (inklusive Batterien) 0,25 kg (0.55 Ibs)
Energieversorgung 2 AA-Zellen

Batterielebensdauer Temperatur +20 °C (68° F): ca. 50 h (abhangig von der
Qualitét der Alkalimanganbatterien)

Betriebstemperatur -20...+50 °C (-4° F ... 122° F)

Lagertemperatur -25...+60 °C (-13° F ... 140° F)

Schutzklasse IP 66 (gemass IEC 60529); ausser Batteriefach

Falltesthéhe!

2m (6.5 ft)

1 Falitest wurde im Empféangerhalter PRA 83 auf flachen Beton unter Standardumgebungsbedingungen (MIL-STD-810G) durchge-

fihrt.

4 Sicherheitshinweise

4.1 Grundlegende Sicherheitsvermerke

Neben den sicherheitstechnischen Hinweisen in den
einzelnen Kapiteln dieser Bedienungsanleitung sind
folgende Bestimmungen jederzeit strikt zu beachten.

4.2 Allgemeine Sicherheitsmassnahmen

a) Halten Sie beim Arbeiten andere Personen, ins-
besondere Kinder, vom Wirkungsbereich fern.

b) Uberpriifen Sie das Gerit vor dem Gebrauch. Falls
das Gerat beschadigt ist, lassen Sie es in einem
Hilti Service-Center reparieren.

c) Machen Sie keine Sicherheitseinrichtungen un-
wirksam und entfernen Sie keine Hinweis- und
Warnschilder.

d) Nach einem Sturz oder anderen mechanischen
Einwirkungen muss das Gerat in einem Hilti Ser-
vice-Center lberpriift werden.

e) Stellen Sie bei der Verwendung mit Adaptern si-
cher, dass das Gerit richtig eingesetzt ist.

f) Um Fehlmessungen zu vermeiden, miissen Sie
das Empfangsfeld sauber halten.

g) Obwohl das Gerét fiur den harten Baustellenein-
satz konzipiert ist, sollten Sie es, wie andere op-
tische und elektrische Gerate (Feldstecher, Brille,
Fotoapparat) sorgfiltig behandeln.

h)

Obwohl das Geréat gegen den Eintritt von Feuch-
tigkeit geschitzt ist, sollten Sie es trockenwi-
schen, bevor Sie es im Transportbehalter ver-
stauen.

Der Betrieb des Gerits in unmittelbarer Néhe der
Ohren kann Gehoérschaden verursachen. Bringen
Sie das Gerét nicht in unmittelbare Nahe der Oh-
ren.

4.2.1 Elektrisch

a)

Die Batterien diirfen nicht in die Hande von Kin-
dern gelangen.

Uberhitzen Sie die Batterien nicht und setzen Sie
sie nicht einem Feuer aus. Die Batterien kdnnen ex-
plodieren oder es kénnen toxische Stoffe freigesetzt
werden.

Laden Sie die Batterien nicht auf.

Verloten Sie die Batterien nicht im Gerat.
Entladen Sie die Batterien nicht durch
Kurzschliessen, sie konnen dadurch liberhitzen
und Verbrennungen verursachen.

Offnen Sie die Batterien nicht und setzen Sie sie
nicht Gibermassiger mechanischer Belastung aus.



4.3 Sachgemasse Einrichtung der Arbeitsplatze

a)

c
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Vermeiden Sie, bei Ausrichtarbeiten auf Leitern,
eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir si-
cheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleich-
gewicht.

Messungen durch oder auf Glasscheiben oder
durch andere Objekte kdnnen das Messresultat
verfalschen.

Verwenden Sie das Gerat nur innerhalb der defi-
nierten Einsatzgrenzen.

Das Arbeiten mit Messlatten in der Ndhe von
Hochspannungsleitungen ist nicht erlaubt.

4.4 Elektromagnetische Vertraglichkeit

HINWEIS

Nur fur Korea: Dieses Gerét ist fur im Wohnbereich auf-
tretende elektromagnetische Wellen geeignet (Klasse B).
Es ist im Wesentlichen fir Anwendungen im Wohnbe-
reich vorgesehen, kann aber auch in anderen Bereichen
eingesetzt werden.

Obwohl das Gerat die strengen Anforderungen der ein-
schlagigen Richtlinien erfiillt, kann Hilti die Mdglichkeit
nicht ausschliessen, dass das Gerét durch starke Strah-
lung gestort wird, was zu einer Fehloperation fuhren kann.
In diesem Fall oder anderen Unsicherheiten miissen Kon-
trollmessungen durchgefiihrt werden. Ebenfalls kann Hilti
nicht ausschliessen dass andere Gerate (z.B. Navigati-
onseinrichtungen von Flugzeugen) gestort werden.

5 Inbetriebnahme

5.1 Batterien einsetzen

GEFAHR
Setzen Sie keine beschadigten Batterien ein.

GEFAHR

Mischen Sie keine neuen und alten Batterien. Verwen-
den Sie keine Batterien von verschiedenen Herstellern
oder mit unterschiedlichen Typenbezeichnungen.

HINWEIS

Der Laserempfanger darf nur mit Batterien betrieben wer-
den, die gemdss internationalen Standards hergestellt
wurden.

HINWEIS
Beachten Sie beim Einsetzen die Polaritdt der Batterien!

6.1 Gerat ein- und ausschalten
Driicken Sie die Taste Ein/Aus.

6.2 Arbeiten mit dem Empféanger

Der Empfanger kann fur Distanzen (Radien) bis 75 m (240
ft) benutzt werden. Die Anzeige des Laserstrahls erfolgt
optisch und akustisch.

6.2.1 Arbeiten mit dem Empfanger als Handgerat

1.
2.

Driicken Sie die Taste Ein/Aus.
Halten Sie den Empféanger direkt in die Ebene des
rotierenden Laserstrahls.

6.2.2 Arbeiten mit dem Empféanger im

oo pw -

N
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Empfangerhalter PRA 80 E1

Offnen Sie den Verschluss am PRA 80.

Setzen Sie den Empfénger in den Empfangerhalter
PRA 80 ein.

Schliessen Sie den Verschluss am PRA 80.
Schalten Sie den Empfénger mit der Taste Ein/Aus
ein.

Offnen Sie den Drehgriff.

Befestigen Sie den Empféngerhalter PRA 80 durch
Schliessen des Drehgriffs sicher an der Teleskop-
oder Nivellierstange.

Halten Sie den Empfénger mit dem Detektionsfens-
ter direkt in die Ebene des rotierenden Laserstrahls.

6.2.3 Arbeiten mit dem Gerat im Empféangerhalter
PRA 83 A

1. Driucken Sie den Empfanger schrag in die Gum-
mihlle des PRA 83, bis diese den Empfanger voll-
stdndig umschliesst. Achten Sie darauf, dass sich
das Detektionsfenster und die Tasten auf der Vor-
derseite befinden.

2. Stecken Sie den Empfanger zusammen mit der
Gummihlle an das Griffstlick. Die magnetische Hal-
terung verbindet Hulle und Griffstiick miteinander.

3. Schalten Sie den Empfanger mit der Taste Ein/Aus
ein.

4.  Offnen Sie den Drehgriff.

5. Befestigen Sie den Empféngerhalter PRA 83 durch
Schliessen des Drehgriffs sicher an der Teleskop-
oder Nivellierstange.

6. Halten Sie den Empfénger mit dem Detektionsfens-
ter direkt in die Ebene des rotierenden Laserstrahls.

6.2.4 Arbeiten mit dem Hoéheniibertragungsgeréat
PRA 81 A

1. Offnen Sie den Verschluss am PRA 81.

2. Setzen Sie den Empfanger in das Hohenulbertra-
gungsgerat PRA 81 ein.

3. Schliessen Sie den Verschluss am PRA 81.

4. Schalten Sie den Empféanger mit der Taste Ein/Aus
ein.



5. Halten Sie den Empfénger mit dem Detektionsfens-
ter direkt in die Ebene des rotierenden Laserstrahls.

6. Positionieren Sie den Laserempfanger so, dass die
Abstandsanzeige "0" anzeigt.

7. Messen Sie den gewiinschten Abstand mit Hilfe des
Massbandes.

6.2.5 Einheiteneinstellung

Mit der Einheitentaste kdnnen Sie die gewlinschte Ge-
nauigkeit der digitalen Anzeige einstellen (mm/cm/aus).

6.2.6 Lautstarkeeinstellung

Beim Einschalten des Empféngers ist die Lautstéarke auf
"normal" eingestellt. Durch Driicken der Lautstarketaste
kann die Lautstarke gedndert werden. Sie kdnnen zwi-

schen den vier Optionen "Leise", "Normal", "Laut" und
"Aus" wahlen.

6.2.7 Meniioptionen

Driicken Sie beim Einschalten des Empféngers die Taste
Ein/Aus fur zwei Sekunden.
Die Mentiianzeige erscheint im Anzeigefeld.

Verwenden Sie die Einheitentaste, um zwischen metri-
schen und anglo-amerikanischen Einheiten zu wechseln.
Verwenden Sie die Lautstérketaste, um die schnellere
Folge des akustischen Signals dem oberen oder unteren
Detektionsbereich zuzuordnen.

Schalten Sie den Empfénger aus, um die Einstellungen
zu speichern.

HINWEIS

Jede gewadbhlte Einstellung gilt auch nach dem nachsten
Einschalten.

7 Pflege und Instandhaltung

7.1 Reinigen und trocknen

1. Staub von Oberflache wegblasen.

2. Anzeigefelder bzw. Detektionsfenster nicht mit den
Fingern berlhren.

3. Nur mit sauberen und weichen Lappen reinigen;
wenn nétig mit reinem Alkohol oder etwas Wasser
befeuchten.

HINWEIS Keine anderen FlUssigkeiten verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

4. Trocknen Sie lhre Ausrustung unter Einhaltung der
Temperaturgrenzwerte, die in den Technischen Da-
ten angegeben sind.

HINWEIS Achten Sie speziell im Winter/Sommer
auf die Temperaturgrenzwerte, wenn Sie lhre Aus-
riistung z.B. im Fahrzeug-Innenraum aufbewahren.

7.2 Lagern

1. Nass gewordene Geréte auspacken. Gerate, Trans-
portbehélter und Zubehdr abtrocknen (unter Beach-
tung der Betriebstemperatur) und reinigen. Ausris-
tung erst wieder einpacken, wenn sie vdllig trocken
ist.

2. Fuhren Sie nach langerer Lagerung oder langerem
Transport lhrer Ausriistung vor Gebrauch eine Kon-
trolimessung durch.

3. Bitte nehmen Sie vor langeren Lagerzeiten die Bat-
terien aus dem Empfanger. Durch auslaufende Bat-
terien kann der Empfénger beschédigt werden.

7.3 Transportieren

Verwenden Sie fir den Transport oder Versand lhrer
Ausriistung entweder die Originalverpackung von Hilti
oder eine gleichwertige Verpackung.

VORSICHT

Entnehmen Sie vor Transport oder Versand die Batterien
aus dem Laserempfanger.

7.4 Hilti Messtechnik Service

Der Hilti Messtechnik Service fiihrt die Uberpriifung und
bei Abweichung, die Wiederherstellung und erneute Pri-
fung der Spezifikationskonformitéat des Gerétes durch.
Die Spezifikationskonformitdt zum Zeitpunkt der Priifung
wird durch das Service Zertifikat schriftlich bestétigt.

Es wird empfohlen:

1. Dass in Abhéngigkeit von der ordentlichen Gerate-
beanspruchung ein geeignetes Priifintervall gewahlt
wird.

2. Dass mindestens jahrlich eine Hilti Messtechnik Ser-
vice Priifung erfolgt.

3. Dass nach einer ausserordentlichen Geratebean-
spruchung eine Hilti Messtechnik Service Prifung
erfolgt.

4. Dass vor wichtigen Arbeiten/Auftragen eine Hilti
Messtechnik Service Priifung erfolgt.

Die Prifung durch den HILTI Messtechnik Service
entbindet den Nutzer nicht von der Uberpriifung des
Gerétes vor und wahrend der Nutzung.




WARNUNG

Bei unsachgemassem Entsorgen der Ausristung kénnen folgende Ereignisse eintreten: Beim Verbrennen von Kunst-
stoffteilen entstehen giftige Abgase, an denen Personen erkranken kdnnen. Batterien kdnnen explodieren und dabei
Vergiftungen, Verbrennungen, Verdtzungen oder Umweltverschmutzung verursachen, wenn sie beschadigt oder stark
erwarmt werden. Bei leichtfertigem Entsorgen erméglichen Sie unberechtigten Personen, die Ausristung sachwidrig
zu verwenden. Dabei kénnen Sie sich und Dritte schwer verletzen sowie die Umwelt verschmutzen.

A

&&

Hilti-Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung fir eine
Wiederverwertung ist eine sachgemasse Stofftrennung. In vielen Landern ist Hilti bereits eingerichtet, Ihr Altgerat zur
Verwertung zurlickzunehmen. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

Nur fur EU Lander

Werfen Sie elektronische Messgeréte nicht in den Hausmdill!

Geméss Europdischer Richtlinie iber Elektro- und Elektronik-Altgerdte und Umsetzung in nationales
Recht missen verbrauchte Elektrogerdte getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugefihrt werden.

Entsorgen Sie die Batterien nach den nationalen Vorschriften. Bitte helfen Sie die Umwelt zu schiitzen.

9 Herstellergewahrleistung Gerate

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Garantiebedin-
gungen an lhren lokalen HILTI Partner.

10 FCC-Hinweis

Dieses Gerét entspricht Paragraph 15 der FCC- | Das Gerat muss jegliche Abstrahlung aufnehmen, in-
Bestimmungen und RSS-210 der IC. Die Inbetriebnahme | kiusive Abstrahlungen, die unerwiinschte Operationen
unterliegt folgenden zwei Bedingungen: bewirken.

Dieses Gerét sollte keine schadigende Abstrahlung er- HINWEIS

zeugen. Anderungen oder Modifikationen, die nicht ausdriicklich
von Hilti erlaubt wurden, kénnen das Recht des Anwen-
ders einschréanken, das Gerat in Betrieb zu nehmen.



11 EG-Konformitatserklarung (Original)

Bezeichnung: Laserempfanger Hilti Aktiengesellschaft, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Typenbezeichnung: PRA 20G

Generation: 01

~] )1~
Konstruktionsjahr: 2014 g C‘Co\;\v‘ PAZ & U /

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Pro-

dukt mit den folgenden Richtlinien und Normen (ber- :a%'Of'-Blicgi“Iit . " | dE‘:‘gS';g P"‘Ybyém’:’icz
einstimmt: bis 19. April 2016: 2004/108/EG, ab 20. April | o+ WEA sy end Frosessane: ead of B Measuring Systems
2016: 201 4/30/EU, 201 1/65/EU, ENISO 12100. Business Area Electric Tools & Acces- BU Measuring Systems

38;50515 06/2015

Technische Dokumentation bei:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland




ORIGINAL OPERATING INSTRUCTIONS

PRA 20G laser receiver

It is essential that the operating instructions
are read before the tool is operated for the
first time.

Always keep these operating instructions to-
gether with the tool.

Ensure that the operating instructions are
with the tool when it is given to other persons.

Contents Page
1 General information 8
2 Description 9
3 Technical data 10
4 Safety instructions 10
5 Before use 11
6 Operation 11
7 Care and maintenance 12
8 Disposal 12
9 Manufacturer’s warranty - tools 13

10 FCC statement (applicable in US) / IC
statement (applicable in Canada) 13
11 EC declaration of conformity (original) 14

El These numbers refer to the illustrations. You can
find the illustrations at the beginning of the operating
instructions.

In these operating instructions, the designation “the re-
ceiver” or “the laser receiver” always refers to the PRA
20G laser receiver.

Control panel i

On/off button
Units button

(3) Volume button

(4) Receiving window

(5) Marking notch

(®) Display

Display A

@ Indicator showing the position of the receiver relat-
ive to the height of the laser plane

% Battery status indicator

Indicator showing distance from laser plane

(4) Volume
(5) Low battery indicator for the rotating laser

1 General information

1.1 Safety notices and their meaning
DANGER
Draws attention to imminent danger that will lead to
serious bodily injury or fatality.

WARNING
Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to serious personal injury or fatality.

CAUTION

Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to slight personal injury or damage to the
equipment or other property.

NOTE
Draws attention to an instruction or other useful informa-
tion.

1.2 Explanation of the pictograms and other
information

Warning signs

General
warning

Obligation signs

Read the
operating
instructions
before use.



Symbols Location of identification data on the tool

The type designation and serial number can be found on

@ the type identification plate on the tool. Make a note of
%Q this data in your operating instructions and always refer
to it when making an enquiry to your Hilti representative

or service department.
Return waste

material for

recycling. Type:

Generation: 01

Serial no.:

2 Description

2.1 Use of the product as directed

The Hilti PRA 20G laser receiver is designed to detect the laser beam from rotating lasers.

Observe the information printed in the operating instructions concerning operation, care and maintenance.

Take the influences of the surrounding area into account. Do not use the tool where there is a risk of fire or explosion.
Modification of the tool or tampering with its parts is not permissible.

2.2 Features

The receiver can either be held by hand or, using the corresponding holder, mounted on a measuring staff, telescopic
staff, leveling staff, wooden batten or frame etc.

2.3 Indicators

NOTE
The display on the receiver incorporates a number of symbols indicating various circumstances.

Indicator showing the position of the The position of the receiver relative to the height of the laser plane is

receiver relative to the height of the shown by an arrow indicating the direction in which the receiver has to
laser plane be moved in order to bring it exactly into alignment with the laser.
Battery status indicator The battery status indicator shows the remaining battery capacity.
Volume level When no volume level symbol is visible in the display, the volume level

is set to zero (off). If one segment is shown, the volume is set to “quiet”.
If two segments are shown, the volume is set to “normal”. If three seg-
ments are shown, the volume is set to “loud”.

Low battery indicator for the rotating When the battery in the rotating laser requires charging, the correspond-

laser ing symbol for the rotating laser appears in the display (provided that the
receiver detects a laser beam from the PR 3-HVSG or PRI 36 rotating
laser).

Units indicator Shows the exact distance of the receiver from the laser plane in the de-

sired measuring units.

2.4 Standard equipment includes:
PRA 20G laser receiver
Operating instructions
Batteries (size AA cells)

A N =

Manufacturer’s certificate



3 Technical data

Right of technical changes reserved.

PRA 20G
Detection range (area diameter)

With the PR 3-HVSG (typical): 2...150 m (6 ... 475 ft)

Signal tone generator

3 volume levels plus mute setting

Liquid-crystal display

On both sides

Indicator range, distance from zero

+52 mm (£ 2 /321in)

Laser plane display range

+ 0.5 mm (+ /64 in)

Length of the receiving window

120 mm (4 /32 in)

Center indication from top edge of casing 75 mm (3 in)
Marking notches On both sides
Time without detection before automatic power off 15 min

Weight (including batteries)

0.25 kg (0.55 Ibs)

Power source

2 AA-size batteries

Battery life

Temperature +20°C (68°F): approx. 50 h (depending on
the quality of the alkaline batteries used)

Operating temperature range

-20...+50°C (-4° F ... 122° F)

Storage temperature

-25...460°C (-13° F ... 140° F)

Protection class

IP 66 (in accordance with IEC 60529); except the bat-
tery compartment

Drop test height!

2m (6.5 ft)

1 The drop test was carried out using the PRA 83 receiver holder, dropped onto flat concrete under standard ambient conditions

(MIL-STD-810G).

4 Safety instructions

4.1 Basic information concerning safety

In addition to the information relevant to safety given
in each of the sections of these operating instructions,
the following points must be strictly observed at all
times.

4.2 General safety rules

a) Keep other persons, especially children, away
from the area in which the work is being carried
out.

b) Check the condition of the tool before use. If the
tool is damaged, have it repaired at a Hilti Service
Center.

c) Do not render safety devices ineffective and do
not remove information and warning notices.

d) The tool must be checked at a Hilti service center
after it has been dropped or subjected to other
mechanical stresses.

e) If mounting on an adapter, check that the tool is
fitted correctly.

f) To avoid measurement errors, the receiving area
must be kept clean.

g) Although the tool is designed for the tough condi-
tions of jobsite use, as with other optical and elec-
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tronic instruments (e.g. binoculars, spectacles,
cameras) it should be treated with care.

h) Although the tool is protected against the entry of
moisture, it should be wiped dry before being put
away in its transport container.

i) Operation of the tool close to the ears may cause
hearing damage. Do not position the tool close to
the ears.

4.2.1 Electrical

a) Keep the batteries out of reach of children.

b) Do not allow the batteries to overheat and do not
expose them to fire. The batteries may explode or
release toxic substances.

c) Do not charge the batteries.

d) Do not solder the batteries into the tool.

e) Do not discharge the batteries by short circuiting
as this may cause them to overheat and present
a risk of personal injury (burns).

f) Do not attempt to open the batteries and do not

subject them to excessive mechanical stress.



4.3 Proper organization of the work area

a)

ae

Avoid unfavorable body positions when working
on ladders or scaffolding. Make sure you work
from a safe stance and stay in balance at all
times.

Measurements taken through or from panes of glass
or through other objects may be inaccurate.

Use the tool only within its specified limits.

Use of the telescopic staff in the vicinity of over-
head high voltage cables is not permissible.

4.4 Electromagnetic compatibility

NOTE

Only for Korea: This device is suitable for the electromag-
netic radiation encountered in residential environments
(Class B). It is intended mainly for use in residential en-
vironments but may also be used in other environments.

Although the tool complies with the strict requirements
of the applicable directives, Hilti cannot entirely rule out
the possibility of the tool being subject to interference
caused by powerful electromagnetic radiation, leading
to incorrect operation. Check the accuracy of the tool
by taking measurements by other means when working
under such conditions or if you are unsure. Likewise, Hilti
cannot rule out the possibility of interference with other
devices (e.g. aircraft navigation equipment).

5 Before use

5.1 Inserting the batteries

DANGER
Do not use damaged batteries.

DANGER
Do not mix old and new batteries. Do not mix batteries
of different makes or types.

NOTE

The laser receiver may be powered only by batteries man-
ufactured in accordance with the applicable international
standards.

NOTE
Check to ensure correct polarity when inserting the bat-
teries.

6.1 Switching the tool off and on
Press the on/off button.

6.2 Working with the laser receiver

The receiver can be used at distances (radiuses) of up to
75 m (240 ft). The laser beam is indicated visually and by
a signal tone.

6.2.1 Using the receiver as a hand-held tool

1.
2.

Press the on/off button.
Hold the receiver in the plane of the rotating laser
beam.

6.2.2 Working with the receiver in the PRA 80

oorwh =

N

receiver holder 1

Open the catch on the PRA 80.

Place the receiver in the PRA 80 receiver holder.
Close the catch on the PRA 80.

Switch the receiver on by pressing the on/off button.
Rotate the grip to bring it into the open position.
Secure the PRA 80 receiver holder on the telescopic
staff or leveling staff by tightening the clamping
knob.

Hold the receiver with the receiving window in the
plane of the rotating laser beam.

6.2.3 Working with the receiver in the PRA 83
receiver holder

1. Push the receiver into the rubber sleeve of the PRA
83 at an angle until it fully encloses the receiver.
Take care to ensure that the receiving window and
the buttons are facing the front.

2. Fit the receiver, complete with the rubber sleeve,
onto the grip section. The cover and grip section are
joined together by the magnetic holder.

3. Switch the receiver on by pressing the on/off button.

4. Rotate the grip to bring it into the open position.

5. Secure the PRA 83 receiver holder on the telescopic
staff or leveling staff by tightening the clamping
knob.

6. Hold the receiver with the receiving window in the
plane of the rotating laser beam.

6.2.4 Working with the PRA 81 &1

1. Open the locking mechanism on the PRA 81.

2. Insert the receiver in the PRA 81 height transfer
device.

3. Close the locking mechanism on the PRA 81.

4.  Switch the receiver on by pressing the on/off button.

5. Hold the receiver with the receiving window in the
plane of the rotating laser beam.
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6. Position the laser receiver so that the distance dis-
play shows “0”.

7. Use the measuring tape to measure the desired
offset distance.

6.2.5 Setting the measuring unit

The “Units” button can be used to set the desired accur-
acy of the digital display (mm/cm/off).

6.2.6 Volume adjustment

After switching the receiver on, the volume is automat-
ically set to “normal”. The volume can be adjusted by
pressing the “Volume” button. One of four settings can
be selected: “Low”, “Normal”, “High” or “Off”.

6.2.7 Menu options

Press and hold the on/off button for two seconds when
switching the receiver on.

The menu is then shown in the display.

Use the “Units” button to switch between metric and
imperial units.

Use the “Volume” button to assign the more rapid signal
tone to the upper or lower area of the receiving window.
To save the settings, switch the receiver off.

NOTE

Each setting made becomes effective the next time the
tool is switched on.

7 Care and maintenance

7.1 Cleaning and drying

1. Blow dust off the surfaces.

2. Do not touch the display areas or the receiving
window with the fingers.

3. Useonlyaclean, soft cloth for cleaning. If necessary,
moisten the cloth slightly with pure alcohol or a little
water.

NOTE Do not use any other liquids as these may
damage the plastic components.

4. Dry the equipment, observing the maximum tem-

peratures given in the technical data.
NOTE Especially in summer and winter, take care
that the given maximum and minimum temperatures
are not exceeded, e.g. when the equipment is stored
in a motor vehicle.

7.2 Storage

1. Remove the appliance from its case if it has be-
come wet. Dry and clean the tool, its transport
container and accessories (while observing the per-
missible temperature range). Repack the equipment
only once it is completely dry.

2. Check the accuracy of the equipment before it is
used after a long period of storage or transportation.

3. Remove the batteries from the receiver before stor-
ing it for a long period. Leaking batteries may dam-
age the receiver.

7.3 Transport

Use the original Hilti packaging or packaging of equivalent
quality for transporting or shipping your equipment.
CAUTION

Remove the batteries from the laser receiver before trans-
porting or shipping it.

7.4 Hilti Measuring Systems Service

Hilti Measuring Systems Service checks the tool and, if
deviations from the specified accuracy are found, recal-
ibrates the tool and checks it again to ensure conformity
with specifications. The service certificate provides writ-
ten confirmation of conformity with specifications at the
time of the test.

The following is recommended:

1. The tool should be checked at suitable intervals,
depending on the frequency of normal use.

2. The tool should be checked at least once a year by
a Hilti Measuring Systems Service Center.

3. The tool should be checked by a Hilti Measuring
Systems Service Center if it has been abused in any
way.

4. The tool should be checked by a Hilti Measuring

Systems Service Center before being used for par-
ticularly important work.
Having the tool checked by a Hilti Measuring Sys-
tems Service Center does not relieve the user of
his/her obligation to check the tool before and dur-
ing use.

8 Disposal

WARNING

Improper disposal of the equipment may have serious consequences: The burning of plastic components generates
toxic fumes which may present a health hazard. Batteries may explode if damaged or exposed to very high
temperatures, causing poisoning, burns, acid burns or environmental pollution. Careless disposal may permit
unauthorized and improper use of the equipment. This may result in serious personal injury, injury to third parties and

pollution of the environment.
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Most of the materials from which Hilti tools or appliances are manufactured can be recycled. The materials must
be correctly separated before they can be recycled. In many countries, Hilti has already made arrangements for

taking back old tools and appliances for recycling. Ask Hilti customer service or your Hilti representative for further
information.

For EC countries only
Do not dispose of electronic measuring tools or appliances together with household waste.

In observance of the European Directive on waste electrical and electronic equipment and its imple-
mentation in accordance with national law, electrical appliances that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

Dispose of the batteries in accordance with national regulations. Please help us to protect the environ-
ment.

9 Manufacturer’s warranty - tools

Please contact your local Hilti representative if you have
questions about the warranty conditions.

10 FCC statement (applicable in US) / IC statement (applicable in Canada)

This device complies with part 15 of the FCC Rules and | This device must accept any interference received, in-
RSS-210 of the IC. Operation is subject to the following | cluding interference that may cause undesired operation.
two conditions:
NOTE
This device shall cause no cause harmful interference. Changes or modifications not expressly approved by
Hilti may restrict the user’s authorization to operate the
equipment.
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11 EC declaration of conformity (original)

Designation: Laser receiver
Type: PRA 20G
Generation: 01
Year of design: 2014

We declare, on our sole responsibility, that this product
complies with the following directives and standards:
until 19th April 2016: 2004/108/EC, from 20th April 2016:
2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.
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NOTICE ORIGINALE

PRA 20G Récepteur laser

Avant de mettre I'appareil en marche, lire im-
pérativement son mode d'emploi et bien res-
pecter les consignes.

Le présent mode d'emploi doit toujours ac-
compagner l'appareil.

Ne pas préter ou céder I'appareil a un autre
utilisateur sans lui fournir le mode d'emploi.

Sommaire Page
1 Consignes générales 15
2 Description 16
3 Caractéristiques technigues 17
4 Consignes de sécurité 17
5 Mise en service 18
6 Utilisation 18
7 Nettoyage et entretien 19
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9 Garantie constructeur des appareils 20

10 Déclaration FCC (valable aux Etats-Unis) /
Déclaration IC (valable au Canada) 20
11 Déclaration de conformité CE (original) 21

H Les numéros renvoient aux illustrations. Les illustra-
tions se trouvent au début de la notice d'utilisation.
Dans le présent mode d'emploi, le terme « récepteur
laser » ou « récepteur » désigne toujours le récepteur
laser PRA 20G.

Panneau de commande E

(D) Touche Marche / Arrét
% Touche des unités
Touche de réglage du volume sonore
(4) Zone de détection
(5) Encoche de repére
(6) Affichage

Affichage HH

@ Affichage de la position du récepteur par rapport a
la hauteur du plan laser

() Affichage de I'état de charge des piles

(3) Affichage de la distance relative au plan laser

(4) Affichage du volume sonore

(5) Affichage de niveau de charge faible du laser rotatif

1 Consignes générales

1.1 Termes signalant un danger et leur signification
DANGER
Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves
blessures corporelles ou la mort.

AVERTISSEMENT

Pour attirer |'attention sur une situation pouvant présen-
ter des dangers susceptibles d'entrainer des blessures
corporelles graves ou la mort.

ATTENTION

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présen-
ter des dangers susceptibles d'entrainer des blessures
corporelles légéres ou des dégats matériels.

REMARQUE
Pour des conseils d'utilisation et autres informations
utiles.

1.2 Explication des pictogrammes et autres
symboles d'avertissement

Symboles d'avertissement

Avertisse-
ment danger
général

Symboles d'obligation

Lire le mode
d'emploi
avant
d'utiliser
|'appareil



Symboles

Ay

&

déchets

&

Recycler les

Identification de I'appareil
La désignation et le numéro de série du modéle se
trouvent sur la plaque signalétique de I'appareil. Inscrire
ces renseignements dans le mode d'emploi et toujours
s'y référer pour communiquer avec notre représentant ou
agence Hilti.

Type :

Génération : 01

N° de série :

2 Description

2.1 Utilisation conforme a l'usage prévu
Le récepteur laser PRA 20G est congu pour détecter des faisceaux laser dans le cas de lasers rotatifs.

Bien respecter les consignes concernant I'utilisation, le nettoyage et I'entretien de |'appareil qui figurent dans le

présent mode d'emploi.

Préter attention aux influences de I'environnement de |'espace de travail. Ne pas utiliser I'appareil dans des endroits

présentant un danger d'incendie ou d'explosion.
Toute manipulation ou modification de I'appareil est interdite.

2.2 Caractéristiques

Le récepteur peut étre soit tenu a la main, soit posé au moyen d'un support approprié sur un pied de mesure ou un
pied télescopique ou des lattes de mise a niveau, des lattes en bois ou des tréteaux, etc.

2.3 Eléments d'affichage

REMARQUE
L'affichage du récepteur dispose de plusieurs symboles pour représenter différents états de fait.

Affichage de la position du récepteur
par rapport a la hauteur du plan laser

L'affichage de la position du récepteur par rapport a la hauteur du plan
laser indique, au moyen d'une fléche, le sens dans lequel le récepteur
doit étre déplacé pour se trouver exactement au méme niveau que le
laser.

Affichage de I'état de charge des
piles

L'affichage de I'état de charge des piles montre la capacité résiduelle
des piles.

Volume sonore

Si aucun affichage visible du symbole de volume sonore n'apparait, le
volume sonore est désactivé. Si un repere apparait, le volume sonore
est réglé sur « bas ». Si deux repéres apparaissent, le volume sonore est
réglé sur « normal ». Si trois repéres apparaissent, le volume sonore est
réglé sur « fort ».

Affichage de niveau de charge faible

du laser rotatif

Si le bloc-accu du laser rotatif doit étre chargé, le symbole du laser rota-
tif apparait sur I'affichage (a condition que le récepteur détecte un fais-
ceau laser émis par le laser rotatif PR 3-HVSG, PRI 36).

Affichage des unités

Affiche dans I'unité de mesure souhaitée la distance précise du récep-
teur par rapport au plan laser.

2.4 L'équipement standard livré comprend :
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3 Caractéristiques techniques

Sous réserve de modifications techniques !

PRA 20G
Détection du rayon d'action (diametre)

avec PR 3-HVSG typiquement : 2...150 m (6 ... 475 ft)

Emetteur de signal acoustique

3 intensités avec possibilité de désactivation

Indicateur a cristaux liquides

de chaque coté

Plage d'affichage de la distance

+52 mm (£ 2 /321in)

Zone d'affichage du plan laser

+ 0,5 mm (+ /64 in)

Longueur du champ de détection

120 mm (4 /32 pouces)

Distance du centre par rapport a la face supérieure du
boitier

75 mm (3 pouces)

Encoches de repére

sur les deux cotés

Délai d'attente sans détection avant désactivation auto-
matique

15 min

Poids (avec les piles)

0,25 kg (0.55 Ibs)

Alimentation électrique

2 cellules AA

Durée de vie de la batterie

Température +20 °C (68°F) : env. 50 h (suivant la qua-
lité des piles alcalines au manganese)

Température de service

-20...+50 °C (-4° F ... 122° F)

Température de stockage

-25...+60 °C (-13° F ... 140° F)

Classe de protection

IP 66 (conformément a IEC 60529) ; hormis le comparti-
ment des piles

Hauteur de I'essai de chute’

2m (6.5 M)

1 |'essai de chute a été réalisé dans le support de récepteur PRA 83 sur du béton plat dans des conditions environnementales stan-

dard (MIL-STD-810G).

4 Consignes de sécurité

4.1 Consignes de sécurité générales

En plus des consignes de sécurité figurant dans les
différentes sections du présent mode d'emploi, il im-
porte de toujours bien respecter les directives sui-
vantes.

4.2 Consignes de sécurité générales

a) Lors du travail, tenir toutes tierces personnes, no-
tamment les enfants, éloignées de I'endroit d'in-
tervention.

b) Avant toute utilisation, I'appareil doit étre
controlé. Si I'appareil est endommagé, le faire
réparer par un S.A.V. Hilti.

c) Ne pas neutraliser les dispositifs de sécurité ni en-
lever les plaquettes indicatrices et les plaquettes
d’avertissement.

d) Aprés une chute ou tout autre incident méca-
nique, il est nécessaire de faire vérifier I'appareil
par le S.A.V. Hilti.

e) En cas d’utilisation d’adaptateurs, vérifier que
Pappareil est toujours bien mis en place.

f)  Pour éviter toute erreur de mesure, toujours bien
nettoyer la zone de réception.

g) Bien que I'appareil soit concu pour étre utilisé
dans les conditions de chantier les plus dures,
en prendre soin comme de tout autre instrument
optique et électrique (par ex. jumelles, lunettes,
appareil photo).

h) Bien que I'appareil soit parfaitement étanche, il
est conseillé d'éliminer toute trace d'humidité en
’essuyant avant de le ranger dans le conteneur
de transport.

i) Un appareil en fonctionnement a proximité des
oreilles peut provoquer des troubles auditifs
irréversibles. Ne pas approcher I'appareil des
oreilles.

4.2.1 Dangers électriques

a) Les piles doivent étre tenues hors de portée des
enfants.

b) Ne pas surchauffer les piles et ne pas les exposer
au feu. Les piles peuvent exploser ou des substances
toxiques peuvent étre dégagées.

c) Ne pas recharger les piles.

d) Ne pas souder les piles dans I'appareil.
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Ne pas décharger les piles en provoquant
un court-circuit, cela risque d'entrainer une
surchauffe et de causer des bralures.

Ne pas ouvrir les piles et ne pas les soumettre a
des contraintes mécaniques excessives.

=]

4.3 Aménagement correct du poste de travail

a) Lors de travaux d’alignement sur une échelle,
éviter toute mauvaise posture. Veiller a toujours
rester stable et a garder I'équilibre.

b) Des mesures effectuées a travers ou sur des vitres ou
a travers d'autres objets peuvent fausser le résultat
de mesure.

c) Utiliser I'appareil uniquement dans les limites
d’application définies.
d) llestinterdit de travailler avec des mires graduées

a proximité de lignes a haute tension.

4.4 Compatibilité électromagnétique

REMARQUE

Uniguement pour la Corée : Cet appareil est congu pour
des ondes électromagnétiques survenant dans des zones
d'habitation (classe B). Il est essentiellement prévu pour
une utilisation dans des zones d'habitation, mais peut
aussi étre utilisé dans d'autres secteurs.

Bien que I'appareil réponde aux exigences les plus sé-
veres des directives respectives, Hilti ne peut entierement
exclure la possibilité qu'un rayonnement trés intense pro-
duise des interférences sur I'appareil et perturbe son
fonctionnement. Dans ce cas ou en cas d'autres incerti-
tudes, des mesures de contrdle doivent étre effectuées
pour vérifier la précision de I'appareil. De méme, Hilti
n'exclut pas la possibilité qu'il produise des interférences
sur d'autres appareils (par ex. systémes de navigation
pour avions).

5 Mise en service

REMARQUE

Le récepteur laser doit uniquement étre utilisé avec des
piles qui ont été fabriquées en conformité aux normes
internationales.

5.1 Mise en place des piles

DANGER
Ne pas utiliser de piles endommagées.

DANGER

Ne pas utiliser un mélange de piles neuves et
anciennes. Ne pas utiliser de piles de différentes
marques ou de types différents.

REMARQUE
Ce faisant, tenir compte de la polarité des piles !

6 Utilisation

6.1 Mise en marche et arrét de I'appareil
Appuyer sur |'interrupteur Marche / Arrét.

6.2 Utilisation du récepteur

Le récepteur peut étre utilisé pour des distances (rayons)
allantjusqu'a 75 m (240 ft). Le fonctionnement du faisceau
laser est signalé optiquement et acoustiquement.

6.2.1 Travail avec un récepteur en tant que
dispositif portatif
1. Appuyer sur l'interrupteur Marche / Arrét.
2. Tenir le récepteur directement dans le plan du fais-
ceau laser rotatif.

6.2.2 Travail avec le récepteur dans le support de
récepteur PRA 80

Ouvrir le dispositif de fermeture sur le PRA 80.

-

2. Installer le récepteur dans le support de récepteur
PRA 80.

3. Fermer le dispositif de fermeture sur le PRA 80.

4. Mettre le récepteur en marche a l'aide de la touche
Marche / Arrét.

5. Ouvrir la poignée tournante.

6.

Bien fixer le support de récepteur PRA 80 sur la
tige télescopique ou de mise a niveau en fermant la
poignée tournante.

Tenir le récepteur avec la fenétre de détection di-
rectement dans le plan du faisceau laser rotatif.

6.2.3 Travail avec I'appareil dans le support de

récepteur PRA 83 1

Pousser le récepteur de biais dans la housse en
caoutchouc du PRA 83 jusqu'a ce que cette der-
niére entoure completement le récepteur. Ce faisant,
veiller a ce que la fenétre de détection et les touches
se trouvent sur la face avant.

Raccorder le récepteur avec la housse en caou-
tchouc a la poignée. La fixation magnétique main-
tient la housse et la poignée ensemble.

Mettre le récepteur en marche a I'aide de la touche
Marche / Arrét.

Ouvrir la poignée tournante.

Bien fixer le support de récepteur PRA 83 sur la
tige télescopique ou de mise a niveau en fermant la
poignée tournante.

Tenir le récepteur avec la fenétre de détection di-
rectement dans le plan du faisceau laser rotatif.



6.2.4 Travail avec le dispositif de report de hauteur
PRA 81

Ouvrir le dispositif de fermeture sur le PRA 81.

2. Placer le récepteur dans le dispositif de report de
hauteur PRA 81.

3. Fermer le dispositif de fermeture sur le PRA 81.

4. Mettre le récepteur en marche a l'aide de la touche
Marche / Arrét.

5. Tenir le récepteur avec la fenétre de détection di-
rectement dans le plan du faisceau laser rotatif.

6. Positionner le récepteur laser, de sorte que |'affi-
chage de la distance indique « 0 ».

7. Mesurer la distance souhaitée a I'aide d'un métre-
ruban.

-

6.2.5 Réglage des unités

La touche des unités permet de régler la précision sou-
haitée de |'affichage numérique (mm/cm/désactivée).

6.2.6 Réglage du volume sonore

A la mise en marche du récepteur, le volume est réglé
sur "normal”. Pour modifier le volume du signal sonore,
appuyer sur la touche de réglage du volume. Quatre
options sont possibles : « bas », « normal », « fort » et
« désactivé ».

6.2.7 Options de menu
A la mise en marche du récepteur, appuyer sur la touche
Marche / Arrét pendant deux secondes.

L'affichage du menu apparait dans la zone d'affichage.

Utiliser la touche de réglage des unités pour commuter
entre les systemes d'unités métrique et britannique.
Utiliser la touche de réglage du volume sonore pour
attribuer la séquence de signal sonore plus rapide a la
plage de détection supérieure ou inférieure.

Arréter le récepteur pour enregistrer les réglages.
REMARQUE

Les réglages effectués sont aussi conservés aprés la
mise en marche suivante.

7 Nettoyage et entretien

7.1 Nettoyage et séchage

1. Si de la poussiéere s’est déposée sur la surface, la
souffler pour I'éliminer.

2. Ne pas toucher la zone d'affichage resp. la fenétre
de détection avec les doigts.

3. Nettoyer uniquement avec un chiffon propre et
doux ; humidifier avec un peu d'eau ou d'alcool
pur, si besoin est.

REMARQUE N'utiliser aucun autre liquide, ceci
pourrait attaquer les piéces en plastique.

4.  Pour sécher I'équipement, veiller a respecter les
valeurs limites de température telles qu'indiquées
dans les caractéristiques techniques.

REMARQUE Veiller particulierement en hiver/été a
ne pas dépasser les valeurs limites de température,
si p. ex. I'équipement reste a l'intérieur d'un véhicule.

7.2 Stockage

1. Sil'appareil a été mouillé, le déballer. Sécher et net-
toyer les appareils, conteneurs de transport et ac-
cessoires (en respectant la température de service).
Ne remballer le matériel qu'une fois complétement
sec.

2. Sile matériel est resté longtemps stocké ou s'il a
été transporté sur une longue distance, vérifier sa
précision (mesure de contrble) avant de ['utiliser.

3. Si le récepteur laser n'est pas utilisé pendant une
période prolongée, retirer les piles du récepteur.
Des piles qui coulent risquent d'endommager le
récepteur.

7.3 Transport

Pour transporter ou renvoyer le mateériel, utiliser soit
I'emballage Hilti, soit tout autre emballage d'origine de
qualité équivalente.

ATTENTION

Avant de transporter ou d'expédier le récepteur laser,
retirer les piles.

7.4 Service Hilti Techniques de mesure

Le service Hilti Techniques de mesure procéde au
contrble et en cas d'écarts, a la remise en étant et au
contrble réitéré de la conformité aux spécifications de
I'appareil. La conformité aux spécifications a I'instant du
contrdle est certifiée par écrit par le service.

Il est recommandé de :

1. respecter un intervalle approprié pour les controles,
selon les sollicitations de I'appareil.

2. confier I'appareil au service Hilti Techniques de me-
sure pour contréle au moins une fois par an.

3. confier I'appareil au service Hilti Techniques de me-
sure pour contrdle apres toute utilisation intensive.

4. veiller a ce qu'un contréle soit effectué par le ser-
vice Hilti Techniques de mesure avant tout tra-
vail/intervention important.
Le contrdle effectué par le service Hilti Techniques
de mesure ne dispense pas |'utilisateur du contrble
de I'appareil avant et apres toute utilisation.




8 Recyclage

AVERTISSEMENT

En cas de recyclage incorrect du matériel, les risques suivants peuvent se présenter : la combustion de pieces
en plastique risque de dégager des fumées et gaz toxiques nocifs pour la santé. Les piles abimées ou fortement
échauffées peuvent exploser, causer des empoisonnements ou intoxications, des brllures (notamment par acides),
voire risquent de polluer I'environnement. En cas de recyclage sans précautions, des personnes non autorisées
risquent d’utiliser le matériel de maniére incorrecte, voire de se blesser sérieusement, d’infliger de graves blessures a
des tierces personnes et de polluer I'environnement.

Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande part en matériaux recyclables dont la réutilisation exige un tri

correct. Dans de nombreux pays, Hilti est déja équipé pour reprendre votre ancien appareil afin d'en recycler les
composants. Consulter le service clients Hilti ou votre conseiller commercial.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils de mesure électroniques dans les ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne concernant les appareils électriques et électroniques anciens
et sa transposition au niveau national, les appareils électriques usagés doivent étre collectés séparément
et recyclés de maniere non polluante.

Les piles doivent étre éliminées conformément aux réglementations nationales en vigueur. Procéder au
recyclage conformément a la préservation de I'environnement.

9 Garantie constructeur des appareils

En cas de questions relatives aux conditions de garantie,
veuillez vous adresser a votre partenaire HILTI local.

10 Déclaration FCC (valable aux Etats-Unis) / Déclaration IC (valable au Canada

Cet appareil est conforme au paragraphe 15 des dispo- | L'appareil doit absorber toutes sortes de rayonnements,
sitions FCC et RSS-210 de IC. La mise en service est | y compris les rayonnements entrainant des opérations
soumise aux deux conditions suivantes : indésirables.

Cet appareil ne devrait pas générer de rayonnements | REMARQUE

nuisibles. Toute modification ou tout changement subi(e) par I'ap-
pareil et non expressément approuvé(e) par Hilti peut
limiter le droit de I'utilisateur a se servir de I'appareil.



11 Déclaration de conformité CE (original)

Désignation : Récepteur laser
Désignation du modele : PRA 20G
Génération : 01
Année de fabrication : 2014

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité
que ce produit est conforme aux directives et normes sui-
vantes : jusqu'au 19 avril 2016 : 2004/108/CE, a partir du
20 avril 2016 : 2014/30/UE, 2011/65/UE, EN ISO 12100.
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ISTRUZIONI ORIGINALI

Ricevitore per raggio laser PRA 20G

Leggere attentamente il manuale d'istruzioni
prima della messa in funzione.

Conservare sempre il presente manuale
d'istruzioni insieme allo strumento.

Se affidato a terzi, lo strumento deve essere
sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

H | numeri rimandano alle immagini. Le immagini si
trovano all'inizio del manuale d'istruzioni.

Nel testo delle presenti istruzioni per I'uso, il termine "rice-
vitore" o "ricevitore laser" si riferisce sempre al ricevitore
laser PRA 20G.

Comandi H
Tasto ON/OFF

Tasto Unita
Tasto volume

Indice Pagina ) . .

1 Indicazioni di carattere generale 22 (4) Range d,' localizzazione
7 Do one 23 () Tz_:lcca di marcatura
3 Dati tecnici 24 | ® Display
4 Indicazioni di sicurezza 24
5 Messa in funzione 25 Display H
6 Utilizzo 25
7 Cura e manutenzione 26 | (1) visualizzazione della posizione del ricevitore ri-
8 Smaltimento 27 spetto all'altezza del piano del laser
9 Garanzia del costruttore _ 27 | (D Indicatore di stato della batteria

10 Dichiarazione FCC (valida per gli USA) / (3) Visualizzazione distanza rispetto al piano laser

Dichiarazione IC (valida per il Canada) 27 () Indicatore volume
Ll oe allconiieplic L2 il 2 (5) Visualizzazione di basso livello di carica del laser

rotante

1 Indicazioni di carattere generale

1.1 Indicazioni di pericolo e relativo significato
PERICOLO
Porre attenzione ad un pericolo imminente, che pud
essere causa di lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE
Situazione potenzialmente pericolosa, che pud causare
lesioni gravi o mortali.

PRUDENZA
Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe cau-
sare lesioni lievi alle persone o danni materiali.

NOTA
Per indicazioni sull'utilizzo e altre informazioni utili.

1.2 Simboli e segnali
Segnali di avvertimento

Attenzione:
pericolo
generico
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Segnali di obbligo

Prima
dell'uso
leggere il
manuale

d'istruzioni

Simboli

Ay

&

Provvedere

al riciclaggio

dei materiali
di scarto

Localizzazione dei dati identificativi sullo strumento

La denominazione del modello e il numero di serie sono
riportati sulla targhetta dello strumento. Riportare questi
dati sul manuale d'istruzioni ed utilizzarli sempre come



riferimento in caso di richieste rivolte al referente Hilti o

- : - Generazione: 01
al Servizio Assistenza Hilti.

Modello: Numero di serie:

2 Descrizione

2.1 Utilizzo conforme

Il ricevitore laser PRA 20G & destinato al rilevamento di raggi laser rotanti.

Osservare le indicazioni per il funzionamento, la cura e la manutenzione dello strumento riportate nel manuale
d'istruzioni.

Tenere conto delle influenze dell'ambiente circostante. Non utilizzare lo strumento in ambienti ove esista il pericolo
d'incendio o di esplosione.

Non é consentito manipolare o apportare modifiche allo strumento.

2.2 Caratteristiche

Il ricevitore puo essere tenuto in mano oppure fissato con un supporto adatto ad una stadia o un'astina di livellamento,
ad aste in legno o telai, ecc.

2.3 Elementi di visualizzazione

NOTA
Il display del ricevitore riporta piu simboli per la visualizzazione di diversi contenuti.

Visualizzazione della posizione del L'indicatore della posizione del ricevitore in riferimento all'altezza del

ricevitore rispetto all'altezza del piano  piano laser indica, mediante una freccia, la direzione in cui il ricevitore

del laser deve essere spostato per potersi trovare esattamente allo stesso livello
del laser.

Indicatore di stato della batteria L'indicatore di stato della batteria indica la durata di carica restante della
batteria.

Volume Se non ¢ visibile il simbolo del volume, il volume é disattivato. Se viene

indicata una barra, il volume & impostato ad un livello "basso". Se ven-

gono indicate due barre, il volume & impostato ad un livello "normale".

Se vengono indicate tre barre, il volume € impostato ad un livello "forte".
Visualizzazione di basso livello di ca- Quando la batteria del laser rotante deve essere caricata, sul display

rica del laser rotante compare il simbolo del laser rotante (purché il ricevitore rilevi un raggio
laser del laser rotante PR 3-HVSG, PRI 36).
Indicatore unita Indica la distanza esatta che intercorre tra il ricettore e il piano laser nel-

I'unita di misura desiderata.

2.4 E compreso nella dotazione standard:
Ricevitore laser PRA 20G

Manuale d'istruzioni

Batterie (tipo AA)

Certificato del costruttore

AN =
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3 Dati tecnici

Con riserva di modifiche tecniche.

PRA 20G
Campo operativo di rilevamento (diametro)

con PR 3-HVSG tipico: 2...150 m (6 ... 475 ft)

Segnalazione acustica

3 altoparlanti con possibilita di disattivazione

Display a cristalli liquidi

su entrambi i lati

Campo dell'indicatore di distanza

52 mm (= 2 s2")

Campo di indicazione del piano laser

+ 0,5 mm (& Vea")

Lunghezza del campo di rilevamento

120 mm (@ '/s2")

Indicazione centrale dal bordo superiore della carcassa

75 mm (3")

Tacca di marcatura

su entrambi i lati

Tempo di attesa senza rilevamenti prima dell' autospe-
gnimento

15 min

Peso (batterie incluse)

0,25 kg (0,55 Ibs)

Alimentazione

2 batterie di tipo AA

Durata della batteria

Temperatura +20 °C (68°F): ca. 50 h (a seconda della
qualita delle batterie alcalino-manganese)

Temperatura d'esercizio

-20...+50 °C (-4° F ... 122° F)

Temperatura di magazzinaggio

-25...+60 °C (-13° F ... 140° F)

Classe di protezione

IP 66 (secondo IEC 60529); escluso vano batteria

Altezza test di caduta’

2m (6.5 ft)

1|l test di caduta & stato eseguito nel supporto ricevitore PRA 83 su calcestruzzo piatto in condizioni ambientali standard (MIL-STD-

810G).

4 Indicazioni di sicurezza

4.1 Note fondamentali sulla sicurezza

Oltre alle indicazioni di sicurezza riportate nei singoli
capitoli del presente manuale d'istruzioni, & necessa-
rio attenersi sempre e rigorosamente alle disposizioni
riportate di seguito.

4.2 Misure generali di sicurezza

a) Tenere le persone estranee, specialmente i bam-
bini, lontane dall'area di lavoro.

b) Controllare lo strumento prima dell'uso. Se lo
strumento & danneggiato, farlo riparare dal Cen-
tro Riparazioni Hilti.

c) Non rendere inefficaci i dispositivi di sicurezza e
non rimuovere alcuna etichetta con indicazioni e
avvertenze.

d) Dopo una caduta o in seguito ad altre sollecita-
zioni di natura meccanica, lo strumento dev'es-
sere controllato in un Centro Riparazioni Hilti.

e) Durante I'utilizzo con adattatore, assicurarsi che
lo strumento venga utilizzato correttamente.

f)  Per evitare errori di misurazione, mantenere sem-
pre pulito il campo di ricezione.

g) Sebbene lo strumento sia stato concepito per
I'utilizzo in condizioni gravose in cantiere, de-
v'essere maneggiato con la massima cura, come
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altri strumenti ottici ed elettrici (binocoli, occhiali,
macchine fotografiche).

Benché lo strumento sia protetto dall'infiltrazione
di umidita, asciugarlo comunque prima di riporlo
nella custodia di trasporto.

L'uso dello strumento nelle immediate vicinanze
delle orecchie puo provocare danni all'udito. Non
avvicinare eccessivamente lo strumento alle
orecchie.

4.2.1 Parte elettrica

a)

Le batterie non devono essere lasciate alla por-
tata dei bambini.

Non lasciare surriscaldare le batterie e non
esporle alle fiamme. Le batterie possono esplodere
oppure sprigionare sostanze tossiche.

Non ricaricare le batterie.

Non saldare le batterie nello strumento.

Non scaricare le batterie mediante cortocircuito:
questo potrebbe provocare il surriscaldamento e
la combustione delle batterie.

Non tentare di aprire le batterie e non esporle a
eccessive sollecitazioni meccaniche.



4.3 Corretto allestimento della postazione di lavoro

a) Evitare di assumere posture anomale quando si
eseguono operazioni di allineamento lavorando
su scale. Cercare di tenere una posizione stabile
e di mantenere sempre I'equilibrio.

Le misurazioni eseguite attraverso/su vetri o attra-
verso altri oggetti possono falsare i risultati ottenuti.
Utilizzare lo strumento solamente nell'ambito
delle limitazioni d'impiego previste.

Non é consentito lavorare con pertiche telescopi-
che in prossimita di cavi dell'alta tensione.

L T

o

4.4 Compatibilita elettromagnetica

NOTA

Solo per la Corea: Questo attrezzo & adatto alle onde
elettromagnetiche in ambienti abitativi (classe B). E de-
stinato soprattutto per applicazioni in ambienti abitativi,
ma puo essere utilizzato anche altrove.

Sebbene il prodotto soddisfi i rigidi requisiti delle nor-
mative in materia, Hilti non puo escludere la possibilita
che lo strumento venga danneggiato a causa di una forte
irradiazione, che potrebbe essere causa di un malfunzio-
namento. In questi casi o in caso di dubbio € necessario
eseguire delle misurazioni di controllo. Allo stesso modo,
Hilti non pud neanche escludere che altri strumenti (ad
es. dispositivi di navigazione di velivoli) possano essere
disturbati.

5 Messa in funzione

5.1 Inserimento delle batterie

PERICOLO
Non utilizzare batterie danneggiate.

PERICOLO

Non utilizzare contemporaneamente batterie nuove
e vecchie. Non utilizzare batterie di marche diverse
oppure di tipo diverso.

NOTA
Il ricevitore laser pud essere azionato soltanto con batte-
rie prodotte in conformita con gli standard internazionali.

NOTA
Rispettare la polarita delle batterie durante I'impiego!

6.1 Accendere e spegnere lo strumento
Premere il tasto ON/OFF.

6.2 Lavoro con il ricevitore

Il ricevitore pud essere utilizzato per distanze (raggi) fino
a 75 m (240 ft). L'indicazione del raggio laser & ottica e
acustica.

6.2.1 Lavorare con il ricevitore come strumento
manuale
1. Premere il tasto ON/OFF.
2. Tenere il ricevitore direttamente sul piano del raggio
laser rotante.

6.2.2 Lavorare con il ricevitore nel supporto
ricevitore PRA 80 1

Aprire la chiusura sul PRA 80.

Inserire il ricevitore nel supporto ricevitore PRA 80.

Chiudere la chiusura sul PRA 80.

Accendere il ricevitore con il tasto ON/OFF.

Aprire I'impugnatura girevole.

Fissare il supporto ricevitore PRA 80 all'asta tele-

scopica o di livellamento in modo sicuro chiudendo

I'impugnatura girevole.

oo, wN =

7. Tenere il ricevitore con la finestra di rilevamento
direttamente sul piano del raggio laser rotante.

6.2.3 Lavorare con lo strumento nel supporto
ricevitore PRA 83

1. Premere il ricevitore obliquamente nell'involucro in
gomma del PRA 83 finché questo non avvolge com-
pletamente il ricevitore. Accertarsi che la finestra di
rilevamento e i tasti si trovino sul lato anteriore.

2. Inserireil ricevitore con I'involucro in gomma sull'im-

pugnatura. Il supporto magnetico unisce involucro

e impugnatura.

Accendere il ricevitore con il tasto ON/OFF.

Aprire I'impugnatura girevole.

5. Fissare il supporto ricevitore PRA 83 all'asta tele-
scopica o di livellamento in modo sicuro chiudendo
I'impugnatura girevole.

6. Tenere il ricevitore con la finestra di rilevamento
direttamente sul piano del raggio laser rotante.
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6.2.4 Lavorare con lo strumento di trasferimento di
quote PRA 81 A4

1. Aprire la chiusura sul PRA 81.




2. Inserire il ricevitore nel dispositivo di trasferimento
di quote PRA 81.

3.  Chiudere la chiusura sul PRA 81.

4. Accendere il ricevitore con il tasto ON/OFF.

5. Tenere il ricevitore con la finestra di rilevamento
direttamente sul piano del raggio laser rotante.

6. Posizionare il ricevitore laser in modo tale che I'indi-
catore di distanza indichi "0".

7. Misurare la distanza desiderata mediante il metro a
nastro.

6.2.5 Regolazione unita

Con il tasto delle unita & possibile impostare la precisione
desiderata del display digitale (mm/cm/off).

6.2.6 Impostazione del volume

Accendendo il ricevitore, il volume € impostato su "nor-
male". Premendo il tasto corrispondente & possibile mo-
dificare il volume. E possibile scegliere tra quattro opzioni
"Silenzioso", "Normale", "Forte" e "Off".

6.2.7 Opzioni menu

All'accensione del ricevitore, premere il tasto ON/OFF
per due secondi.
Sul display appare il menu.

Utilizzare il tasto Unita per modificare le unita di misura
in metri e in piedi (misura anglo-americana).

Utilizzare il tasto Volume per assegnare rapidamente
I'accensione del segnale acustico all'area di rilevamento
inferiore o superiore.

Spegnere il ricevitore per salvare le impostazioni.

NOTA

Ogni impostazione selezionata vale anche per |'accen-
sione successiva.

7 Cura e manutenzione

7.1 Pulizia ed asciugatura

1. Soffiare via la polvere dalla superficie.

2. Non toccare con le dita il display o la finestra di
ricezione.

3. Pulire utilizzando unicamente un panno morbido e
pulito; se necessario, inumidire leggermente il panno
con alcol puro o acqua.

NOTA Non utilizzare altri liquidi, poiché potrebbero
risultare aggressivi per le parti in plastica.

4. Asciugare |'attrezzatura rispettando i limiti di tem-
peratura indicati sui dati tecnici.

NOTA Prestare attenzione ai limiti di temperatura
soprattutto in inverno/estate se si conserva I'attrez-
zatura ad esempio all'interno di veicoli.

7.2 Magazzinaggio

1. Togliere gli strumenti dai loro imballaggi se sono
bagnati. Asciugare gli strumenti, i contenitori per il
trasporto e gli accessori (rispettando la temperatura
di esercizio) e pulirli. Riporre tutta |'attrezzatura nel
relativo imballaggio solo quando € completamente
asciutta.

2. Dopo un lungo periodo di magazzinaggio o un lungo
periodo di trasporto, eseguire una misurazione di
controllo per verificare la precisione dello strumento.

3. Prima di lunghi periodi di inattivita, rimuovere le
batterie dal ricevitore. Il ricevitore potrebbe essere
danneggiato da eventuali perdite di liquido delle
batterie.
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7.3 Trasporto

Per il trasporto o la spedizione dell'attrezzatura, utilizzare
la confezione originale Hilti o una confezione equivalente.
PRUDENZA

Prima del trasporto o dell'invio, estrarre le batterie dal
ricevitore laser.

7.4 Centro riparazioni Hilti per strumenti di misura

Il Centro riparazioni Hilti per strumenti di misura esegue
il controllo e in caso di differenze, ripristina e ricontrolla
la conformita dello strumento con le specifiche. La con-
formita dello strumento con le specifiche al momento del
controllo viene confermata per iscritto dal certificato del
Centro riparazioni.

Si raccomanda:

1. di scegliere un intervallo di controlli adatto in base
all'uso dello strumento;

2. di fare eseguire un controllo tecnico dal Centro
riparazioni Hilti per strumenti di misura almeno una
volta I'anno;

3. di fare eseguire un controllo tecnico dal Centro
riparazioni Hilti per strumenti di misura in caso di
utilizzo straordinario;

4. di fare controllare lo strumento dal Centro ripara-
zioni Hilti per strumenti di misura prima di eseguire
lavori/ordini particolarmente importanti;

Il controllo da parte del Centro riparazioni Hilti per
strumenti di misura non esonera I'utente dal con-
trollo regolare dello strumento prima e dopo I'uso.



8 Smaltimento

ATTENZIONE

Uno smaltimento non conforme dei componenti potrebbe comportare i seguenti inconvenienti: durante la combustione
di parti in plastica vengono prodotti gas tossici che possono causare problemi di salute. Le batterie possono
esplodere se sono danneggiate o notevolmente surriscaldate e, di conseguenza, possono causare avvelenamenti,
ustioni, corrosione o inquinamento. Uno smaltimento sconsiderato puo far si che persone non autorizzate utilizzino
I'attrezzatura in modo improprio, provocando gravi lesioni a sé stessi oppure a terzi, e inquinando I'ambiente.

Gli strumenti e gli attrezzi Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il
riciclaggio & che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti si & gia organizzata per provvedere

al ritiro dei vecchi strumenti / attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti
Hilti oppure il proprio referente Hilti.

Solo per Paesi UE
Non gettare gli strumenti di misura elettronici tra i rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva Europea sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e la sua attua-
zione in conformita alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo ecocompatibile.

Smaltire le batterie secondo le prescrizioni nazionali vigenti in materia. Si prega di contribuire alla
salvaguardia dell'ambiente.

9 Garanzia del costruttore

In caso di domande relative alle condizioni della garanzia,
rivolgersi al rivenditore HILTI piu vicino.

10 Dichiarazione FCC (valida per gli USA) / Dichiarazione IC (valida

Il presente strumento & conforme al parag'rafo 15 dellg Lo strumento deve assorbire tutte le radiazioni, comprese
norme FCC e RSS-210 dell'IC. La messa in funzione &€ | quelle che potrebbero innescare operazioni indesiderate.
subordinata alle due seguenti condizioni:

NOTA
Questo strumento non deve generare alcuna irradiazione | | e modifiche o i cambiamenti apportati allo strumento
nociva. eseguiti senza espressa autorizzazione da parte di Hilti

possono limitare il diritto dell'operatore di utilizzare lo
strumento stesso.

27




11 Dichiarazione di conformita CE (originale)

Denominazione: Ricevitore per raggio la-

ser
Modello: PRA 20G
Generazione: 01
Anno di progettazione: 2014

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che questo
prodotto & stato realizzato in conformita alle seguenti
direttive e norme: fino al 19 aprile 2016: 2004/108/EG,
a partire dal 20 aprile 2016: 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN ISO 12100.
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MANUAL ORIGINAL

Receptor laser PRA 20G

Lea detenidamente el manual de instruccio-
nes antes de la puesta en servicio.

Conserve el manual de instrucciones siempre
cerca de la herramienta.

En caso de traspaso a terceros, la
herramienta siempre se debe entregar junto
con el manual de instrucciones.
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H Los nimeros hacen referencia a las ilustraciones. Las
ilustraciones se encuentran al principio del manual de
instrucciones.

En este manual de instrucciones, los términos «receptor»
y «receptor laser» se refieren siempre al receptor laser
PRA 20G.

Panel de control 1

@ Tecla de encendido/apagado
(2 Tecla de unidades

(3) Tecla de volumen

(4) Campo de deteccién

Muesca de marcado
®

Pantalla
Pantalla H

@ Indicador de la posicion del receptor respecto a la
altura del plano del laser

@ Indicador del estado de la pila

(3) Indicador de la distancia respecto al plano del laser

(4) Indicador del volumen

(®) Indicador de estado de carga baja de la bateria del
laser rotatorio

1 Indicaciones generales

1.1 Senales de peligro y su significado
PELIGRO

Término utilizado para un peligro inminente que puede
ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA
Término utilizado para una posible situacion peligrosa
que puede ocasionar lesiones graves o la muerte.

PRECAUCION
Término utilizado para una posible situacion peligrosa
que puede ocasionar lesiones o dafios materiales leves.

INDICACION
Término utilizado para indicaciones de uso y demas
informacién de interés.

1.2 Explicacion de los pictogramas y otras
indicaciones

Simbolos de advertencia

Advertencia
de peligro en
general

Senales prescriptivas

Leer el
manual de
instruccio-

nes antes del
uso
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Simbolos
N

ary

Reciclar los
materiales
usados

Ubicacion de los datos identificativos de la herra-
mienta.

La denominacion del modelo y la identificacion de serie
se indican en la placa de identificacion de su herramienta.
Anote estos datos en su manual de instrucciones y men-
cionelos siempre que realice alguna consulta a nuestros
representantes o al departamento de servicio técnico.

Modelo:

Generacion: 01

N.° de serie:

2.1 Uso conforme a las prescripciones

El receptor laser PRA 20G de Hilti esta disefiado para detectar los rayos laser de laseres rotatorios.

Siga las indicaciones relativas al manejo, cuidado y mantenimiento que se describen en el manual de instrucciones.
Tenga en cuenta las condiciones ambientales. No utilice la herramienta en lugares donde exista peligro de incendio o

explosion.

No esta permitido efectuar manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

2.2 Caracteristicas

El receptor se puede sujetar con la mano, o bien se puede usar un soporte adecuado para colocarlo en una barra de
medicion, barra telescopica, regla niveladora, listén de madera, bastidor, etc.

2.3 Elementos de indicacion
INDICACION

La pantalla del receptor cuenta con varios simbolos para representar circunstancias diversas.

Indicador de la posicién del receptor
respecto a la altura del plano del laser

El indicador de la posicion del receptor respecto a la altura del plano del
laser sefala con una flecha el sentido en el que se debe desplazar el re-
ceptor para encontrarse exactamente en el mismo plano que el laser.

Indicador del estado de la bateria

El indicador del estado de la bateria muestra la capacidad restante de la
bateria.

Volumen

Si el simbolo del volumen no se muestra en la pantalla, significa que el
volumen esta desconectado. Si se muestra una barra, significa que el
volumen configurado es «bajo». Si se muestran dos barras, significa que
el volumen configurado es «normal». Si se muestran tres barras, significa
que el volumen configurado es «alto».

Indicador de estado de carga baja de
la bateria del laser rotatorio

Cuando resulta necesario cargar la bateria del laser rotatorio, el simbolo
del laser rotatorio aparece en la pantalla (siempre y cuando el receptor
detecte un rayo laser procedente del laser rotatorio PR 3-HVSG, PRI 36).

Indicador de unidades

Muestra la distancia exacta del receptor al plano del laser en la unidad
de medida deseada.

2.4 El equipamiento de serie incluye:

Receptor laser PRA 20G
Manual de instrucciones
Pilas (células AA)

Certificado del fabricante

SO N N
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3 Datos técnicos

Reservado el derecho a introducir modificaciones técnicas.

PRA 20G
Deteccion de la zona de operacion (diametro)

Valor tipico con PR 3-HVSG: 2...150 m (6 ... 475 ft)

Emisor de sefal acustica

3 intensidades de sonido con la posibilidad de silenciar

Pantalla de cristal liquido

Por ambos lados

Area del indicador de distancias

+52 mm (£ 2 /321in)

Area de indicacion del plano del laser

+ 0,5 mm (+ /64 in)

Longitud del campo de deteccion

120 mm (4 sz in)

Indicador del centro del borde superior de la carcasa

75 mm (3 in)

Muescas de marcado

En ambos lados

Tiempo de espera sin deteccion previo a la descone-
xion automatica

15 min

Peso (pilas incluidas)

0,25 kg (0,55 Ib)

Suministro de energia

2 células AA

Duracion de las pilas

Temperatura +20 °C (68 °F): aprox. 50 h (en funcion de
la calidad de las pilas alcalinas)

Temperatura de servicio

-20...+50°C (-4 °F ... 122 °F)

Temperatura de almacenamiento

-25...+60°C (-13°F ... 140 ° F)

Clase de proteccion

IP 66 (segun IEC 60529); excepto el compartimento
para pilas

Altura de la prueba de caida’

2m 6,5 ft)

11a prueba de caida se ha llevado a cabo en el soporte de receptor PRA 83, sobre hormigén liso y en condiciones ambientales es-

tandar (MIL-STD-810G).

4 Indicaciones de seguridad

4.1 Observaciones basicas de seguridad

Ademas de las indicaciones técnicas de seguridad
que aparecen en los distintos capitulos de este ma-
nual de instrucciones, también es imprescindible
cumplir estrictamente las siguientes disposiciones.

4.2 Medidas de seguridad generales

a) Mientras esté trabajando, mantenga alejadas del
radio de accion de la herramienta a otras perso-
nas, especialmente a los ninos.

b) Compruebe la herramienta antes de su utiliza-
cion. Si la herramienta esta dainada, dirijase al
Departamento de Servicio Técnico de Hilti para
su reparacion.

c) No anule ninguno de los dispositivos de seguridad
ni quite ninguna de las placas indicativas ni de
advertencia.

d) Encargue larevision de la herramienta al Departa-
mento de Servicio Técnico de Hilti en caso de que
sufra una caida o se produzcan otros impactos
mecanicos.

e) Siutiliza adaptadores, asegurese de que la herra-
mienta esté bien colocada.

f)

9)

Para evitar errores de medicion, mantenga limpio
el campo de recepcion.

Si bien la herramienta esta disefiada para un uso
en condiciones duras de trabajo, como lugares de
construccion, debe tratarla con sumo cuidado,
al igual que las demas herramientas o6pticas y
eléctricas (prismaticos, gafas, camara fotogra-
fica, etc.).

Aunque la herramienta esta protegida contra la
humedad, séquela con un pano antes de introdu-
cirla en el contenedor de transporte.

El uso de la herramienta muy cerca de los oidos
puede provocar danos en el sistema auditivo. No
acerque la herramienta en exceso a los oidos.

4.2.1 Sistema eléctrico

a)
b)

Guarde las pilas fuera del alcance de los nifos.
No deje que las pilas se sobrecalienten ni las
exponga al fuego. Las pilas pueden explotar o liberar
sustancias toxicas.

No recargue las pilas.

No suelde las pilas a la herramienta.
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No descargue las pilas mediante cortocircuito, ya
que podrian sobrecalentarse y producir quema-
duras.

No abra las pilas ni las exponga a una carga
mecanica excesiva.

=]

4.3 Organizacion segura del lugar de trabajo

a) Durante el proceso de orientacion de los con-
ductores, procure no adoptar posturas forzadas.
Procure que la postura sea estable y manténgase
siempre en equilibrio.

b) Las mediciones realizadas a través de o sobre cris-
tales o a través de otros objetos pueden alterar el
resultado de la medicion.

d) No se permite trabajar con reglas de nivelacion
cerca de cables de alta tension.

4.4 Compatibilidad electromagnética

INDICACION

Solo para Corea: esta herramienta es apropiada para las
ondas electromagnéticas que se producen en el area
de la vivienda (clase B). Ha sido especialmente disefiada
para aplicaciones en el area de la vivienda, aunque puede
emplearse también en otras areas.

5 Puesta en servicio

5.1 Colocacion de las pilas

PELIGRO
No utilice pilas que estén danadas.

PELIGRO

No mezcle pilas nuevas y pilas usadas. No utilice
pilas de varios fabricantes o con denominaciones de
modelo diferentes.

INDICACION

Solo estad permitido utilizar el receptor laser con pilas
que hayan sido fabricadas conforme a los estandares de
calidad internacionales.

INDICACION
jAl colocar las pilas, tenga en cuenta su polaridad!

6.1 Conexion y desconexion de la herramienta
Pulse la tecla de encendido/apagado.

6.2 Procedimiento de trabajo con el receptor

El receptor se puede emplear para distancias (radios) de
hasta 75 m (240 ft). El rayo laser se indica de forma 6ptica
y acustica.

6.2.1 Procedimiento de trabajo con el receptor
como herramienta de mano

1. Pulse la tecla de encendido/apagado.

2.  Suijete el receptor de modo que quede exactamente
en el plano del rayo laser rotatorio.

6.2.2 Procedimiento de trabajo con el receptor
colocado en el soporte para receptor
PRA SO HAA

1. Abra el cierre del PRA 80.

2. Coloque el receptor en el soporte para receptor
PRA 80.

3. Cierre el PRA 80.

4. Conecte el receptor con la tecla de
encendido/apagado.

5. Abrala empufadura giratoria.

6. Fije el soporte para receptor PRA 80 de forma segura

a la barra telescépica o de nivelaciéon cerrando la
empufadura giratoria.

7. Sujete el receptor de modo que la ventana de detec-
cién quede exactamente en el plano del rayo laser
rotatorio.

6.2.3 Procedimiento de trabajo con la herramienta
colocada en el soporte para receptor
PRA 83 A1

1. Incline el receptor e introduzcalo en la funda de
goma del PRA 83 hasta que esta lo envuelva por
completo. Asegurese de que la ventana de detec-
cién y las teclas queden en la parte delantera.

2. Encaje el receptor junto con la funda de goma en
la empufadura. El soporte magnético une la funda
con la empufadura.

3. Conecte el receptor
encendido/apagado.

4.  Abrala empufadura giratoria.

5. Fije el soporte parareceptor PRA 83 de forma segura
a la barra telescopica o de nivelaciéon cerrando la
empufadura giratoria.

6. Sujete el receptor de modo que la ventana de detec-
cién quede exactamente en el plano del rayo laser
rotatorio.

con la tecla de

6.2.4 Procedimiento de trabajo con el transmisor
de altura PRA 81 1

1. Abrael cierre del PRA 81.



2. Coloque el receptor en el transmisor de altura
PRA 81.

3. Cierre el PRA 81.

4. Conecte el receptor con la
encendido/apagado.

5.  Sujete el receptor de modo que la ventana de detec-
cion quede exactamente en el plano del rayo laser
rotatorio.

6. Situe el receptor laser de manera que el indicador
de distancia sefiale «0».

7. Mida con la cinta métrica la distancia deseada.

tecla de

6.2.5 Ajuste de unidades de medida

La tecla de unidades permite seleccionar la precision
deseada de la pantalla digital (mm/cm/desconectado).

6.2.6 Ajuste del volumen

Al encender el receptor, el volumen estd ajustado a
«normal». Para modificar el volumen basta con presionar
la tecla de volumen. Se puede elegir entre las cuatro
opciones «bajo», «<normal», «alto» y «desconectado».

6.2.7 Opciones de menu

Al encender el receptor, mantenga presionada la tecla de
encendido/apagado durante dos segundos.
El menu aparece en la pantalla.

Utilice la tecla de unidades para cambiar entre unidades
métricas y angloamericanas.

Utilice la tecla de volumen para asignar la secuencia
rapida de la sefial acustica a la zona de deteccion superior
o inferior.

Apague el receptor para guardar los ajustes.
INDICACION

Todos los ajustes seleccionados siguen siendo validos
cuando la herramienta se conecta de nuevo.

7 Cuidado y mantenimiento

7.1 Limpieza y secado

1. Elimine el polvo de la superficie soplando.

2. No toque la pantalla ni la ventana de deteccién con
los dedos.

3. Paralalimpieza, utilice solo pafos limpios y suaves
y, en caso necesario, humedézcalos con alcohol
puro o con un poco de agua.

INDICACION No utilice ninguna otra clase de li-
quido, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

4. Seque su equipamiento teniendo en cuenta los va-

lores limite de temperatura indicados en los datos
técnicos.
INDICACION Tenga especial cuidado con los va-
lores limites de temperatura en invierno/verano si
guarda su equipamiento, p. €j., en el interior de un
vehiculo.

7.2 Aimacenamiento

1. Desempaquete las herramientas que se hayan hu-
medecido. Seque las herramientas, contenedores
de transporte y accesorios (teniendo en cuenta la
temperatura de servicio) y limpielos. No vuelva a em-
paquetar el equipo hasta que esté completamente
Seco.

2. Lleve a cabo una medicién de control antes de su
utilizacion si la herramienta ha estado almacenada
o ha sido transportada durante un periodo prolon-
gado.

3. Si prevé un periodo de inactividad prolongado, sa-
que las pilas del receptor. Si las pilas llegaran a
presentar fugas, el receptor podria resultar dafiado.

7.3 Transporte

Para transporte o enviar el equipamiento, utilice el em-
balaje original de Hilti o un embalaje equivalente.
PRECAUCION

Antes de transportar o enviar el receptor laser, saque las
pilas.

7.4 Servicio Técnico de Medicion de Hilti

El Servicio Técnico de Medicién de Hilti realiza las com-
probaciones y, en caso de haber desviaciones, las resta-
blece y vuelve a comprobar que la herramienta funcione
conforme a las especificaciones. La conformidad de las
especificaciones en el momento de la comprobacion se
confirma por escrito mediante el Certificado de Servicio.
Se recomienda:

1. que en funcion del uso habitual de la herramienta se
seleccione un intervalo de comprobacién adecuado;

2. que se realice al menos una comprobacion anual
por parte del Servicio Técnico de Medicion de Hilti;

3. quedespués de un uso no habitual de la herramienta
se realice una comprobacion por parte del Servicio
Técnico de Medicion de Hilti;

4. que antes de realizar tareas/trabajos importantes

se realice una comprobacion por parte del Servicio
Técnico de Medicion de Hilti.
La comprobacién por parte del Servicio Técnico
de Medicion de Hilti no exime al usuario de la
herramienta de realizar comprobaciones antes y
durante su utilizacion.
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8 Reciclaje

ADVERTENCIA

Una eliminacién no reglamentaria del equipamiento puede tener las siguientes consecuencias: si se queman las piezas
de pléastico, se generan gases téxicos que pueden afectar a las personas. Si las pilas estan dafiadas o se calientan en
exceso, pueden explotar y ocasionar intoxicaciones, incendios, causticaciones o contaminacién del medio ambiente.
Si se realiza una evacuacion imprudente, el equipo puede caer en manos de personas no autorizadas que hagan un
uso inadecuado del mismo. Esto conlleva el peligro de que el usuario o terceras personas sufran lesiones graves y de
que el medio ambiente resulte contaminado.

A

&&

Gran parte de las herramientas Hilti estan fabricadas con materiales reutilizables. La condicion para dicha reutilizacion
es una separacion de materiales adecuada. En muchos paises, Hilti ya dispone de un servicio de recogida de la
herramienta usada. Péngase en contacto con el Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o con su asesor de ventas.
Solo para paises de la Unién Europea

No deseche las herramientas de medicion electrénicas junto con los residuos domésticos.

De acuerdo con la Directiva Europea sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos, asi como
su traslado a la legislacién nacional, las herramientas eléctricas usadas se someteran a una recogida
selectiva y a una reutilizacién compatible con el medio ambiente.

Deseche las pilas conforme a la normativa nacional. Contribuya al cuidado del medio ambiente.

9 Garantia del fabricante de las herramientas

Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la
garantia, pongase en contacto con su sucursal local de
Hilti.

10 Indicaciéon FCC (valida en EE. UU.

Este equipo se rige por el parrafo 15 de las disposiciones | La herramienta debe absorber cualquier tipo de radia-
FCCy RSS-210 de la indicacion IC. La puesta en servicio | cién, incluso las provocadas por operaciones no desea-
estd sujeta a las dos condiciones siguientes: das.

Esta herramienta no debe generar ninguna radiacion INDICACION

nociva para la salud. Los cambios o modificaciones que no cuenten con la
autorizacion expresa de Hilti pueden limitar el derecho
del usuario a poner la herramienta en funcionamiento.
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11 Declaraciéon de conformidad CE (original)

Denominacion: Receptor laser

Denominacion del mo- PRA 20G
delo:

Generacion: 01
Afo de fabricacion: 2014

Garantizamos que este producto cumple las siguientes
normas y directrices: Hasta el 19 de abril de 2016:
2004/108/CE, a partir del 20 de abril de 2016:
2014/30/UE, 2011/65/UE, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Ll 7

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

/
Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

BU Measuring Systems

Documentacion técnica de:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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MANUAL ORIGINAL

Receptor laser PRA 20G

Antes de utilizar a ferramenta, por favor leia
atentamente o manual de instrugées.

Conserve o manual de instrugoes sempre
junto da ferramenta.

Entregue a ferramenta a outras pessoas ape-
nas juntamente com o manual de instrucoes.
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H Estes nimeros referem-se a figuras. Pode encontrar
as figuras no inicio do manual de instru¢oes.

Neste manual de instrucdes, "o receptor" ou "o receptor
laser" refere-se sempre ao receptor laser PRA 20G.

Painel de controlo €l

Tecla de unidades

(3) Tecla de volume
(4) Campo de deteccao

(5) Entalhe marcador
(6) Visor grafico

% Tecla Ligar/Desligar

Visor grafico A

@ Indicagéo da posicdo do receptor em relacéo a al-
tura ao plano do laser

% Indicacdo de estado das pilhas
Indicagdo da distancia ao plano do laser

(® Indicaggo do volume

@ Indicacdo para baixo estado de carga do acumula-
dor do laser rotativo

1 Informacgoes gerais

1.1 Indicacoes de perigo e seu significado

PERIGO
Indica perigo iminente que pode originar acidentes pes-
soais graves ou até mesmo fatais.

AVISO
Indica uma situagé@o potencialmente perigosa que pode
causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

CUIDADO

Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode
originar ferimentos ligeiros ou danos na ferramenta ou
noutros materiais.

NOTA
Indica instrugdes ou outras informagdes Uteis.

1.2 Significado dos pictogramas e outras notas
Sinais de aviso

Perigo geral

36

Sinais de obrigacao

Leia o
manual de
instrugdes

antes de
utilizar o
aparelho.

Simbolos
[0,

&&

Recicle os
desperdicios

Localizacao da informacéao na ferramenta

A designagdo e o numero de série da ferramenta
encontram-se na placa de caracteristicas. Anote estes
dados no seu manual de instrugbes e faga referéncia



a estas indicagbes sempre que necessitar de qualquer

o Geragao: 01
peca/acessorio para a ferramenta.

Tipo: NuUmero de série:

2 Descricao

2.1 Utilizacao correcta

O receptor laser PRA 20G destina-se a detecgéo dos raios laser de ferramentas laser rotativas.

Leia as instrugdes contidas neste manual sobre utilizagéo, conservagao e manutencao da ferramenta.
Considere as influéncias ambientais. Nao utilize a ferramenta onde possa existir risco de incéndio ou exploséo.
Nao é permitida a modificacdo ou manipulacao da ferramenta.

2.2 Caracteristicas

O receptor pode ou ser segurado com a mao ou colocado sobre uma escala de medigao ou vara telescopica ou sobre
miras de nivelagédo, varas de madeira ou armagoes, etc. com suportes adequados.

2.3 Elementos de indicacao
NOTA
O visor grafico do receptor dispde de varios simbolos para a representagao de diversas situacoes.

Indicagdo da posi¢édo do receptor em A indicagdo da posigao do receptor em relagdo a altura do plano do la-

relagdo a altura ao plano do laser ser indica, através de uma seta, a direccdo para a qual o receptor tem
de ser deslocado para se encontrar exactamente ao mesmo nivel que o
laser.

Indicagao de estado das pilhas A indicagao de estado das pilhas indica a capacidade restante das pi-
Ihas.

Volume Se a indicagao do simbolo de volume néo estiver visivel, significa que o

volume esta desligado. Se for indicada uma barra, o volume esta ajus-
tado para "baixo". Se forem indicadas duas barras, o volume esta ajus-
tado para "normal". Se forem indicadas trés barras, o volume esté ajus-
tado para "alto".

Indicagao para baixo estado de carga Quando a bateria do laser rotativo necessita de ser carregada, surge na

do acumulador do laser rotativo indicacdo o simbolo do laser rotativo (isto pressupde que o receptor de-
tecta um raio laser do laser rotativo PR 3-HVSG, PRI 36).
Indicagdo das unidades Indica na unidade de medigéo pretendida a distancia exacta do receptor

ao plano do laser.

2.4 Incluido no equipamento padrao:
Receptor laser PRA 20G
Manual de instrugdes

Pilhas (tipo AA)

Certificado do fabricante

a N =

3 Caracteristicas técnicas

Reservamo-nos o direito de proceder a alteragdes técnicas!
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PRA 20G
Faixa de utilizagao da deteccéo (diametro)

com PR 3-HVSG, tipicamente: 2...150 m (6 pés...475
peés)

Emissor de sinais acusticos

3 volumes com possibilidade de supressao

Visor de cristal liquido

Em ambos os lados

Faixa da indicagao da distancia

+52 mm (+2 /2 pol.)

Faixa de indicagao do plano do laser

+0,5 mm (+"/64 pol.)

Comprimento do campo de deteccao

120 mm (4 /32 pol.)

Indicagao do centro a partir do bordo superior da car-
caga

75 mm (3 pol.)

Entalhes marcadores

Em ambos os lados

Tempo de espera sem detecgdes antes da desactiva-
¢ao automatica

15 min

Peso (incluindo pilhas)

0,25 kg (0,55 libras)

Alimentacgéo eléctrica

2 pilhas AA

Vida util das pilhas

Temperatura +20 °C (68 °F): aprox. 50 h (depende da
qualidade das pilhas alcalinas)

Temperatura de funcionamento

-20...+50 °C (-4 °F...122 °F)

Temperatura de armazenamento

-25...+60 °C (-13 °F...140 °F)

Classe de proteccdo

IP 66 (de acordo com IEC 60529); excepto comparti-
mento das pilhas

Altura do ensaio de queda’

2 m (6,5 pés)

10 ensaio de queda foi realizado dentro do suporte de receptor PRA 83 sobre betéo plano sob condi¢gdes ambientais normalizadas

(MIL-STD-810G).

4 Normas de seguranca

4.1 Informacao basica no que se refere as normas
de seguranca

Além das regras especificamente mencionadas em

cada capitulo deste manual de instrucées, deve ob-

servar sempre os pontos a seguir indicados.

4.2 Medidas gerais de seguranca

a) Mantenha outras pessoas, e principalmente as
criancas, afastadas do raio de accao da ferra-
menta durante os trabalhos.

b) Verifique a ferramenta antes de a utilizar. Se cons-
tatar danos, mande reparar a ferramenta num
Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

c) Nao torne os equipamentos de seguranca inefi-
cazes nem retire avisos e informacoes.

d) Se a ferramenta sofreu uma queda ou foi sub-
metida a qualquer outra forca mecanica, tera de
ser verificada num Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

e) Quando utilizar adaptadores, certifique-se de que
a ferramenta esta correctamente encaixada.

f) Para evitar medi¢des inexactas, mantenha a ja-
nela de deteccgéao limpa.

g) Embora a ferramenta tenha sido concebida para
trabalhar sob arduas condicdes nas obras, esta
deve ser manuseada com cuidado, a semelhanca
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do que acontece com qualquer outro equipa-
mento Optico e eléctrico (como, por exemplo,
binéculos, 6culos, maquina fotografica).

Embora na sua concepcéao se tenha prevenido a
entrada de humidade, deve limpar a ferramenta
antes de a guardar na mala de transporte.
Operar a ferramenta muito proximo dos ouvidos
pode provocar perturbacées auditivas. Nao apro-
xime a ferramenta dos ouvidos.

4.2.1 Perigos eléctricos

a) Manter as pilhas fora do alcance das criancas.

b) Nao exponha as pilhas a temperaturas excessivas
e ao fogo. As pilhas podem explodir ou libertar
substancias toxicas.

c) Nao tente carregar as pilhas.

d) Nao solde as pilhas a ferramenta.

e) Nao descarregue as pilhas por curto-circuito.
Poderiam sofrer sobreaquecimento, provocando
queimaduras.

f) Nao tente abrir as pilhas. Nao sujeite as pilhas a

demasiado esforco mecanico.



4.3 Organizacéao do local de trabalho

a) Evite posicoes perigosas se trabalhar sobre uma
escada ou andaime. Mantenha uma posicao de
trabalho segura e equilibrada.

b) Medigbes tiradas através de ou sobre vidros ou atra-
vés de outros objectos podem ser inexactas.

c) Nao exceda os limites definidos para esta ferra-
menta.

d) Nao é permitido trabalhar com escalas de medi-
céo na proximidade de linhas de alta tenséo.

4.4 Compatibilidade electromagnética

NOTA

Apenas para a Coreia: Esta ferramenta é adequada para
ondas electromagnéticas que ocorrem em instalagbes
residenciais (Classe B). Foi projectada essencialmente
para aplicagcées em instalagdes residenciais, mas tam-
bém pode ser aplicada em outros ambientes.

Embora a ferramenta esteja de acordo com todas as di-
rectivas e regulamentacdes obrigatérias, a Hilti ndo pode
excluir totalmente a hipétese de a ferramenta poder so-
frer mau funcionamento devido a interferéncias causadas
por radiagdo muito intensa. Nestas circunstancias, de-
vera fazer medi¢cdes comprovativas. A Hilti também néao
pode excluir totalmente a hipdtese de outros equipamen-
tos poderem sofrer interferéncias (p. ex., equipamentos
de navegagao aérea).

5 Antes de iniciar a utilizacao

5.1 Colocar as pilhas

PERIGO
Nao utilize pilhas danificadas.

PERIGO

Nao misture pilhas novas com pilhas usadas. Nao
misture pilhas de fabricantes diferentes ou de dife-
rentes tipos.

NOTA
O receptor laser s6 pode ser operado com pilhas que
foram produzidas de acordo com normas internacionais.

NOTA
Ao inserir, preste atengéo a polaridade das pilhas!

6 Utilizacao

6.1 Ligar e desligar a ferramenta
Pressione a tecla Ligar/Desligar.

6.2 Trabalhar com o receptor

O receptor pode ser utilizado para distancias (raios) até
75 m (240 pés). A indicacéo do raio laser ocorre de forma
optica e acustica.

6.2.1 Trabalhar com o receptor como ferramenta
manual
1. Pressione a tecla Ligar/Desligar.
2. Coloque o receptor directamente no plano do raio
laser em rotagéo.

6.2.2 Trabalhar com o receptor no suporte de
receptor PRA 80

Abra o fecho no PRA 80.

Insira o receptor no suporte PRA 80.

Feche o fecho no PRA 80.

Ligue o receptor através da tecla Ligar/Desligar.

Abra o punho rotativo.

Fixe bem o suporte de receptor PRA 80 a vara

telescopica ou de nivelamento fechando o punho

rotativo.

oo, wN =

7. Cologue o receptor com a janela de deteccéo di-
rectamente no plano do raio laser em rotagéo.

6.2.3 Trabalhar com a ferramenta no suporte de
receptor PRA 83 1

1. Pressione o receptor obliquamente para dentro do
invélucro de borracha do PRA 83 até que este en-
volva por completo o receptor. Preste atencao para
que a janela de detecgéo e as teclas se encontrem
na face dianteira.

2. Encaixe o receptor em conjunto como o invélucro de
borracha na pega de fixagdo. O suporte magnético
une o invélucro a pega de fixagéao.

3. Ligue o receptor através da tecla Ligar/Desligar.

4. Abra o punho rotativo.

5. Fixe bem o suporte de receptor PRA 83 a vara
telescopica ou de nivelamento fechando o punho
rotativo.

6. Cologue o receptor com a janela de deteccéo di-
rectamente no plano do raio laser em rotacao.

6.2.4 Trabalhar com o transferidor de cotas
PRA 81 H

1. Abra o fecho no PRA 81.




Insira o receptor no transferidor de cotas PRA 81.

Feche o fecho no PRA 81.

Ligue o receptor através da tecla Ligar/Desligar.

Coloque o receptor com a janela de detecgao di-

rectamente no plano do raio laser em rotagao.

6. Posicione o receptor laser de modo que a indicagao
da distancia mostre "0".

7. Efectue a medicdo da distancia pretendida com

ajuda da fita métrica.

s

6.2.5 Definicao das unidades

Através da tecla de unidades pode definir a preciséo
pretendida da indicagéo digital (mm/cm/desligado).

6.2.6 Ajuste do volume

Ao ligar o receptor, o volume esté ajustado para "normal".
O volume pode ser alterado pressionando a tecla de

volume. Pode escolher entre as quatro opgdes "Baixo",
"Normal", "Alto" e "Desligado".

6.2.7 Opcoes de menu

Ao ligar o receptor, pressione a tecla Ligar/Desligar du-
rante dois segundos.
No visor surge a indicagdo do menu.

Use a tecla de unidades para alternar entre unidades
métricas e anglo-americanas.

Use a tecla de volume para atribuir a sequéncia mais
rapida do sinal acustico a faixa de detecgao superior ou
inferior.

Desligue o receptor para guardar as defini¢goes.

NOTA

Cada definigao escolhida também ¢é valida apéds a acti-
vagao seguinte.

7 Conservacao e manutencao

7.1 Limpeza e secagem

1. Sopre o pé da superficie.

2. Néo toque nos campos indicadores ou janelas de
detecgdo com os dedos.

3. Limpe apenas com um pano limpo e macio; se
necessario, humedeca ligeiramente o pano com um
pouco de alcool puro ou agua.

NOTA Nao utilize qualquer outro liquido que possa
danificar os componentes plasticos.

4. Seque o seu equipamento tendo em atencédo e cum-
prindo os valores de temperatura que se encontram
indicados nas Caracteristicas técnicas.

NOTA Tenha especialmente atengéo aos valores
de temperatura no Inverno/Verao se guardar o seu
equipamento dentro de um veiculo.

7.2 Armazenamento

1. Retire as ferramentas da mala se verificar que estas
estdo molhadas. As ferramentas, as respectivas ma-
las de transporte e os acessoérios devem ser limpos
e secos (tendo em atencdo a temperatura de fun-
cionamento). Coloque novamente o equipamento
dentro da caixa, apenas se este estiver completa-
mente seco.

2. Verifique a precisdo do equipamento antes de o
utilizar, apdés um longo periodo de armazenamento
ou transporte.

3. Remova as pilhas se o receptor ndo for usado
durante um longo periodo de tempo. Se as pilhas
perderem liquido, podem danificar o receptor.
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7.3 Transportar

Utilize a embalagem original da Hilti (ou similar) para
transportar ou expedir a ferramenta.

CUIDADO

Remova as pilhas do receptor laser antes de o transportar
ou enviar.

7.4 Centro de Assisténcia Técnica Hilti

O Centro de Assisténcia Técnica Hilti realiza a compro-
vacéo e, em caso de desvio, o restabelecimento e nova
verificagdo da conformidade da ferramenta com as es-
pecificagcdes. A conformidade com as especificacdes no
momento da verificagdo é confirmada por escrito através
do certificado de servigo.

Recomenda-se que:

1. Sejaescolhido um intervalo de inspecg¢éo adequado
em fungao da solicitagéo ordinaria da ferramenta.

2. Seja realizada no minimo anualmente uma inspec-
¢ao pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

3. Sejarealizada uma inspeccao pelo Centro de Assis-
téncia Técnica Hilti apds uma solicitagdo extraordi-
néria da ferramenta.

4. Seja realizada uma inspeccéo pelo Centro de As-
sisténcia Técnica Hilti antes de trabalhos/contratos
importantes.

Ainspecgao pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti
néo desobriga o utilizador de efectuar a comprova-
¢ao da ferramenta antes e depois da utilizagao.



8 Reciclagem

AVISO

A reciclagem incorrecta do equipamento pode ter graves consequéncias: a combustdo de componentes plasticos
pode gerar fumos téxicos que representam um perigo para a saude. Se danificadas ou expostas a temperaturas muito
elevadas, as baterias podem explodir, originando queimaduras por &cido, intoxicagdo e poluigdo ambiental. Uma
reciclagem incorrecta (ou auséncia desta) permite que pessoas nao autorizadas/habilitadas utilizem o equipamento
para fins diferentes daqueles para os quais foi concebido. Consequentemente, podem ferir-se a si proprias ou a
terceiros ou causar poluigdo ambiental.

As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a reciclagem
é que esses materiais sejam devidamente separados. A Hilti ja iniciou em muitos paises a recolha da sua ferramenta
usada para fins de reaproveitamento. Para mais informagdes, dirija-se ao Servico de Clientes Hilti local ou ao
vendedor.

Apenas para paises da UE

Néao deite aparelhos de medicéo eléctricos no lixo doméstico!

De acordo com a directiva europeia relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electronicos e
a correspondente transposicao para as leis nacionais, os equipamentos eléctricos usados devem ser
recolhidos separadamente, sendo encaminhados para um reaproveitamento ecolégico.

Recicle as baterias de acordo com as regulamentagdes nacionais em vigor. Por favor, ajude a proteger
o0 ambiente.

9 Garantia do fabricante - Ferramentas

Em caso de duvidas quanto as condigbes de garantia,
contacte o seu parceiro HILTI local.

10 Declaracao FCC (aplicavel nos EUA)/Declaracao IC (aplicavel no Canada)

Esta ferramenta esta de acordo com a Parte 15 das | A ferramenta tem de aceitar qualquer interferéncia, in-
especificagées FCC e RSS-210 do IC. A utilizagéo estd | cluindo interferéncias que podem causar funcionamentos

sujeita as duas seguintes condigdes: indesejados.
Esta ferramenta nao deve produzir interferéncia prejudi- | NOTA
cial. Alteragcdes ou modificagdes a ferramenta que néo se-

jam expressamente aprovadas pela Hilti podem limitar o
direito do utilizador em operar com esta ferramenta.




11 Declaracao de conformidade CE (Original)

Designagao: Receptor laser
Tipo: PRA 20G
Geragéo: 01
Ano de fabrico: 2014

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que
este produto cumpre as seguintes normas ou documen-
tos normativos: até 19 de Abril de 2016: 2004/108/CE, a
partir de 20 de Abril de 2016: 2014/30/UE, 2011/65/UE,
EN ISO 12100.
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OORSPRONKELIJKE GEBRUIKSAANWIJZING

PRA 20G Laserontvanger

Lees de handleiding voor de inbedrijfneming
beslist door.

Bewaar deze handleiding altijd bij het appa-
raat.

Geef het apparaat alleen samen met de hand-
leiding aan andere personen door.

Inhoud Pagina
1 Algemene opmerkingen 43
2 Beschrijving 44
3 Technische gegevens 45
4 Veiligheidsinstructies 45
5 Inbedrijfneming 46
6 Bediening 46
7 Verzorging en onderhoud 47
8 Afval voor hergebruik recyclen 48
9 Fabrieksgarantie op apparatuur 48

10 FCC-aanwijzing (van toepassing in de USA) /
IC-aanwijzing (van toepassing in Canada) 48
11 EG-conformiteitsverklaring (origineel) 49

Il Deze nummers verwijzen naar afbeeldingen. De afbeel-
dingen zijn te vinden aan het begin van de handleiding.
In de tekst van deze handleiding wordt met "de ontvan-
ger" resp. "de laserontvanger" altijd de laserontvanger
PRA 20G bedoeld.

Bedieningspaneel 0l

Aan/uit-toets
Eenhedentoets
Volumetoets
Detectieveld
(5) Markeringskeep

(® Indicator
Indicator B

(1) Aanduiding van de positie van de ontvanger t.0.v.
de hoogte van het laserviak

(@ Indicatie batterijtoestand

(3) Afstandsaanduiding tot het laserviak

(4) Volume-aanduiding

@ Aanduiding voor een lage accuspanning van de ro-
tatielaser

1 Algemene opmerkingen

1.1 Signaalwoorden en hun betekenis

GEVAAR
Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of
tot de dood leidt.

WAARSCHUWING
Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot ernstig
letsel of tot de dood kan leiden.

ATTENTIE
Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht letsel
of tot materiéle schade kan leiden.

AANWIJZING
Voor gebruikstips en andere nuttige informatie.

1.2 Verklaring van de pictogrammen en overige
aanwijzingen
Waarschuwingstekens

Waarschu-

wing voor

algemeen
gevaar

Gebodstekens

Voor het
gebruik de
handleiding

lezen

43




Symbolen Plaats van de identificatiegegevens op het apparaat

Het type- en het seriekenmerk staan op het typeplaatje
@ van uw apparaat. Neem deze gegevens over in uw hand-
%Q leiding en geef ze altijd door wanneer u onze vertegen-
woordiging of ons servicestation om informatie vraagt.
Afval voor
hergebruik Type:
recyclen

Generatie: 01

Serienr.:

2 Beschrijving

2.1 Gebruik volgens de voorschriften
De laserontvanger PRA 20G is bestemd voor de detectie van laserstralen bij roterende lasers.
Neem de specificaties in de handleiding betreffende het gebruik, de verzorging en het onderhoud in acht.
Houd rekening met de omgevingsinvioeden. Gebruik het apparaat niet op plaatsen waar het risico van explosie en
brand bestaat.
Aanpassingen of veranderingen aan het apparaat zijn niet toegestaan.

2.2 Kenmerken

De ontvanger kan met de hand worden vastgehouden of het kan met een passende steun worden aangebracht op
een meetstang, telescoopstang, nivelleerlat, houten lat, statief, enzovoort.

2.3 Weergave-elementen
AANWIJZING
Het display van de ontvanger beschikt over meerdere symbolen voor de weergave van verschillende aspecten.

Aanduiding van de positie van de ont- De weergave van de positie van de ontvanger t.o.v. de hoogte van het
vanger t.0.v. de hoogte van het laser-  laservlak geeft d.m.v. een pijl de richting aan waarin de ontvanger moet

vlak worden bewogen om zich exact op het gelijke niveau als de laser te be-
vinden.

Indicatie batterijtoestand De indicatie van de batterijtoestand toont de restcapaciteit van de batte-
rij.

Volume Geen zichtbare aanduiding van het volumesymbool betekent dat het

volume is uitgeschakeld. Als balk wordt weergegeven, is het volume
"zacht" ingesteld. Als twee balken worden weergegeven, is het volume
"normaal" ingesteld. Als drie balken worden weergegeven, is het volume

"luid" ingesteld.
Aanduiding voor een lage accuspan- Als de accu van de rotatielaser moet worden opgeladen, verschijnt het
ning van de rotatielaser symbool van de rotatielaser op het display (mits de ontvanger een laser-
straal van de rotatielaser PR 3-HVSG, PRI 36 detecteert).
Eenhedenweergave Toont nauwkeurig de afstand van de ontvanger tot het laserviak in de

gewenste maateenheid.

2.4 Tot de standaarduitrusting behoort:
1 Laserontvanger PRA 20G
1 Handleiding
2 Batterijen (AA-cellen)
1 Fabriekscertificaat
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3 Technische gegevens

Technische wijzigingen voorbehouden!

PRA 20G
Werkingsgebied detectie (diameter)

kenmerkend voor PR 3-HVSG: 2...150 m (6 ... 475 ft)

Akoestische meetsonde

3 geluidsvolumes met de mogelijkheid om deze te on-
derdrukken

LCD-display

Aan beide kanten

Bereik van de afstandsweergave

+52 mm (£ 2 a2 in)

Weergavebereik van het laserviak

+ 0,5 mm (£ /64 in)

Lengte van het detectieveld

120 mm (4 /a2 in)

Centrumindicatie van bovenkant behuizing

75 mm (3 in)

Markeringskerven

Aan beide kanten

Detectievrije wachttijd voor zelfuitschakeling

15 min

Gewicht (inclusief batterijen)

0,25 kg (0.55 Ibs)

Energievoorziening

2 AA-batterijen

Levensduur batterijen

Temperatuur +20 °C (68 °F): circa 50 h (afhankelijk van
de kwaliteit van de alkali-mangaanbatterijen)

Bedrijfstemperatuur

-20...+50 °C (-4° F ... 122° F)

Opslagtemperatuur

-25...+60 °C (-13° F ... 140° F)

Veiligheidsklasse

IP 66 (conform IEC 60529); behalve het batterijvak

Valtesthoogte!

2m (6.5 ft)

1 De valtest is in de ontvangerhouder PRA 83 op een vlakke betonnen vloer onder standaard omgevingsomstandigheden (MIL-STD-

810G) uitgevoerd.

4 Veiligheidsinstructies

4.1 Essentiéle veiligheidsnotities

Naast de technische veiligheidsinstructies in de af-
zonderlijke hoofdstukken van deze handleiding moe-
ten de volgende bepalingen altijd strikt worden opge-
volgd.

4.2 Algemene veiligheidsmaatregelen

a) Houd andere personen, met name kinderen, uit de
buurt van het apparaat wanneer u ermee werkt.

b) Controleer het apparaat alvorens het te gebrui-
ken. Laat het apparaat in geval van beschadiging
repareren door een Hilti Service Center.

c) Maak geen veiligheidsinrichtingen on-
klaar en verwijder geen instructie- en
waarschuwingsopschriften.

d) Naeen val of andere mechanische invloeden moet
het apparaat in een Hilti service-center worden
gecontroleerd.

e) Zorg er bij het gebruik van adapters voor dat het
apparaat correct aangebracht is.

f) Om foutieve metingen te voorkomen, moet het
ontvangstveld schoon worden gehouden.

g) Ook al is het apparaat gemaakt voor zwaar ge-
bruik op bouwplaatsen, toch dient het, evenals
andere optische en elektrische apparaten (bijv.

veldkijkers, brillen, fotoapparaten), zorgvuldig te
worden behandeld.

h) Hoewel het apparaat beschermd is tegen het bin-
nendringen van vocht, dient u het droog te maken
alvorens het in de transportcontainer te plaatsen.

i) Het gebruik van het apparaat in de nabijheid van
de oren kan tot gehoorschade leiden. Breng het
apparaat niet in de nabijheid van de oren.

4.2.1 Elektrisch

a) De batterijen mogen niet in kinderhanden komen.

b) Oververhit de batterijen niet en stel ze niet bloot
aan vuur. De batterijen kunnen exploderen of er
kunnen toxische stoffen vrijkomen.

c) Laad de batterijen niet op.

d) Soldeer de batterijen niet in het apparaat.

e) Ontlaad de batterijen niet door kortsluiting; deze
kunnen hierdoor oververhit raken en brandwon-
den veroorzaken.

f) Open de batterijen niet en stel ze niet bloot aan
overmatige mechanische belasting.
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4.3 Correcte inrichting van het werkgebied

a)

KRC)

o

Voorkom bij instelwerkzaamheden op geleiders
een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat
u stevig staat en altijd in evenwicht bent.
Metingen door of op ruiten of andere objecten kunnen
het meetresultaat vertekenen.

Gebruik het apparaat alleen binnen de vastge-
stelde toepassingsgrenzen.

Het werken met meetlatten in de buurt van hoog-
spanningsleidingen is niet toegestaan.

4.4 Elektromagnetische compatibiliteit

AANWNZING

Alleen voor Korea: Dit apparaat is geschikt voor elek-
tromagnetische golven die in woningen optreden (klasse
B). Het is in principe geschikt voor gebruik in woningen,
maar kan ook in andere gebieden worden toegepast.

Hoewel het apparaat voldoet aan de strenge eisen van
de betreffende voorschriften, kan Hilti de mogelijkheid
niet uitsluiten dat het apparaat door sterke straling wordt
gestoord, hetgeen tot een foute bewerking kan leiden. In
dit geval of wanneer u niet zeker bent dienen controle-
metingen te worden uitgevoerd. Eveneens kan Hilti niet
uitsluiten dat andere apparaten (bijv. navigatietoestellen
van vliegtuigen) gestoord worden.

5 Inbedrijfneming

schillende producenten of met verschillende typeaan-

5.1 Batterijen inbrengen

GEVAAR
Gebruik geen beschadigde batterijen.

GEVAAR
Geen oude en nieuwe batterijen samen in het ap-
paraat aanbrengen. Gebruik geen batterijen van ver-

duidingen.

AANWIZING

De laserontvanger mag alleen met batterijen worden ge-
bruikt, die overeenkomstig internationale standaarden
geproduceerd zijn.

AANWIJZING
Let bij het aanbrengen op de polariteit van de batterijen!

6.1 Apparaat in- en uitschakelen
Druk op de aan/uit-toets.

6.2 Werken met de ontvanger

De ontvanger kan voor afstanden (radii) tot 75 m (240 ft)
worden gebruikt. De aanduiding van de laserstraal vindt
optisch en akoestisch plaats.

6.2.1 Werken met de ontvanger als los apparaat

1.
2.

Druk op de aan/uit-toets.
Houd de ontvanger direct in het vlak van de rote-
rende laserstraal.

6.2.2 Werken met de ontvanger in de

ook~ wh =

N

ontvangerhouder PRA 80 A

Open de sluiting van de PRA 80.

Plaats de ontvanger in de ontvangerhouder PRA 80.
Sluit de sluiting van de PRA 80.

Schakel de ontvanger in met de aan/uit-toets.
Open de draaigreep.

Bevestig de ontvangerhouder PRA 80 door sluiten
van de draaihandgreep stevig aan de telescoop- of
nivelleerstang.

Houd de ontvanger met het detectievenster direct
in het vlak van de roterende laserstraal.

6.2.3 Werken met het apparaat in de

ontvangerhouder PRA 83

Druk de ontvanger schuin in de rubber behuizing van
de PRA 83, tot deze de ontvanger volledig omsluit.
Let erop dat het detectievenster en de toetsen zich
aan de voorzijde bevinden.

Maak de ontvanger samen met de rubber behuizing
vast aan de handgreep. De magnetische houder
verbindt de behuizing en de handgreep met elkaar.
Schakel de ontvanger in met de aan/uit-toets.
Open de draaigreep.

Bevestig de ontvangerhouder PRA 83 door sluiten
van de draaihandgreep stevig aan de telescoop- of
nivelleerstang.

Houd de ontvanger met het detectievenster direct
in het vlak van de roterende laserstraal.

6.2.4 Werken met de baak PRA 81 E1

e

Open de sluiting van de PRA 81.

Plaats de ontvanger in de baak PRA 81.

Sluit de sluiting van de PRA 81.

Schakel de ontvanger in met de aan/uit-toets.
Houd de ontvanger met het detectievenster direct
in het vlak van de roterende laserstraal.



6. Positioneer de laserontvanger zodanig, dat de af-
standsaanduiding "0" aangeeft.

7. Meet de gewenste afstand met behulp van het meet-
lint.

6.2.5 Eenhedeninstelling

Met de eenhedentoets kan de gewenste nauwkeurigheid
van de digitale weergave worden ingesteld (mm / cm /
uit).

6.2.6 Volume-instelling

Bij het inschakelen van de ontvanger is het volume op
"normaal" ingesteld. Door een druk op de volumetoets
kan het volume worden gewijzigd. Er kan worden gekozen
uit de 4 opties "Zacht", "Normaal", "Luid" en "Uit".

7 Verzorging en onderhoud

7.1 Reinigen en drogen

1. Stof van het oppervlak blazen.

2. Displays of detiectievensters niet met uw vingers
aanraken.

3.  Alleen met schone en zachte doeken reinigen; indien
nodig, met zuivere alcohol of wat water bevochtigen.
AANWIJZING Geen andere vloeistoffen gebruiken
omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

4.  Droog de uitrusting met inachtneming van de tem-
peratuurgrenzen die in de Technische gegevens zijn
aangegeven.

AANWIJZING Met name in de winter en zomer de
temperatuurgrenzen in acht nemen wanneer u de
uitrusting bijv. in een voertuig bewaart.

7.2 Opslaan

1. Apparaten die nat zijn geworden, dienen te worden
uitgepakt. Apparaten, transportcontainers en toebe-
horen moeten worden gedroogd (met inachtneming
van de bedrijfstemperatuur) en gereinigd. Appara-
tuur pas weer inpakken als alles helemaal droog
is.

2. Voer bijde apparatuur na een opslag of transport van
langere duur voor het gebruik een controlemeting
uit.

3. Neem de batterijen uit de ontvanger wanneer deze
voor langere tijd opgeslagen worden. Lekkende bat-
terijen kunnen de ontvanger beschadigen.

6.2.7 Menu-opties

Druk bij het inschakelen van de ontvanger de aan/uit-
toets twee seconden in.
De menuweergave verschijnt op het display.

Gebruik de eenhedentoets om tussen metrische en
anglo-amerikaanse eenheden te wisselen.

Gebruik de volumetoets om de snelle opeenvolging van
het akoestische signaal voor het bovenste of onderste
detectiebereik in te stellen.

Schakel de ontvanger uit om de instellingen op te slaan.
AANWIJZING

De geselecteerde instellingen zijn ook van toepassing na
de volgende inschakeling.

7.3 Transporteren

Gebruik voor het transport of de verzending van uw uit-
rusting de originele Hilti verpakking of een gelijkwaardige
verpakking.

ATTENTIE

Verwijder voor het transport of het verzenden de batterijen
uit de laserontvanger.

7.4 Hilti meettechniek service

De Hilti meettechniek service voert de controle uit en
zorgt bij een afwijking tevens voor de reparatie en de her-
nieuwde controle van de specificatie-overeenstemming
van het apparaat. De specificatie-overeenstemming op
het moment van de controle wordt schriftelijk bevestigd
door het servicecertificaat.

Het wordt aanbevolen:

1. dat afhankelijk van de normale belasting van het
apparaat een geschikt controle-interval wordt geko-
zen.

2. dat ten minste eenmaal per jaar een controle door
de Hilti meettechniek service plaatsvindt.

3. dat na een bijzonder zware belasting van het appa-
raat een controle door de Hilti meettechniek service
plaatsvindt.

4. dat voor belangrijke werkzaamheden/opdrachten
een controle door de Hilti meettechniek service
plaatsvindt.

De controle door de HILTI meettechniek service
ontslaat de gebruiker niet van de normale controle
van het apparaat voor en tijdens het gebruik.
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8 Afval voor hergebruik recyclen

WAARSCHUWING

Wanneer de uitrusting op ondeskundige wijze wordt afgevoerd kan dit tot het volgende leiden: bij het verbranden
van kunststof onderdelen ontstaan giftige verbrandingsgassen, waardoor er personen ziek kunnen worden. Batterijen
kunnen ontploffen en daarbij, wanneer ze beschadigd of sterk verwarmd worden, vergiftigingen, brandwonden (door
brandend zuur) of milieuvervuiling veroorzaken. Wanneer het apparaat niet zorgvuldig wordt afgevoerd, bestaat de
kans dat onbevoegde personen de uitrusting op ondeskundige wijze gebruiken. Hierbij kunt u zichzelf en derden
ernstig letsel toebrengen en het milieu vervuilen.

Hilti-apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd van materiaal dat kan worden gerecycled. Voor hergebruik is een

juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In veel landen is Hilti er al op ingesteld om uw oude apparaat voor recycling
terug te nemen. Vraag hierover informatie bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

Alleen voor EU-landen
Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Overeenkomstig de Europese richtlijn inzake oude elektrische en elektronische apparaten en de toe-
passing daarvan binnen de nationale wetgeving, dienen gebruikte elektrische apparaten gescheiden
te worden ingezameld en te worden afgevoerd naar een recyclingbedrijf dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen.

Voer de batterijen af volgens de nationale voorschriften. Help het milieu te beschermen.

9 Fabrieksgarantie op apparatuur

Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact
op met uw lokale HILTI dealer.

10 FCC-aanwijzing (van toepassing in de USA) / IC-aanwijzing (van toepassing in

Canada)

Dit apparaat voldoet aan paragraaf 15 van de FCC- | Het apparaat moet alle stralingen opnemen, inclusief
voorschriften en aan RSS-210 van de IC. Voor de inge- | stralingen die voor een ongewenste werking zorgen.
bruikneming moet aan de twee volgende voorwaarden
zijn voldaan: AANWIJZING
Veranderingen of modificaties die niet uitdrukkelijk door
Dit apparaat mag geen schadelijke straling veroorzaken. | Hilti zijn toegestaan, kunnen het recht van de gebruiker
om het apparaat in bedrijf te nemen beperken.
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11 EG-conformiteitsverklaring (origineel)

Omeschrijving: Laserontvanger
Type: PRA 20G
Generatie: 01
Bouwjaar: 2014

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product
verklaren wij dat het voldoet aan de volgende voorschrif-
ten en normen: tot 19 april 2016: 2004/108/EG, vanaf 20
april 2016: 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

/
Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

BU Measuring Systems

06/2015

Technische documentatie bij:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ORIGINAL BRUGSANVISNING

PRA 20G Lasermodtager

Laes brugsanvisningen grundigt igennem, in-
den instrumentet tages i brug.

Opbevar altid brugsanvisningen sammen med
instrumentet.

Serg for, at brugsanvisningen altid falger med
ved overdragelse af instrumentet til andre.

Indholdsfortegnelse side
1 Generelle anvisninger 50
2 Beskrivelse 51
3 Tekniske specifikationer 51
4 Sikkerhedsanvisninger 52
5 lbrugtagning 59,
6 Betjening 59,
7 Rengering og vedligeholdelse 54
8 Bortskaffelse 54
9 Producentgaranti - Produkter 55

10 FCC-erkleering (geelder i USA) / IC-erkleering
(geelder i Canada) 55

11 EF-overensstemmelseserklzering (original) 55)

H Tallene henviser til billeder. Billederne finder du i til-
leegget til brugsanvisningen.

| denne brugsanvisning betegner "modtageren" eller "la-
sermodtageren" altid lasermodtager PRA 20G.

Anvendelsesomrade Kl

Enhedstast
(3) Lydstyrketast
(4) Detektionsfelt
(5) Markeringsmaerke
(®) Indikator

% Teend/sluk-tast

Indikator A

(D) Visning af modtagerens position i relation til laser-
planets hgjde

(2) Batteritilstandsindikator

(3) Afstandsvisning i forhold til laserplanet

(4) Lydstyrkevisning

(5) Visning af rotationslaserens batteriladetilstand

1 Generelle anvisninger

1.1 Signalord og deres betydning

FARE
Star ved en umiddelbart truende fare, der kan medfare
alvorlige kveestelser eller deden.

ADVARSEL
Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage
alvorlige personskader eller daden.

FORSIGTIG
Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage
lettere personskader eller materielle skader.

BEMARK
Star ved anvisninger om brug og andre nyttige oplysnin-
ger.

1.2 Forklaring af piktogrammer og yderligere
anvisninger

Advarselssymboler

Generel fare
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Pabudssymboler

Lees brugs-
anvisningen
fer brug

Symboler
[N

&

Affald skal
indleveres til
genvinding
pa en gen-
brugsstation.

Placering af identifikationsoplysninger pa instrumen-
tet

Typebetegnelse og serienummer fremgar af instrumen-
tets typeskilt. Notér disse oplysninger i brugsanvisningen,
og henvis til disse, nér du henvender dig til vores kunde-
service eller veerksted.



Type: Generation: 01

Serienummer:

2 Beskrivelse

2.1 Bestemmelsesmaessig anvendelse

Lasermodtageren PRA 20G er beregnet til detektering af laserstréler ved roterende lasere.

Overhold forskrifterne i denne brugsanvisning med hensyn til drift, pleje og vedligeholdelse.

Tag hensyn til pavirkning fra omgivelserne. Brug ikke maskinen, hvis der er risiko for brand eller eksplosion.
Det er ikke tilladt at modificere eller tilfgje ekstra dele til instrumentet.

2.2 Egenskaber

Modtageren kan enten holdes i handen eller monteres med den tilherende holder pa en stadie eller teleskopstang eller
pa nivelleringsstaenger, traeleegter eller stilladser osv.

2.3 Displayelementer

BEMZAERK
Modtagerens display har flere symboler til visning af forskellige situationer.

Visning af modtagerens positionire-  Visningen af modtagerens position i forhold til laserplanets hgjde viser

lation til laserplanets hgjde med en pil den retning, modtageren skal bevaeges for at befinde sig pa
preecis samme niveau som laseren.

Batteritilstandsindikator Batteritilstandsindikatoren viser batteriets restkapacitet.

Lydstyrke Hvis der ikke vises nogen lydstyrkesymboler, er lyden slaet fra. Hvis der

vises ét segment, er lydstyrken indstillet til "lav". Hvis der vises to seg-
menter, er lydstyrken indstillet til "normal”. Hvis der vises tre segmenter,
er lydstyrken indstillet til "normal".

Visning af rotationslaserens batterila-  Nar rotationslaserens batteri skal oplades, vises symbolet for rotations-

detilstand laseren pa displayet (forudsat at modtageren detekterer en laserstrale fra
rotationslaser PR 3-HVSG, PRI 36).

Enhedsvisning Viser modtagerens ngjagtige afstand til laserplanet i den enskede male-
enhed.

2.4 Standardudstyret omfatter:

1 Lasermodtager PRA 20G

1 Brugsanvisning

2 Batterier (AA-cellebatterier)
1 Producentcertifikat

3 Tekniske specifikationer

Ret til tekniske aendringer forbeholdes!

PRA 20G
Anvendelsesomrade Detektering (diameter) Med PR 3-HVSG typisk: 2...150 m (6 ... 475 ft)
Akustisk signalgiver 3 lydstyrker med mulighed for deaktivering
LCD-display Tosidet
Afstandsvisningens omrade +52 mm (£ 2 /321in)

1 Faldtesten blev udfort i modtagerholderen PRA 83 ned pa fladt beton under almindelige omgivende betingelser (MIL-STD-810G).
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Visningsomrade for laserplanet

+ 0,5 mm (£ /64 in)

Detektionsfeltets leengde

120 mm (4 /32 in)

Visning af centrum fra overkanten af huset 75 mm (3 in)
Markeringsmaerker Pa begge sider
Detektionsfri ventetid fer automatisk slukning 15 min

Veegt (inklusive batterier) 0,25 kg (0,55 Ibs)
Energiforsyning 2 AA-celler

Batterilevetid

Temperatur +20 °C (68°F): ca. 50 h (afheengigt af kvali-
teten af alkalimangan-batterierne)

Arbejdstemperatur

-20...+50 °C (-4 °F ... 122 °F)

Opbevaringstemperatur

-25...+60 °C (-13 °F ... 140 °F)

Kapslingsklasse

IP 66 (iht. IEC 60529); undtagen batterirum

Faldtesthgjde!

2m 6,5 ft)

1 Faldtesten blev udfort i modtagerholderen PRA 83 ned pa fladt beton under almindelige omgivende betingelser (MIL-STD-810G).

4 Sikkerhedsanvisninger

4.1 Grundlzeggende sikkerhedsanvisninger

Ud over de sikkerhedstekniske forskrifter i de enkelte
afsnit i denne brugsanvisning skal felgende retnings-
linjer altid overholdes.

4.2 Generelle sikkerhedsforanstaltninger

a) Sorg for at holde uvedkommende personer og
iszer bgrn pa afstand, nar der arbejdes.

b) Kontrollér fijernbetjeningen far brug. Hvis instru-
mentet er beskadiget, skal det sendes til repara-
tion hos Hilti.

c) Undlad at deaktivere sikkerhedsanordninger og
fjerne advarselsskilte af nogen art.

d) Hvis instrumentet er blevet tabt eller har veeret
udsat for andre mekaniske pavirkninger, skal det
efterses hos et Hilti-servicecenter.

e) Ved brug af adaptere/holdere skal det kontrolle-
res, at instrumentet er monteret korrekt.

f) For at undga ungjagtige méalinger skal modtage-
feltet altid holdes rent.

g) Selv om fjernbetjeningen er konstrueret til den
kraevende anvendelse pa en byggeplads, skal den
behandles forsigtigt som ethvert andet optisk og
elektrisk instrument (kikkert, briller, kamera).

h) Selv om instrumentet er beskyttet mod indtraen-
gen af fugt, ber du terre det af, for du laegger det
i transportbeholderen.

i) Brug af instrumentet i umiddelbar nzerhed af
orene kan medfore horeskader. Anbring ikke in-
strumentet i umiddelbar naerhed af grene.

4.2.1 Elektrisk
a) Batterierne skal opbevares utilgaengeligt for barn.
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Batterierne ma ikke overophedes eller breendes.
Batterierne kan eksplodere eller afgive giftige stoffer.
Batterierne ma ikke oplades.

Batterierne ma ikke loddes sammen i fjernbetje-
ningen.

Batterier ma ikke aflades ved kortslutning, da de
derved kan overophedes og medfere brandfare.
Batterierne ma ikke abnes eller udsaettes for kraf-
tige mekaniske belastninger.

4.3 Formalstjenlig indretning af arbejdspladserne

a)

Undga at sta i akavede stillinger, nar du arbejder
pa en stige. Serg for at have et sikkert fodfaeste,
og hold balancen.

Malinger gennem eller pé glasoverflader eller gennem
andre genstande kan forfalske maleresultatet.
Anvend kun fjernbetjeningen inden for de define-
rede driftsgraenser.

Arbejde med malestokke i naerheden af hgjspaen-
dingsledninger er ikke tilladt.

4.4 Elektromagnetisk kompatibilitet

BEMARK

Kun for Korea: Dette instrument egner sig til elektromag-
netiske bglger, som forekommer i boligomrader (klasse
B). Det er i vid udstraekning beregnet til opgaver i bolig-
omrader, men kan ogsa anvendes i andre omrader.

Selv om instrumentet opfylder de strenge krav i geel-
dende direktiver, kan Hilti ikke udelukke muligheden for,
at instrumentet forstyrres af steerk straling, hvilket kan
medfere en fejl. Hvis det er tilfeeldet eller i tilfeelde af
usikkerhed, skal der foretages kontrolmalinger. Hilti kan
ligeledes ikke udelukke, at andre maskiner (f.eks. naviga-
tionsudstyr i fly) forstyrres.



5.1 Iszetning af batterier

FARE
Brug aldrig beskadigede batterier.

FARE

Bland aldrig nye og gamle batterier. Undga at bruge
batterier af forskellige maerker eller med forskellige
typebetegnelser.

BEMZERK

Lasermodtageren ma kun anvendes med batterier, som
er fremstillet i overensstemmelse med internationale stan-
darder.

BEMZAERK
Veer opmaerksom pa batteriernes polaritet ved isgetning!

6 Betjening

6.1 Til- og frakobling af instrumentet
Tryk pa teend/sluk-tasten.

6.2 Arbejde med modtageren

Modtageren kan anvendes til afstande (radier) op til 75 m
(240 ft). Laserstralen indikeres optisk og akustisk.

6.2.1 Arbejde med modtageren som handholdt
instrument
1. Tryk pa teend/sluk-tasten.
2. Hold modtageren direkte i den roterende laserstrales
plan.

6.2.2 Arbejde med modtageren i modtagerholderen
PRA 80

Abn lukkemekanismen p& PRA 80.

Seet modtageren i modtagerholderen PRA 80.

Luk lukkemekanismen pa PRA 80.

Teend modtageren med taend/sluk-tasten.

Lasn drejegrebet.

Monter modtagerholderen PRA 80 sikkert pa
teleskopstangen eller nivelleringsstangen ved at
spaende drejegrebet.

Hold modtageren, sa detektionsvinduet befinder sig
direkte i den roterende laserstrales plan.

ooh N =
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6.2.3 Arbejde med instrumentet i
modtagerholderen PRA 83 1

Tryk modtageren skrat ind i gummikappen pa
PRA 83, indtil denne omslutter modtageren helt.
Serg for, at detektionsvinduet og tasterne befinder
sig pa forsiden.

—_

2. Set modtageren sammen med gummikappen pa
grebsdelen. Den magnetiske holder forbinder kappe
og grebsdel.

3. Teend modtageren med taend/sluk-tasten.

4. Losn drejegrebet.

5. Monter modtagerholderen PRA 83 sikkert pa
teleskopstangen eller nivelleringsstangen ved at
spaende drejegrebet.

6. Hold modtageren, sé detektionsvinduet befinder sig
direkte i den roterende laserstrales plan.

6.2.4 Arbejde med hgjdeoverfarselsinstrument
PRA 81 H

1. Abn lasemekanismen p& PRA 81.

2. Seet modtageren i hgjdeoverfarselsinstrumentet
PRA 81.

3. Luk Idsemekanismen pa PRA 81.

4. Teend modtageren med teend/sluk-tasten.

5. Hold modtageren, s& detektionsvinduet befinder sig
direkte i den roterende laserstrales plan.

6. Positionér lasermodtageren, s& afstandsvisningen
viser "0".

7. Mal den gnskede afstand med malebandet.

6.2.5 Enhedsindstilling

Med enhedstasten kan du indstille den gnskede ngjag-
tighed for det digitale display (mm / cm / off).

6.2.6 Lydstyrkeindstilling

Nar modtageren teendes, er lydstyrken indstillet til "nor-
mal". Hvis du trykker pa lydstyrketasten, kan du sendre
lydstyrken. Du kan vaelge mellem fire indstillinger: "Lav",
"Normal", "Hgj" og "Fra".

6.2.7 Menuindstillinger

Hold teend/sluk-tasten inde i to sekunder, nar modtage-
ren taendes.

Menuen vises i displayet.

Brug enhedstasten til at skifte mellem metriske og anglo-
amerikanske enheder.

Anvend lydstyrketasten til at tildele den hurtigste tonese-
kvens til det gverste eller nederste modtageromrade.
Sluk modtageren for at gemme indstillingerne.
BEMARK

Nar du har valgt en indstilling, er den ogsé valgt, nzeste
gang du teender.




7 Rengering og vedligeholdelse

7.1 Rengering og afterring

1. Pust stov af overfladen.

2. Undga at berare visningsfelter og detektionsvindue
med fingrene.

3. Der ma kun anvendes rene og blgde klude; de kan
om ngdvendigt veedes med ren alkohol eller lidt
vand.

BEMARK Undlad at anvende andre veesker, da de
kan angribe plastdelene.

4.  Tor udstyret under overholdelse af temperaturgreen-
seveerdierne, som fremgér af de tekniske data.
BEMZRK Veer specielt opmaerksom pa tempera-
turgraenseveerdierne om vinteren/sommeren, hvis
du opbevarer dit udstyr f.eks. i bilen.

7.2 Opbevaring

1. Instrumenter, der er blevet vade, ber pakkes ud.
Taer og renger instrumenter, transportbeholdere og
tilbeher (under overholdelse af driftstemperaturen).
Udstyret ma farst pakkes ned igen, nar det er helt
tart.

2. Hvis instrumentet har ligget ubrugt hen i leengere
tid eller er blevet transporteret langt, skal der gen-
nemfgres en kontrolmaling, inden det tages i brug
igen.

3. Tag batterierne ud af modtageren for laengere tids
opbevaring. Batterier, som leekker, kan beskadige
apparatet.

7.3 Transport

Til transport eller forsendelse af udstyret ber enten den
originale Hilti-emballage eller en lignende egnet embal-
lage anvendes.

FORSIGTIG

Tag batterierne ud af instrumentet lasermodtageren for
transport.

7.4 Hiltis serviceafdeling for maleteknik

Hiltis serviceafdeling for maleteknik foretager kontrollen
og udferer i tilfeelde af afvigelse en ny kontrol og ser-
ger for, at instrumentet igen opfylder specifikationerne.
Opfyldelse af specifikationerne pé kontroltidspunktet be-
kraeftes skriftligt ved hjeelp af servicecertifikatet.

Det anbefales:

1. At man veelger et egnet kontrolinterval afhaengigt af
en saedvanlig belastning af instrumentet.

2. At Hiltis serviceafdeling for maleteknik udfarer en
kontrol mindst én gang om aret.

3. At Hiltis serviceafdeling for méaleteknik udferer en
kontrol efter en ussedvanlig belastning af instrumen-
tet.

4. At Hiltis serviceafdeling for maleteknik udfgrer en
kontrol fer vigtige opgaver/projekter.

Kontrollen udfert af HILTIs serviceafdeling for male-
teknik fritager ikke brugeren for at skulle kontrollere
instrumentet for og under anvendelsen.

8 Bortskaffelse

ADVARSEL

Hvis udstyret ikke bortskaffes korrekt, kan der ske fglgende: Ved afbraending af plastikdele kan der opsta giftig reggas,
som man kan blive syg af at indande. Ved beskadigelse eller kraftig opvarmning kan batteriet eksplodere og dermed
forérsage forgiftning, forbreending, eetsning eller forurening af miljget. Ved en skedeslas bortskaffelse kan udstyret
havne i haenderne pa ukyndige personer, som ikke ved, hvordan udstyret handteres korrekt. Dette kan medfere, at du

eller andre kommer slemt til skade, eller at milj@et forurenes.

&3

Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genbruges. Materialerne skal
sorteres, for de kan genbruges. | mange lande findes der allerede ordninger, hvor Hilti samler sine brugte produkter
ind til genbrug. Yderligere oplysninger far du hos Hilti-kundeservice eller din lokale Hilti-konsulent.

Kun for EU-lande

skaner miljget mest muligt.

om miljget.
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Elektrisk maleudstyr ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald!

| henhold til R&dets direktiv om bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og geeldende
national lovgivning skal brugte elektriske apparater indsamles separat og bortskaffes pa en made, der

Bortskaffelse af batterier skal ske i overensstemmelse med de nationale forskrifter. Vaer med til at vaerne



9 Producentgaranti - Produkter

Hvis du har spergsmal vedrgrende garantibetingelserne,
bedes du henvende dig til din lokale HILTI-partner.

10 FCC-erklaering i IC-erklaering (geelder i Canada

Dette instrument opfylder paragraf 15 i FCC-erkleeringen | Instrumentet skal optage enhver stréling, herunder stra-

og RSS-210 i IC-erkleeringen. For ibrugtagningen geelder | |ing, som medfarer ugnskede situationer.

folgende to betingelser:
BEMARK

Dette instrument mé ikke udsende skadelig straling. /Endringer eller modifikationer, som ikke udtrykkeligt er
godkendt af Hilti som veerende i overensstemmelse med
geeldende regler, kan begraense brugerens ret til at an-
vende instrumentet.

11 EF-overensstemmelseserklaring (original

Betegnelse: Lasermodtager Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan
Typebetegnelse: PRA 20G

Generation: 01

:“/u /7 ‘ ~
Produktionsar: 2014 !? C{Mf\\; T 0 /

Vi erkleerer som eneansvarlige, at dette produkt er i over-

ensstemmelse med fglgende direktiver og standarder: 53%'°f'él;°gi“|it . " " dE‘?‘gS"’\;’ P”Yb)’ém’;’i“
indtil 19. april 2016: 2004/108/EF, fra 20. april 2016: | /o =" Sultyenarocess Hane oac of B Heasuring ystems
2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100. Business Area Electric Tools & Acces- BU Measuring Systems
sories
06/2015 06/2015

Teknisk dokumentation ved:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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BRUKSANVISNING | ORIGINAL

PRA 20G Lasermottagare

Las noga igenom bruksanvisningen innan du
anvander instrumentet.

Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans
med instrumentet.

Se till att bruksanvisningen féljer med instru-
mentet, om detta Iamnas till en annan anvan-
dare.

Innehélisférteckning Sidan
1 Allméan information 56
2 Beskrivning 57
3 Teknisk information 57
4 Sakerhetsforeskrifter 58
5 Fore start 59
6 Drift 59
7 Skotsel och underhall 60
8 Avfallshantering 60
9 Tillverkarens garanti 61

10 FCC-anvisning (galler i USA)/IC-anvisning
(géller i Kanada) 61
11 Fdrsékran om EU-konformitet (original) 61

H Siffrorna hanvisar till bilderna. Bilderna hittar du i borjan
av bruksanvisningen.

| den hér bruksanvisningen avser "mottagaren" resp.
"lasermottagaren" alltid lasermottagaren PRA 20G.

Kontrollpanel H

Enhetsknapp
(3) Volymknapp
(4) Detekteringsflt
(5) Markeringsskara

(®) Display

% Knapp P&/Av

Display A

@ Indikering for mottagarens position i férhallande till
laserplanets hojd

(@ Indikering av batteriets skick

(3) Avstandsvisning for laserplan

(4) Volymindikering

(5 Indikering for I&g batteriladdningsniva hos rotations-
lasern

1 Allman information

1.1 Riskindikationer och deras betydelse
FARA

Anger 6verhangande risker som kan leda till svara per-
sonskador eller dddsolycka.

VARNING
Anger en potentiell risksituation som skulle kunna leda till
allvarlig personskada eller dédsolycka.

FORSIKTIGHET
Anger situationer som kan vara farliga och leda till skador
pa person eller utrustning.

OBSERVERA

Anvands for viktiga anmarkningar och annan praktisk
information.

1.2 Forklaring av illustrationer och fler anvisningar
Varningssymboler

Varning for
allman fara
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Pabudssymboler

Las bruksan-
vishingen
fore
anvéndning

Ovriga symboler

&

Atervinn
avfallet

Har hittar du identifikationsdata pa instrumentet
Typbeteckningen och serienumret finns pa typskylten.
Skriv in dessa uppgifter i bruksanvisningen sa att du
alltid kan ange dem om du vander dig till var representant
eller serviceverkstad.

Typ:




Generation: 01 | Serienr:

2 Beskrivning

2.1 Korrekt anvandning

Lasermottagaren PRA 20G &r avsedd for detektering av laserstralar utsénda av en rotationslaser.
Observera de rad betraffande anvandning, skétsel och underhall som ges i bruksanvisningen.

Ta hansyn till omgivningen. Anvand inte instrumentet i utrymmen dér brand- eller explosionsrisk féreligger.
Instrumentet far inte dndras eller byggas om pa nagot sitt.

2.2 Egenskaper

Mottagaren kan antingen héllas i handen eller fastas med hjélp av en Iamplig hallare pa en matnings- eller teleskopstang
eller pa en nivelleringsstav, traribba eller stativ.

2.3 Indikatorer

OBSERVERA
P& mottagarens display visas ett antal olika symboler som aterger olika férhallanden.

Indikering fér mottagarens position i Indikeringen fér mottagarens position i forhallande till laserplanets hojd -
forhallande till laserplanets hojd visar med en pil den riktning i vilken mottagaren ska flyttas for att hamna
pa exakt samma niva som lasern.
Batteriladdningsindikering Laddningsindikeringen visar batteriets aterstdende kapacitet.
Ljudvolym Nar ljudvolymsymbolen inte &r synlig betyder det att ljudet &r avstangt.

2

Nar ett streck visas ar ljudvolymen instélld pa "tyst". N&r tva streck visas
ar ljudvolymen instélld p& "normal". N&r tre streck visas &r ljusvolymen
instélld pa "hég".

Indikering fér 1&g batteriladdningsnivd  Om rotationslaserns batteri behéver laddas visas rotationslaserns symbol

hos rotationslasern pa displayen (under forutsattning att mottagaren uppfangar en laserstréle
fran rotationslasern PR 3-HVSG, PRI 36).

Enhetsindikering Visar det exakta avstandet fran mottagaren till lasernivan med énskad
mattenhet.

2.4 | standardutrustningen ingar:
Lasermottagare PRA 20G
Bruksanvisning
AA-batterier
Tillverkarcertifikat

AN =

3 Teknisk information

Med reservation for tekniska &ndringar!

PRA 20G
Driftomrade detektion (diameter) med PR 3-HVSG normalt: 2...150 m (6 ... 475 ft)
Akustisk signalgivare 3 ljudvolymer med méjlighet att undertrycka
LCD-display bada sidor
Omréde for avstandsindikering + 52 mm (+ 2 /32 tum)
Laserplanets displayomrade + 0,5 mm (¢ /64 tum)
Detektionsféltets langd 120 mm (4 /a2 in)

1 Falltest har utférts i mottagarhéallare PRA 83 pa platt betong under standardméssiga omgivningsforhallanden (MIL-STD-810G).
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Centrumvisning fran héljets Gverkant

75 mm (3 in)

Markeringsskéaror

pa béda sidor

Detektionsfri vantetid fore sjélvavstangning

15 min

Vikt (inklusive batterier)

0,25 kg (0,55 Ibs)

Strémforsorjning

2 AA-batterier

Batteriernas livslangd

Temperatur +20 °C (68 °F): ca 50 h (beroende pa de
alkaliska brunstensbatteriernas kvalitet)

Drifttemperatur -20...+50 °C (-4° F ... 122° F)
Forvaringstemperatur -25...+60 °C (-13° F ... 140° F)
Skyddstyp IP 66 (enligt IEC 60529); utanfor batterifacket

Falltesth6jd’

2m (6,5 ft)

1 Falltest har utférts i mottagarhéallare PRA 83 pa platt betong under standardméssiga omgivningsférhallanden (MIL-STD-810G).

4 Sakerhetsforeskrifter

4.1 Grundlaggande sakerhetsforeskrifter

Férutom de sé@kerhetstekniska anvisningarna i bruks-
anvisningens olika kapitel maste féljande féreskrifter
alltid foljas.

4.2 Allmdnna sékerhetsatgérder

a) Se till att andra personer, framfor allt barn, haller
sig undan medan arbetet pagar.

b) Kontrollera instrumentet innan du anvander det.
Om instrumentet &r skadat bor du Iamna in det till
en Hilti-serviceverkstad for reparation.

c) Sakerhetsanordningarna far inte inaktiveras och
anvisnings- och varningsskyltarna far inte tas
bort.

d) Om du har tappat instrumentet eller efter annan
mekanisk paverkan maste det kontrolleras vid ett
Hilti-servicecenter.

e) Vid anvandning med adapter, se till att instrumen-
tet ar korrekt isatt.

f)  For att undvika felmétning méaste man alltid halla
mottagningsfiltet rent.

g) Aven om instrumentet ar konstruerat for anvand-
ning pa byggplatser bor det hanteras med var-
samhet i likhet med andra optiska och elektriska
instrument (kikare, glasogon eller kamera).

h) Aven om instrumentet ir skyddat mot intringande
fukt, bor du torka det torrt innan du lagger ner det
i transportvéaskan.

i)  Om instrumentet anvdnds i omedelbar narhet till
oronen kan horselskador uppsta. Undvik att an-
vanda instrumentet intill 6ronen.

4.2.1 Elektricitet
a) Batterierna maste férvaras oatkomliga for barn.
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Batterierna far inte 6verhettas eller kastas i 6p-
pen eld. Batterierna kan explodera eller avge giftiga
angor.

Ladda inte batterierna.

Batterierna far inte l16das fast i instrumentet.
SLadda inte ur batterierna genom att kortsluta
dem, eftersom de da hettas upp kraftigt och du
riskerar brannskador.

Batterierna far inte 6ppnas eller utsattas f6r kraf-
tig mekanisk belastning.

4.3 Korrekt iordningstéllande av arbetsplatsen

Undvik att sta i en onaturlig position om du an-
vander en stege vid arbetet. Se till att hela tiden
sta stadigt och halla balansen.

Matningar pa eller genom glasskivor eller genom
andra objekt kan ge felaktiga méatresultat.

Anvand endast instrumentet inom det definierade
gransomradet.

Arbete med avvagningssténger i ndrheten av hog-
spanningsledningar &r inte tillatet.

4.4 Elektromagnetisk kompatibilitet

OBSERVERA

Galler endast Korea: Detta instrument kan anvandas med
de elektromagnetiska vagor som férekommer i bostads-
utrymmen (klass B). Det &r i grunden avsett for anvand-
ning i bostadsutrymmen, men kan &ven anvandas i andra
utrymmen.

Aven om instrumentet uppfyller de héga kraven i géllande
normer kan Hilti inte utesluta mgjligheten att det kan
storas av stark strélning, vilket kan leda till felaktiga
resultat. | dessa och andra fall d& osékerhet rader bor
kontrollmatningar utféras. Hilti kan inte heller utesluta att
andra instrument (t.ex. navigeringsutrustning i flygplan)
stors.



5 Fore start

5.1 Satta i batterier
FARA
Anvand inga skadade batterier.

FARA

Blanda aldrig nya och gamla batterier. Anvdnd inte
batterier fran olika tillverkare eller med olika typbe-
teckning.

OBSERVERA
Lasermottagaren far endast anvandas med batterier som
ar tillverkade enligt internationella standarder.

OBSERVERA
Var noga med polernas placering nér du satter i batteri-
erna!

6.1 Till- och frankoppling av instrumentet
Tryck pa pé/av-knappen.

6.2 Arbeta med mottagaren

Mottagaren kan anvandas for avstand (radier) upp till 75
m (240 ft). Laserstralen indikeras optiskt och akustiskt.

6.2.1 Arbeta med mottagaren som handhallet
instrument
1. Tryck pa pa/av-knappen.
2. Hall mottagaren direkt i nivd med den roterande
laserstralen.

6.2.2 Arbeta med mottagaren i mottagarhallare
PRA 80

1. Oppna lasbygeln pa PRA 80.

2. Séttin mottagaren i mottagarhéallaren PRA 80.

3. Stang lasbygeln pa PRA 80.

4.  Koppla till mottagaren med pé/av-knappen.

5. Lossa den roterande armen.

6. Féast mottagarhallaren PRA 80 stadigt pa teleskop-
eller nivelleringsstangen genom att stanga vridgrep-
pet.

7. Hall mottagaren med detekteringsfonstret direkt i

nivd med den roterande laserstralen.

6.2.3 Arbeta med instrumentet i mottagarhallare
PRA 83

Tryck in mottagaren snett i gummifodralet for
PRA 83 tills detta helt omsluter mottagaren. Se till
att detekteringsfonstret och knapparna &r vanda
framat.

e

2. Montera mottagaren tillsammans med gummifodra-
let pa handtaget. Det magnetiska fastet haller ihop
fodralet och handtaget med varandra.

3. Koppla till mottagaren med hjélp av pd/av-knappen.

4. Lossa den roterande armen.

5. Fast mottagarhallaren PRA 83 stadigt pa teleskop-
eller nivelleringsstangen genom att stanga vridgrep-
pet.

6. Hall mottagaren med detekteringsfonstret direkt i
niva med den roterande laserstrélen.

6.2.4 Arbeta med hojdoverféringsenheten
PRA 81 H

Oppna l&set pa PRA 81.

Satt in mottagaren i héjddverféringsenheten PRA 81.

Stang laset pa PRA 81.

Koppla till mottagaren med pé/av-knappen.

Hall mottagaren med detekteringsfonstret direkt i

nivd med den roterande laserstralen.

6. Positionera lasermottagaren sa att avstandsindike-
ringen "0” visas.

7. Méat det 6nskade avstandet med ett mattband.

a0~

6.2.5 Enhetsinstallning

Med hjélp av enhetsknappen kan du stélla in énskad
noggrannhet for den digitala displayen (mm/cm/av).

6.2.6 Instéllning av ljudvolym

N&r mottagaren kopplas till ar ljudvolymen instélld pa
“normal”. Du kan andra ljudvolymen genom att trycka pa
volymknappen. Det finns fyra alternativ att vélja mellan -

» o»

”lag”, "normal”, "h6g” och "av”.

6.2.7 Menyalternativ
Tryck vid tillkoppling av mottagaren pa pa/av-knappen i
tva sekunder.

Menyindikeringen visas pa displayen.

Anvéand enhetsknappen om du vill véxla mellan metriska
och anglo-amerikanska enheter.

Du kan anvénda volymknappen for att ge en snabbare
upprepning av den akustiska signalen i det 6vre eller
nedre avkanningsomradet.

Lagra instéllningarna genom att koppla fran mottagaren.
OBSERVERA

Alla de instéllningar du véljer kommer att gélla till nasta
gang du kopplar till instrumentet.




7 Skoétsel och underhall

7.1 Rengé6ring och avtorkning

1. Blas bort damm fran ytan.

2. Ror aldrig vid displayen eller detekteringsfonstret
med fingrarna.

3. Anvéand endast rena och torra trasor vid rengéringen.
Fukta latt med ren alkohol eller lite vatten vid behov.
OBSERVERA Anvénd inga andra vétskor. Det kan
skada plastdelarna.

4. Téank pa temperaturgransvardena nar du torkar din
utrustning. Du hittar dessa i den tekniska informa-
tionen.

OBSERVERA Var sarskilt noga med temperatur-
grénsvardena pa vintern/sommaren om du forvarar
din utrustning i bilen eller pa liknande plats.

7.2 Forvaring

1. Packa upp vata instrument. Torka av och rengor
instrument, transportvaska och tillbehér (tank pa
drifttemperaturen). Lagg inte tillbaka utrustningen
innan den &r helt torr.

2. Om utrustningen har legat oanvand en langre tid
eller transporterats en lang stracka, bor du utféra en
kontrolimatning innan du anvander den.

3. Tautbatterierna om mottagaren inte kommer att an-
vandas under en langre tid. Mottagaren kan skadas
av batterier som lacker.

7.3 Transport

For transport eller leverans av utrustningen bér du an-
tingen anvénda Hiltis originalférpackning eller en likvardig
férpackning.

FORSIKTIGHET

Ta ut batterierna ur lasermottagaren fore transport eller
sandning.

7.4 Hilti-service for matteknik

Hilti-service for métteknik kontrollerar instrumentet. Om
avvikelser konstateras atgardas dessa och instrumentet
kontrolleras pa nytt for att garantera att det uppfyller spe-
cifikationerna. Uppfyllandet av specifikationerna vid tiden
for kontrollen styrks skriftligen med ett servicecertifikat.
Vi rekommenderar:

1. Att ett [dmpligt kontrollintervall faststélls med ut-
gangspunkt fran de krav instrumentet maste upp-
fylla.

2. AttHilti-service for matteknik kontrollerar instrumen-
tet minst en gang om aret.

3. Attt Hilti-service for matteknik kontrollerar instrumen-
tet ndr detta har anvants under sarskilt kravande
férhallanden.

4.  AttHilti-service for matteknik kontrollerar instrumen-
tet fore viktiga arbeten.

Den kontroll som utfors av Hilti-service for matteknik
befriar inte anvandaren fran ansvaret att kontrollera
instrumentet fére och under pagaende arbete.

8 Avfallshantering

VARNING

Om utrustningen inte avfallshanteras pa ratt satt kan det fa foljande konsekvenser: Vid férbranning av plast uppstar
giftiga och hélsovadliga gaser. Om batterierna skadas eller utsatts for stark hetta kan de explodera och dérigenom
orsaka forgiftning, brander, fratskador eller ha annan negativ inverkan p& miljon. Om du underlater att avfallshantera
utrustningen korrekt kan obehdriga personer fa tillgang till den och anvanda den pa ett felaktigt satt. Darigenom kan
bade du och andra skadas och miljon utsattas for onddiga pafrestningar.

€3

Hilti-verktyg &r till stor del tillverkade av atervinningsbart material. En forutsattning for &tervinning &r att materialet
separeras pa ratt satt. | manga lander tar Hilti emot sina uttjéinta produkter for atervinning. Fraga Hiltis kundservice

eller din Hilti-séljare.

Galler endast EU-lander

miljoriktig avfallsatervinning.
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Elektriska matinstrument far inte kastas i hushallssopornal!

Enligt de europeiska riktlinjerna for begagnad elektrisk och elektronisk utrustning och deras tilldmpning
i nationell lagstiftning maste forbrukad elektrisk utrustning omhéndertas separat och Gverlamnas till



9 Tillverkarens garanti

Vénd dig till din lokala HILTI-representant om du har
frgor om garantivillkoren.

10 FCC-anvisning

Detta instrument uppfyller kraven i paragraf 15 i FCC-
reglerna och RSS-210 i IC. Idrifttagningen uppfyller fol-
jande tva villkor:

Instrumentet ska inte avge skadlig stralning.

11 Forsakran om EU-konformitet (original)

Beteckning: Lasermottagare
Typbeteckning: PRA 20G
Generation: 01
Konstruktionsar: 2014

Vi forsékrar under eget ansvar att produkten stdmmer
overens med féljande riktlinjer och normer: till den 19
april 2016: 2004/108/EG, fran och med den 20 april
2016: 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.

Kallsortera batterierna enligt géllande nationella foreskrifter. Hjélp till att skydda miljon.

galler i USA)/IC-anvisning

Instrumentet maste fanga upp all strélning, inklusive sa-
dan som kan ge storningar.

OBSERVERA

Andringar eller modifikationer som inte uttryckligen har
tillatits av Hilti kan komma att begrénsa anvandarens ratt
att ta instrumentet i drift.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

BU Measuring Systems

06/2015

Teknisk dokumentation vid:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ORIGINAL BRUKSANVISNING

PRA 20G Lasermottaker

Det er viktig at bruksanvisningen leses for
apparatet brukes for forste gang.

Oppbevar alltid bruksanvisningen sammen
med apparatet.

Pass pa at bruksanvisningen ligger sammen
med apparatet nar det overlates til andre
personer.

Innholdsfortegnelse Side
1 Generell informasjon 62
2 Beskrivelse 63
3 Tekniske data 64
4 Sikkerhetsregler 64
5 Ta maskinen i bruk 65
6 Betjening 65
7 Service og vedlikehold 66
8 Avhending 66
9 Produsentgaranti apparater 67

10 FCC-erkleering (gjelder for USA) / IC-erklaering
(gjelder for Canada) 67
11 EF-samsvarserkleering (original) 67

Hl Tallene refererer til illustrasjonene. lllustrasjonene star
helt foran i bruksanvisningen.

I denne bruksanvisningen betyr "mottaker" eller "laser-
mottaker" alltid lasermottakeren PRA 20G.

Bruksomrade H

% Av/pé-knapp

Enhetstast

Tast for lydstyrke

(4) Detekteringsfelt

Markeringsspor
®

Visning
Display A

@ Visning av mottakerens posisjon i forhold til hayden
for laserplanet

% Batterinivaindikator
Visning av avstand til laserplanet

Lydnivavisning

(5) Visning av lavt batterinivé for rotasjonslaseren

1 Generell informasjon

1.1 Indikasjoner og deres betydning

FARE

Dette ordet brukes om en umiddelbart truende fare som
kan fore til alvorlige personskader eller dad.

ADVARSEL

Dette ordet brukes for & rette fokus pa potensielt farlige
situasjoner, som kan fare til alvorlige personskader eller
dad.

FORSIKTIG

Dette ordet brukes for & rette fokus pa potensielt farlige
situasjoner som kan fare til mindre personskader eller
skader pé& utstyret eller annen eiendom.

INFORMASJON
For bruksanvisninger og andre nyttige informasjoner.
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1.2 Forklaring pa piktogrammer og ytterligere
opplysninger.

Varselskilt

Generell
advarsel

Verneutstyr

Les bruks-
anvisningen
for bruk



Symboler Plassering av identifikasjonsdata pa apparatet

Typebetegnelsen og serienummeret finnes pa apparatets
@ typeskilt. Skriv ned disse dataene i bruksanvisningen
%Q og referer alltid til dem ved henvendelse til din salgs-
representant eller til Motek senter.
Avfall ber
resirkuleres Type:

Generasjon: 01

Serienummer:

2 Beskrivelse

2.1 Forskriftsmessig bruk
Lasermottaker PRA 20G er beregnet til detektering av laserstraler for roterende lasere.
Folg informasjonen i bruksanvisningen ang. bruk, stell og vedlikehold.
Ta hensyn til pavirkning fra omgivelsene. Ikke benytt apparatet pa steder hvor det er brann- eller eksplosjonsfare.
Modifisering eller endringer pa apparatet er ikke tillatt.

2.2 Egenskaper

Mottakeren kan enten holdes i handen eller plasseres med den tilhgrende holderen pa en malestang eller teleskopstang,
eller pa malestaver, planker eller stativer osv.

2.3 Betjeningselementer

INFORMASJON
Displayet pa mottakeren har flere symboler for visning av forskjellige saksforhold.

Visning av mottakerens posisjon i Visningen av mottakerens posisjon i forhold til laserplanets hayde, viser

forhold til hgyden for laserplanet ved hjelp av en pil hvilken retning mottakeren ma flyttes for &8 komme i
ngyaktig samme plan som laseren.

Batterinivaindikator Batterinivaindikatoren viser batteriets restkapasitet.

Lydstyrke Hvis lydstyrkesymbolet ikke vises, betyr det at lyden er slatt av. Hvis ett

segment vises, er lydstyrken innstilt pa "lav". Hvis to segmenter vises,
er lydstyrken innstilt pa "normal". Hvis tre segmenter vises, er lydstyrken
innstilt pa "hay".

Visning av lavt batteriniva for Nar rotasjonslaserens batteri méa lades opp, vises symbolet for rotasjons-

rotasjonslaseren laseren pa displayet (forutsatt at mottakeren detekterer en laserstréle pa
rotasjonslaseren PR 3-HVSG PRI 36).

Enhetsvisning Viser mottakerens ngyaktige avstand til laserplanet med gnsket male-
enhet.

2.4 Standardutstyret inkluderer:

1 Lasermottaker PRA 20G
1 Bruksanvisning

2 Batterier (AA-batterier)

1 Produsentsertifikat
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3 Tekniske data

Med forbehold om lgpende tekniske forandringer!

PRA 20G
Operasjonsomrade for detektering (diameter)

Med PR 3-HVSG, typisk: 2...150 m (6... 475 ft)

Akustisk signalgiver

3 lydstyrker med mulighet for & sla av lyden

Flytende krystall-display

P& begge sider

Omrade for avstandsvisning

+52 mm (£ 2 /321in)

Visningsomrade for laserplan

+ 0,5 mm (+ /64 in)

Deteksjonsfeltets lengde

120 mm (4 sz in)

Sentervisning fra overkant av kabinettet 75 mm (3 in)
Markeringsspor P& begge sider
Deteksjonsfri ventetid fer automatisk utkobling 15 min

Vekt (inkl. batterier)

0,25 kg (0.55 Ibs)

Stremkilde

2 AA-batterier

Batterilevetid

Temperatur +20 °C (68 °F): ca. 50 h (avhengig av
kvaliteten pa alkalimanganbatteriene)

Driftstemperatur -20...+50 °C (-4 °F...122 °F)
Lagringstemperatur -25...+60 °C (-13 °F...140 °F)
Beskyttelsesklasse IP 66 (ifelge IEC 60529): unntatt batterirom

Falltesthayde!

2m (6.5 ft)

1 Falltesten ble gjiennomfert i mottaksholderen PRA 83 pa flat betong under standard omgivelsesbetingelser (MIL-STD-810G).

4 Sikkerhetsregler

4.1 Grunnleggende sikkerhetsinformasjon

I tillegg til sikkerhetstipsene som er beskrevet i de
ulike avsnittene i bruksanvisningen, ma felgende
punkter folges.

4.2 Generelle sikkerhetstiltak
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Hold andre personer, sezerlig barn, borte fra
arbeidsplassen.

Kontroller apparatet for bruk. Hvis apparatet er
skadet, ma du fa det reparert av Motek service.
Ikke sett verneanordninger ut av drift og ikke fijern
informasjons- og varselskilt.

Hvis apparatet har falt i bakken eller blitt utsatt
for andre mekaniske pakjenninger, ma apparatet
kontrolleres hos Motek service.

Ved bruk av adaptere ma det kontrolleres at
apparatet er satt riktig inn.

For a unnga feilmalinger ma du holde mottaker-
feltet rent.

Selv om apparatet er konstruert for krevende bruk
pa byggeplasser, ma det behandles forsiktig pa
lik linje med andre optiske og elektriske apparater
(kikkerter, briller, fotoapparat).

Selv om apparatet er beskyttet mot inntrenging
av fuktighet, bor du terke av det for du setter det
i transportbeholderen.

i)

Bruk av apparatet tett inntil grene kan forarsake
horselskader. Ikke hold apparatet tett inntil grene.

4.2.1 Elektrisk

a)
b)

Batteriene ma oppbevares utilgjengelig for barn.
Batteriene ma ikke overopphetes, og de ma ikke
utsettes for apen ild. Batteriene kan eksplodere,
eller de kan avgi giftige stoffer.

Ikke lad opp batteriet.

Batteriet ma ikke loddes i apparatet.

Batteriene ma ikke utlades ved kortslutning, dette
kan fore til overoppheting og forbrenninger.

Ikke apne batteriene og ikke utsett dem for sterk
mekanisk belastning.

4.3 Riktig oppstilt og organisert arbeidsplass

2

Unnga & innta unormale kroppsposisjoner ved
nivellering i stiger. Serg for at du star stett og
behold alltid balansen.

Maling gjennom eller pa glassruter eller gjennom
andre objekter, kan fgre til at maleresultatet blir feil.
Apparatet ma bare brukes innenfor definerte
bruksgrenser.

Arbeid med malestenger i naerheten av hayspent-
ledninger er ikke tillatt.



4.4 Elektromagnetisk kompatibilitet

INFORMASJON
Gjelder bare Korea: Dette apparatet er beregnet
til  elektromagnetiske bglger som forekommer i

boligomrader (klasse B). Det er hovedsakelig beregnet
til bruk i boligomrader, men kan ogsa brukes i andre
omrader.

Selv om apparatet oppfyller de strenge kravene i de
bergrte direktivene, kan ikke Hilti utelukke muligheten for
at apparatet blir pavirket av kraftig straling, noe som kan
fore til feilfunksjon. | slike tilfeller eller ved andre usikre
forhold m& det foretas kontrollmalinger. Hilti kan heller
ikke utlukke at annet utstyr (f.eks. navigasjonsutstyr for
fly) forstyrres.

5 Ta maskinen i bruk

5.1 Sette inn batterier

FARE
Bruk ikke skadde batterier.

FARE
Ikke bland nye og gamle batterier. Ikke bruk batterier
fra ulike produsenter eller med ulik typebetegnelse.

INFORMASJON
Lasermottakeren skal bare brukes med batterier som er
produsert i henhold til internasjonale standarder.

INFORMASJON
Pass pa riktig polaritet nar du setter i batteriene!

6 Betjening

6.1 Sla apparatet pa og av
Trykk p& av/pa-knappen.

6.2 Arbeid med mottakeren
Mottakeren kan brukes for avstander (radier) opp til 75

m (240 ft). Visningen av laserstralen skjer visuelt og med
lydsignaler.

6.2.1 Arbeide med mottakeren som handapparat

1. Trykk pa av/pa-knappen.

2. Hold mottakeren rett i planet til den roterende laser-
strélen.

6.2.2 Arbeide med mottakeren i mottaksholderen
PRA 80

Apne lasen pa PRA 80.

Sett mottakeren inn i mottaksholderen PRA 80.
Lukk lasen pa PRA 80.

Sla pa mottakeren med av/pa-knappen.

Apne dreiehandtaket.

Fest mottaksholderen PRA 80 sikkert pa teleskop-
eller nivelleringsstangen ved & lukke dreiehandtaket.
Hold mottakeren med deteksjonsvinduet rett i planet
til den roterende laserstralen.

ook wh =
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6.2.3 Arbeide med apparatet i mottaksholderen
PRA 83

Trykk mottakeren pa skra inn i gummibelegget pa
PRA 83 til belegget omslutter mottakeren fullstendig.
Pass pa at deteksjonsvinduet og tastene befinner
seg pa fremsiden.

Fest mottakeren og gummibelegget pa handtaket.
Den magnetiske holderen forbinder belegg og hand-
tak med hverandre.

-
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3.  Sla pa mottakeren med av/pa-knappen.

4. Apne dreiehandtaket.

5. Fest mottaksholderen PRA 83 sikkert pa teleskop-
eller nivelleringsstangen ved & lukke dreiehandtaket.

6. Hold mottakeren med deteksjonsvinduet rett i planet
til den roterende laserstralen.

6.2.4 Arbeid med hoydeoverferingsapparatet
PRA 81 A

1. Apne Iasingen pa PRA 81.

2. Sett mottakeren inn i hgydeoverferingsapparatet
PRA 81.

3. Lukk lasingen pa PRA 81.

4.  Sla pa mottakeren med av/pa-knappen.

5. Hold mottakeren med deteksjonsvinduet rett i planet
til den roterende laserstralen.

6. Plasser lasermottakeren slik at avstandsindikatoren
viser "0".

7. Mal den gnskede avstanden ved hjelp av male-
bandet.

6.2.5 Enhetsinnstilling

Med enhetstasten kan du stille inn gnsket ngyaktighet for
den digitale visningen (mm/cm/av).

6.2.6 Lydstyrkeinnstilling
Ved innkobling av mottakeren er lydstyrken innstilt pa
"normal". Ved & trykke pa lydstyrketasten kan lydstyrken
endres. Du kan velge mellom de fire alternativene: lav,
normal, hgy og av.

6.2.7 Menyalternativer

Ved innkobling av mottakeren trykker du pa av/pa-
knappen i to sekunder.




Menyvisningen kommer opp pa displayet.

Bruk enhetstasten for & skifte mellom metriske og anglo-
amerikanske enheter.

Bruk lydstyrketasten til & tilordne den raskeste lydsignal-
rekkefalgen til evre eller nedre deteksjonsomrade.

Sla av mottakeren for & lagre innstillingene.
INFORMASJON

Hver valgte innstilling gjelder ogsa neste gang du slar
apparatet pa.

7 Service og vedlikehold

7.1 Rengjering og terking

1. Blas bort stev fra overflaten.

2. Ikke bergr displayfelt eller deteksjonsvindu med
fingrene.

3. Ma bare rengjeres med rene og myke kluter; fukt
om ngdvendig med ren alkohol eller litt vann.
INFORMASJON Ikke bruk andre veesker, siden
dette kan angripe plastdelene.

4. Tork utstyret innenfor temperaturgrensene som er

angitt under tekniske data.
INFORMASJON Veer spesielt oppmerksom pa
temperaturgrensene om vinteren og om sommeren,
for eksempel hvis du oppbevarer utstyret i en
bilkupé.

7.2 Lagring

1. Apparater som er blitt vate, ma pakkes ut. Terk av
og rengjer apparater, transportbeholdere og tilbehar
(ta hensyn til driftstemperaturen. Utstyret ma ikke
pakkes inn igjen fer det er helt tort.

2. Etter lengre tids oppbevaring eller langvarig
transport ma det foretas en kontrolimaling fer bruk.

3. Ved lengre tids oppbevaring ma du ta batteriene ut
av apparatet. Batterier som gar tomme, kan skade
mottakeren.

7.3 Transport

Til  transport/frakt av  utstyret brukes enten
originalemballasjen fra Hilti eller tilsvarende emballasje.
FORSIKTIG

Fjern batteriene fra lasermottakeren fer transport eller
forsendelse.

7.4 Motek service

Motek service utfgrer kontrollen. Ved avvik utfgrer de
gjenoppretting og ny kontroll av apparatets samsvar
med spesifikasjonene. Apparatets samsvar med
spesifikasjonen pa tidspunktet for kontrollen blir
bekreftet skriftlig i form av et servicesertifikat.

Det anbefales:

1. At man velger et egnet serviceintervall ut fra den
normale belastningen pa apparatet

2. At man minst en gang arlig far apparatet kontrollert
av Motek service

3. At man far apparatet kontrollert av Motek service
etter uvanlig sterk belastning pa apparatet

4. At man far apparatet kontrollert av Motek service fer
viktige arbeidsoppgaver/oppdrag
Kontrollen som utferes av Motek service, fratar ikke
brukeren ansvaret for & kontrollere apparatet fer og
under bruk.

8 Avhending

ADVARSEL

Ved ukyndig avhending av utstyret kan felgende skje: Ved forbrenning av plastdeler kan det oppsta giftige gasser som
kan gjere personer syke. Batterier kan eksplodere og dermed forarsake forgiftninger, forbrenninger, etseskader eller
miljgskader dersom de skades eller varmes sterkt opp. Ved ukyndig avhending kan uvedkommende fa tak i utstyret
og bruke det p& ugnskede mater. Dette kan fere til at de skader seg selv og tredjepart samt skader miljget.

De fleste Hilti-verktoy og -apparater er laget av resirkulerbare materialer. En forutsetning for resirkulering er at delene
tas fra hverandre. Norge har en ordning for & ta apparater tilbake for resirkulering. Trenger du mer informasjon, kontakt
Motek.

Kun for EU-land

Kast aldri elektroniske maleapparater i husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktiv om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets iverksetting i
nasjonal rett, ma elektriske apparater som ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et
miljgvennlig gjenvinningsanlegg.
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Avhend batteriene i trad med nasjonale forskrifter. Da bidrar du til & verne miljget.

9 Produsentgaranti apparater

Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi
deg kontakte din lokale HILTI-partner.

10 FCC-erkleering (gj IC-erklaering (gjelder for Canada

Dette apparatet er i overensstemmelse med paragraf | Apparatet ma ta opp all stréling, inkludert stréling som

15 i FCC-bestemmelsene, samt IC' RSS-210. Felgende | forarsaker ugnskede operasjoner.

betingelser gjelder for bruken:
INFORMASJON

Dette apparatet skal ikke forérsake skadelig straling. Endringer og modifikasjoner som ikke uttrykkelig er tillatt
av Hilti, kan begrense brukerens rett til & ta apparatet i
bruk.

11 EF-samsvarserklaering (original)

Betegnelse: Lasermottaker Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan
Typebetegnelse: PRA 20G

Generasjon: 01 /-
y

:;/H / —~ .
Produksjonsar: 2014 g C{o\;\v‘ F 7 7

Vi erkleerer herved at dette produktet overholder

folgende normer og retningslinjer: til  19. april | Paolo Luccini Edward Przybylowicz
2016: 2004/108/EF, fra 20. april 2016: 2014/30/EU, ;Zanj:;ﬁ;f’“a"‘y and Process Head of BU Measuring Systems
201 1/65/EU, EN ISO 12100. Business Area Electric Tools & Access- BU Measuring Systems

06,2015 06/2015

Teknisk dokumentasjon hos:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ALKUPERAISET OHJEET

Lasersateensieppaaja PRA 20G

Lue ehdottomasti tama kayttéohje ennen lait-
teen kayttamista.

Sailyta kayttoohje aina laitteen mukana.

Varmista, etta kdyttoéohje on laitteen mukana,
kun luovutat laitteen toiselle henkilolle.

Sisallysluettelo Sivu
1 Yleisid ohjeita 68
2 Kuvaus 69
3 Tekniset tiedot 69
4 Turvallisuusohjeet 70
5 Kayttddnotto 71
6 Kéayttd 71
7 Huolto ja kunnossapito 72
8 Havittdminen 72
9 Laitteen valmistajan myéntdma takuu 73

10 FCC-ohje (vain USA) /IC-ohje (vain Kanada) 73
11 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
(originaali) 73

I Numerot viittaavat kuviin. Kuvat 16ydat kayttoohjeen
alusta.

Taman kayttdohjeen tekstissé sana "sateensieppaaja” tai
"lasersateensieppaaja" tarkoittaa aina lasersateensiep-
paajaa PRA 20G.

Kayttépainikkeet Kl

8 Kayttokytkin

Yksikkdpainike
Aanenvoimakkuuden painike
(4) Tunnistusalue

(5) Merkkiura
(6) Nayttd
Naytto A

@ Sateensieppaajan sijainnin naytto lasertason suh-
teelliseen korkeuteen ndhden

% Pariston kunnon nayttd
Etaisyysnaytto lasertasoon nahden

Aanenvoimakkuusnayttd

(5) Pyorivan tasolaserin akun alhaisen varaustilan
nayttd

1 Yleisia ohjeita
1.1 Varoitustekstit ja niiden merkitys

VAKAVA VAARA
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla va-
kava loukkaantuminen tai jopa kuolema.

VAARA
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla va-
kava loukkaantuminen tai kuolema.

VAROITUS
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla
loukkaantuminen, vaurioituminen tai aineellinen vahinko.

HUOMAUTUS
Antaa toimintaohjeita tai muuta hyddyllista tietoa.

1.2 Symboleiden ja muiden huomautusten merkitys
Varoitussymbolit

Yleinen
varoitus
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Ohjesymbolit

Lue
kayttoohje
ennen
kayttamista

Symbolit
Y

&

Jatteet
toimitettava
kierratyk-
seen

Laitteen tunnistetietojen sijainti

Tyyppimerkinnén ja sarjanumeron |8ydat laitteen tyyp-
pikilvestd. Merkitse ndmé tiedot myds laitteesi kaytto-
ohjeeseen ja ilmoita ndma tiedot aina kun otat yhteytta
Hilti-myyntiedustajaan tai Hilti-asiakaspalveluun.



Tyyppi:

Sukupolvi: 01

2.1 Maaraystenmukainen kaytto

Sarjanumero:

Laserséateensieppaaja PRA 20G on tarkoitettu pyorivien tasolasereiden lasersateiden tunnistamiseen.
Noudata kdyttdohjeessa annettuja kayttda, huoltoa ja kunnossapitoa koskevia ohjeita.

Ota ymparistétekijat huomioon. Alé kéyta laitetta paikoissa, joissa on tulipalo- tai rajahdysvaara.
Laitteeseen ei saa tehda minkaanlaisia muutoksia.

2.2 Ominaisuudet

Séteensieppaajaa voidaan kayttdd kasivaraisesti tai sopivan telineen kanssa mittauslattaan, teleskooppivarteen,
vaaituslattaan, puulattaan, telineeseen jne. kiinnitettyna.

2.3 Nayttéelementit
HUOMAUTUS

Séteensieppaajan ndytdssé esitetaan erilaisia symboleita, joita kéytetaan eri asioiden iimaisemiseen.

Sateensieppaajan sijainnin naytto la-
sertason suhteelliseen korkeuteen
nahden

Séteensieppaajan sijainnin néyttd lasertason korkeuteen nédhden ilmai-
see nuolella suunnan, johon sateensieppaajaa on siirrettava, jotta se on
tarkasti samalla tasolla laserin kanssa.

Pariston kunnon naytté

Paristojen kunnon nayttd ilmaisee paristojen jaljella olevan tehon.

Aznenvoimakkuus

Jos mitdén ddnenvoimakkuuden symbolia ei ole naytdssa, adnenvoi-
makkuus on nollassa. Jos ndytdssa on yksi palkki, &4nenvoimakkuus on
saadetty hiljaiseksi. Jos ndytdssa on kaksi palkkia, &&nenvoimakkuus on
saadetty normaaliksi. Jos ndytdssa on kolme palkkia, &&nenvoimakkuus
on saédetty kovaksi.

Pyérivan tasolaserin akun alhaisen
varaustilan nayttd

Kun tasolaserin akku on ladattava, tasolaserin symboli iimestyy naytt66n
(edellyttden ettéd sateensieppaaja tunnistaa pyorivan tasolaserin PR 3-
HVSG, PRI 36 lasersateen).

Yksikk6néaytto

Nayttaa sateensieppaajan tarkan etéisyyden lasertasoon ndhden kéayt-
téen valittua mittayksikkoa.

2.4 Vakiovarustus siséltaa:

Kayttéohje
Paristot (AA-koko)
Valmistajatodiste

AN =

Laserséateensieppaaja PRA 20G

3 Tekniset tiedot

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetaan!

PRA 20G
Tunnistuksen toiminta-alue (halkaisija)

Laitteella PR 3-HVSG tyypillisesti: 2...150 m (6 ... 475
ft)

Akustinen signaalianturi

3 &énenvoimakkuutta, mahdollisuus hiljentéé kokonaan

Nestekidenayttd

Molemmilla puolilla

1 putoamistesti on tehty sateensieppaajan telineestd PRA 83 siledlle betonipinnalle standardiolosuhteissa (MIL-STD-810G).

69



Etéisyysnayton alue

+52 mm (£ 2 /s21in)

Lasertason nayttoalue

+ 0,5 mm (+ /64 in)

Tunnistusalueen pituus

120 mm (4 /32 in)

Keskikohtanaytt® kotelon ylareunasta

75 mm (3 in)

Merkintaurat

Molemmilla puolilla

Odotusaika ilman tunnistuksia ennen automaattista
poiskytkeytymista

15 min

Paino (sis. paristot)

0,25 kg (0.55 Ibs)

Energiansaanti

2 AA-paristoa

Paristojen kesto

Lampétila +20 °C (68 °F): Noin 50 tuntia (riippuen al-
kaalimangaaniparistojen laadusta)

Kayttélampdtila

-20...+50 °C (-4 °F ... 122 °F)

Varastointilampaétila

-25...+60 °C (-13 °F .. 140 °F)

Suojausluokka

IP 66 (normina IEC 60529); Paristolokeroa lukuunotta-
matta

Putoamistestikorkeus!

2m 6.5 ft)

1 putoamistesti on tehty sateensieppaajan telineesta PRA 83 siledlle betonipinnalle standardiolosuhteissa (MIL-STD-810G).

4 Turvallisuusohjeet

4.1 Yleisia turvallisuusohjeita

Taman kayttoohjeen eri kappaleissa annettujen tur-
vallisuusohjeiden lisdksi on aina ehdottomasti nouda-
tettava seuraavia ohjeita.

4.2 Yleiset turvallisuustoimenpiteet

a)

Varmista, ettei tydskentelyalueella ole muita hen-
kiloita, erityisesti pida lapset poissa tyoskentely-
alueelta.

Tarkasta laite aina ennen kaytt6a. Jos laite on
vaurioitunut, korjauta se Hilti-huollossa.

Ala poista turvalaitteita kaytosta tai irrota lait-
teessa olevia huomautus- ja varoitustarroja.

Jos laite on pudonnut tai siihen on kohdistunut
jokin muu mekaaninen vaikutus, laite on tarkas-
tutettava Hilti-huollossa.

Jos kaytat adaptereita, varmista laitteen tukeva
Kiinnitys.

Jotta valtat virheelliset mittaustulokset, pida lait-
teessa oleva vastaanottokentté puhtaana.
Vaikka laite on suunniteltu kestdmaan rakennus-
tyomaan vaativia olosuhteita, sitd on kasiteltdva
varoen kuten muitakin optisia ja elektronisia lait-
teita (kiikarit, silmalasit, kamera).

Vaikka laite on suunniteltu kosteustiiviiksi, pyyhi
laite kuivaksi aina ennen kuin laitat sen kuljetus-
laukkuun.

Laitteen kaytté korvien valittomassa laheisyy-
dessa saattaa aiheuttaa kuulovamman. Al3 vie
laitetta korvien valittomaan laheisyyteen.

4.2.1 Sdhkon aiheuttamat vaarat

a)
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Paristot eivat saa joutua lasten kasiin.

Ald kuumenna paristoja tai akkuja ldka heité
niitd avotuleen. Paristot ja akut saattavat rajahtaa,
tai ilmaan saattaa paasta myrkyllisia aineita.

Al yrita ladata paristoja.

Al3 liita paristoja laitteeseen juottamalla.

Al3 tyhjenna paristoja oikosulkemalla, silld seu-
rauksena paristot saattavat ylikuumentua ja ai-
heuttaa palovammoja.

Al3 avaa paristoja ilika kisittele paristoja kova-
kouraisesti.

4.3 Ty6paikan asianmukaiset olosuhteet

a)

Vilta hankalia tyoskentelyasentoja; etenkin jos
teet suuntausta tikkailta. Varmista, ettd seisot
tukevalla alustalla ja sailytat aina tasapainosi.
Mittaaminen lasilevyn tai muiden esineiden Iapi voi
vaaristaa mittaustulosta.

Kayta laitetta vain teknisissa tiedoissa eritellyissa
kéyttéolosuhteissa.

Mittatankoja ei saa kayttaa korkeajannitejohtojen
laheisyydessa.

4.4 Sahkomagneettinen hairiokestavyys

HUOMAUTUS

Koskee vain Koreaa: Tama laite sietédd asuntoymparis-
tdssé esiintyvid sdhkomagneettisia aaltoja (luokka B).
Laite on erityisesti tarkoitettu asuntoympéristén sovel-
luksiin, mutta sitd voidaan kayttdd myds muissa ymparis-
toisséa.

Vaikka laite tdyttdd voimassa olevien méaraysten tiukat
vaatimukset, Hilti ei pysty sulkemaan pois mahdollisuutta,
ettd voimakas hairidséteily hairitsee laitetta, jolloin seu-



rauksena on virheellisia toimintoja. Tassé tapauksessa,
tai jos olet muuten epédvarma, on tehtévéa tarkastusmit-

tauksia. Hilti ei myoskaan pysty sulkemaan pois mahdol-
lisuutta, ettd muihin laitteisiin (esimerkiksi lentokoneiden
navigointilaitteet) aiheutuu héiri6ita.

5 Kayttoonotto

5.1 Paristojen asennus

VAKAVA VAARA
Ala laita laitteeseen vaurioituneita paristoja.

VAKAVA VAARA

Al kayta sekaisin uusia ja kiytettyja paristoja. Ala
kayta sekaisin eri valmistajien paristoja tai tyypiltdan
erilaisia paristoja.

HUOMAUTUS
Lasersédteensieppaajassa saa kayttéda vain paristoja, jotka
on valmistettu kansainvélisten standardien mukaisesti.

HUOMAUTUS
Varmista paristojen oikea napaisuus!

6.1 Laitteen kytkeminen paélle ja pois paalta
Paina kayttokytkinta.

6.2 Sateensieppaajan kayttdminen

Séteensieppaajaa voidaan kayttda enintddn 75 metrin
(240 ft) etaisyyksillda (ympyran séade). Lasersateen ilmaisu
tapahtuu optisesti ja akustisesti.

6.2.1 Sateensieppaajan kasikaytto

1. Paina kayttokytkinta.
2. Pida sateensieppaajan tunnistusikkuna suoraan
kohti pydrivan laserséteen tasoa.

6.2.2 Sateensieppaajan kaytto sidteensieppaajan
telineeseen PRA 80 kiinnitettyna 1

1. Avaa telineen PRA 80 lukitsin.

2. Aseta sateensieppaaja sédteensieppaajan
telineeseen PRA 80.

3. Sulje telineen PRA 80 lukitsin.

4. Kytke sateensieppaaja kayttokytkimellaan paalle.

5. Avaa kiertokahva.

6. Kiinnitéd sateensieppaajan teline PRA 80 kunnolla
teleskooppitankoon tai vaaitustankoon kiertdmalla
kiertokahva kiinni.

7. Pida sateensieppaajan tunnistusikkuna suoraan

kohti laserséteen pydrintatasoa.

6.2.3 Laitteen kaytto siteensieppaajan telineeseen
PRA 83 kiinnitettyna

Aseta sateensieppaaja viistosti PRA 83:n kumikuo-

reen, kunnes se kokonaan ympérdi sateensieppaa-

jaa. Varmista, etta tunnistusikkuna ja painikkeet ovat

etupuolella.

Aseta séteensieppaaja yhdessa kumikuoren kanssa

kahvaosaan. Magneetti kiinnittdd kuoren ja kahva-

osan toisiinsa.

Kytke sateensieppaaja kayttokytkimelladn paille.

Avaa kiertokahva.

e

n

>

5. Kiinnitd séteensieppaajan teline PRA 83 kunnolla
teleskooppitankoon tai vaaitustankoon kiertamalla
kiertokahva kiinni.

6. Pida séateensieppaajan tunnistusikkuna suoraan
kohti lasersateen pyorintatasoa.

6.2.4 Korkomerkkien siirtolaitteen PRA 81
kayttaminen B

1. Avaa siirtolaitteen PRA 81 lukitsin.

2. Aseta sdteensieppaaja korkomerkkien siirtolaittee-
seen PRA 81.

3.  Sulje siirtolaitteen PRA 81 lukitsin.

4. Kytke séteensieppaaja kayttokytkimelladn paille.

5. Pidad séateensieppaajan tunnistusikkuna suoraan
kohti lasersateen pyoérintatasoa.

6. Sijoita lasersateensieppaaja
etéisyysnayttd nayttaa arvoa "0".

7. Mittaa haluttu etéisyys mittanauhalla.

siten, etta

6.2.5 Yksikkoasetukset

Yksikkdpainikkeella voit valita digitaaliseen néyttéén ha-
luamasi mittayksikét (mm/cm/pois).

6.2.6 Adnenvoimakkuuden asetus

Kun kytket sateensieppaajan paalle, &dnenvoimakkuuden
asetuksena on "normaali". Voit muuttaa &anenvoimak-
kuuden asetusta painamalla danenvoimakkuuden paini-
ketta. Valittavanasi on nelja vaihtoehtoa: "hiljainen", "nor-
maali", "kova" ja "pois paalta".

6.2.7 Valikkokohdat

Kun kytket séteensieppaajaa paalle, paina kayttokytkinta
kahden sekunnin ajan.
Nayttdon ilmestyy valikkonaytto.

Kéyta yksikkopainiketta, jos haluat vaihtaa metrisisté mit-
tayksikdistéd angloamerikkalaisiin tai painvastoin.




Paina danenvoimakkuuden painiketta, jos haluat kohdis-
taa tihedmman aanen ylemmalle tai alemmalle tunnis-
tusalueelle.

Asetusten tallentamiseksi kytke séteensieppaaja pois
paalta.

HUOMAUTUS

Jokainen tehty asetus on voimassa my®os laitteen seuraa-
van padlle kytkemisen yhteydessa.

7 Huolto ja kunnossapito

7.1 Puhdistaminen ja kuivaaminen

1. Puhalla pdly pois pinnalta.

2. Alikosketa nayttdkenttia tai vastaanottoaukkoa sor-
milla.

3. Kaytéd puhdistamiseen vain puhdasta ja pehme&a
kangasta; tarvittaessa kostuta kangas puhtaalla al-
koholilla tai vahalla vedella.

HUOMAUTUS Ald kdytd muita nesteitsd, silld ne
saattavat vaurioittaa muoviosia.

4. Kuivata laite ja sen varusteet teknisissa tiedoissa
annettuja lampdtilaraja-arvoja noudattaen.
HUOMAUTUS Erityisesti kesélla ja talvella ota lait-
teen sdilyttdmisessé ohjeenmukaiset lampdtilarajat
huomioon, ja etenkin jos séilytat laitetta auton sisé-
tilassa.

7.2 Varastointi

1. Poista kostunut laite laatikosta tai laukusta. Kuivaa
laite, kuljetuslaukku ja varusteet (ota kayttdélampo-
tilarajat huomioon). Pakkaa laite ja varusteet laatik-
koonsa tai laukkuunsa vasta kun ne ovat kuivuneet.

2. Tarkasta laitteen tarkkuus tarkastusmittauksella pit-
kéaikaisen sailytyksen tai kuljetuksen jélkeen.

3. Jos jatat sateensieppaajan pitemmaksi aikaa kayt-
tamatta, poista paristot. Paristojen vuodot saattavat
vaurioittaa sateensieppaajaa.

7.3 Kuljettaminen

Kuljeta tai lahetd laite aina alkuperdisessa Hilti-
pakkauksessa tai muussa vastaavanlaatuisessa
pakkauksessa.

VAROITUS

Irrota paristot laserséateensieppaajasta ennen sen kuljet-
tamista tai l1ahettamista.

7.4 Hiltin mittaustekniikkahuolto

Hiltin mittaustekniikkahuolto tarkastaa laitteen ja - jos
poikkeamia havaitaan - palauttaa sen vaatimusten mu-
kaiseksi seka tarkastaa sen uudelleen. Vaatimustenmu-
kaisuus tarkastuksen hetkelld vahvistetaan kirjallisesti
huoltotodistuksella.

On suositeltavaa:

1. Ettévalitaan sopiva tarkastusvali laitteen tavanomai-
sen kayttékuormituksen mukaisesti.

2.  Etta Hiltin mittaustekniikkahuolto tarkastaa laitteen
vahintaén kerran vuodessa.

3.  Etta Hiltin mittaustekniikkahuolto tarkastaa laitteen
sen poikkeavan kayttokuormituksen jéalkeen.

4.  Etta Hiltin mittaustekniikkahuolto tarkastaa laitteen
ennen tarkeita toita.
Hiltin mittaustekniikkahuollon suorittama tarkastus
ei vapauta kayttéjaa laitteen tarkastuksesta ennen
kéyttda ja kaytdn aikana.

8 Havittaminen

VAARA

Laitteen virheellinen havittdminen saattaa aiheuttaa seuraavaa: Muoviosien polttamisessa syntyy myrkyllisia kaasuja,
jotka voivat johtaa sairastumisiin. Paristot ja akut saattavat vaurioituessaan tai kuumentuessaan réjahtad, jolloin
ne saattavat aiheuttaa myrkytyksen, palovammoja, syépymisvammoja ja ympdristén saastumisen. Huolimattomasti
hévitetty laite saattaa joutua asiattomien henkildiden kayttdon, jotka voivat kayttaa sita vaarin. He saattavat aiheuttaa
vammoja itselleen tai toisille ja saastuttaa ympaéristda.

Hilti-tydkalut, -koneet ja -laitteet on padosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierrdatyksen edellytys on

materiaalien asianmukainen erottelu. Hilti (Suomi) Oy ottaa vanhat koneet ja laitteet kierratettaviksi. Lisatietoja saat
Hilti-asiakaspalvelusta tai Hilti-myyntiedustajalta.
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Koskee vain EU-maita
Ala havita elektronisia mittalaitteita sekajatteen mukanal

Kéytetyt séhko- ja elektroniikkalaitteet on séhkd- ja elektroniikkalaiteromua koskevan EU-direktiivin ja
sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti toimitettava jateasemalle ja ohjattava ymparistdystavélliseen
kierratykseen.

Havitd kaytetyt akut ja paristot maakohtaisten lakiméardysten mukaisesti. Muista toimia ympéaristo6a
suojellen.

9 Laitteen valmistajan myontama takuu

Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvia kysymyksia, ota yh-
teys paikalliseen Hilti-edustajaan.

10 FCC-ohje (vain USA) / IC-ohje (vain Kanada)

Téméd laite vastaa FCC-maéraysten pykaldad 15 ja | Laitteen pitad sietad siihen kohdistuva hairiéséteily, mu-
IC-maéaraysté RSS-210. Laitteen kéyttédnotto edellyttédd | kaan lukien odottamattomia toimintoja aiheuttavat hairio-
seuraavan kahden vaatimuksen tayttymistéa: séteilyt.

Tama laite ei tuota haitallista séateilya. HUOMAUTUS
Laitteeseen ilman Hiltin erillistd lupaa tehdyt muutokset
voivat aiheuttaa laitteen kayttdhyvéksynnan raukeami-
sen.

11 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus (originaali)

Nimi: Lasersateensieppaaja Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Sch

Tyyppimerkinta: PRA 20G chaan

Sukupolvi: 01

::,/‘ / = g
Suunnitteluvuosi: 2014 g C{M’i\/‘ AN )

Vakuutamme, etta tdma tuote tayttda seuraavien direktii-

vien ja normien vaatimukset: 19. huhtikuuta 2016 saakka: 5a%|°f|;;°gin,i-‘ p " " dE‘:‘g’S'sl’ P"‘Ybyém’;’icz
. ) lead of uality and Process Mana- ead o easuring Systems
2004/108/EY, alkaen 20. huhtikuuta 2016: 2014/30/EU, | _o~°"
201 1/65/EY, EN ISO 12100. Business Area Electric Tools & Acces- BU Measuring Systems
sories
06/2015 06/2015

Tekninen dokumentaatio:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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MNPQTOTYNO OAHINQN XPHZHZ

A¢xkTng A&i1lep PRA 20G

Mpiv amo Tn 6€on og AsiToupyia dixB&oTe
omwaodnmoTe Tig 0dnyieg Xpriong.

PUAKOOETE TIG TTKPOUGES 08NnYieg Xpiong
TTAVTX OTN GUCKEUN.

'OTtav diveTe TN GUOKEUN o€ &AAoug, BEBaIw-
O€iTE OTI TOUG £XETE BWOEI KA TIG 00NYiEg
Xprong.

Mivakag TTEPIEXOUEVWV Zehida
1 levikég umtodeiEeig 74
2 Meplypo@n 75
3 TeXVIKX XOPOKTNPIOTIKG 76
4 YTodEiEEIQ yIa TNV AoPGAEI 76
5 ©¢on oe AeiToupyia 77
6 Xelpiopog 77
7 PpovTida Kol guvTPNon 78
8 AixBeon oTa AMOPPIUUATO 79
9 Eyyunon KATOKEUROTI), CUOKEUEQ 79

10 Ymodeign FCC (ioxuer oTig HMA)/ Ynodeign IC
(1oxUel oTov Kavadd) 79
11 AnAwon oupudpewong EK (mpwToTuTo) 80

1 Mevikée uttodei&el

H O1 apiBuoi mapaméumouv oe eikdveg. O1 eIKOVES Ppi-
OKOVTQI OTNV GpXM TWV 0dNnyIWV Xpnong.

3TO Keievo auTv Twv odnylwv Xprong, o 6pog "o
OEKTNG" /Ko "0 DEKTNG AEIZEP" AVAPEPETI TIRVTO OTOV
B¢kTn Aéiep PRA 20G.

Nedio xeipiopou K

8 MAAKkTpo ON/OFF

MAAKTPO povadwv péTpnong
MAAKTPO évToong fixou

(4) Nedio avixveuong

EyKorr GAUOVoNg

(6) 086Vn

066vn A

(D EvBeign Tng Bong Tou 3EKTN O OXEAN HE TO UYog
Tou emmédou Tou Aéiep

(2) EVBEIEN KOTAHOTOONG UMOTOPIOG

Evdei€n amdoTaong amd To emnedo Tou Aéilep

(4) EvdeiEn évraong fixou

@ EVOeIEN yIo KAT&OTAaN XOUNANRG GOPTIONG UIMATO-
piag Tou XwpoP&TN Aéiep

1.1 A¢E€Ig EMONPAVONG KAI N GNUOGCIG TOUG

KINAYNOZ
Mo pix ueoa emKivduvn KOTGOTAON, TIoU odnyei oe
0oBaPO 1) BaVATNPOPO TPAUMATIOUO.

MPOEIAONOIHZH
Mo pix mMBavdv MKiviuvn KAXT&OTOON, TIOU UTTOPEl Vol
odnyroel e COPBAPO fj BAVATNPOPO TPAUUATIOUO.

NMPOZOXH
Mo P mBavOV eMKIVOUVN KXTEOTOON, TTOU EVOEXETOI VO
0dnynoel o€ TPAUUATIOUO 1} UNKEG ZNUIES.

YMNOAEI=H
Mo urtodeieig xpriong ko &AAEG Xprioileg TTANPOPOPIES.
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1.2 Ene&rjynon €1kovooupBOAwY Kol AoITTmv
utrodei&ewv

ZupBoAa poeidomoinong

Mpoeidoroi-
non yio
Kivduvo
YEVIKAG
Quong

ZupBoAa utroxpéwong

Mpiv amd T
xenon
SloB&oTE TIG
odnyieq
XPnong



TUpBoAx Inueio avaypa@prg OTOIXEIWV AVAYVMPICNG OTNH CU-

OKEUN
@ H mepiypar] TUTTIOU Kot 0 KwdIKOG oeIp&g BpiokovTal oTnv
% <9 TIVOKIOO TUTTOU TOU EPYOAEIOU 0OG. AVTIYPAOYTE QUTH T

OTOIXEIX OTIG 0dNYiEG XPrioNG Kl AVOPEPETE TIAVTX AUT

) TQ OTOIXEIOt OTAV OTTEUBUVEDTE OTNV AVTITIPOOWTTEIC HOG
AioBeoTe T

amoppit- f oTo o¢pPIg.
MOTO YIO
avoKUKAWON TUmog:
levia: 01
Ap. oeIp&G:
D 0 )

2.1 Kat&AAnAn xprion
O 5¢kTNngG Aéiep PRA 20G mpoopileTal I TNV avixveuan okTivwv A&IZep oe TIePIoTPEPOEVD AEIZEP.
AkolouBrioTe dboa avapEpovTal aTIG 0dnyieg Xxpriong yix Tn AeIToupyia, TN GPOVTIGX KA Tn guvTHPNoN.
A&BeTe UMTOYN 00G TIG TTEPIBAANOVTIKEG EMOPATEIG. M XPNCILOTIOIEITE T GUOKEUTN, OTIOU UTTGPXE! KiVOUVOG TTUPKAYIRG
1 ekPNEEWV.
Agv EMTPETIOVTAI Ol TTAPATTOINCEIG I} Ol JETXTPOTIEG OTN GUCKEUN.

2.2 XapaKTNPIOTIK& m

O 8¢KTNG prmopei va kpaTnBei eiTe Pe To XEPI 1 va TomoBeTNBEl pe To KATGANAO oTrpIyua oe p&Bdo peTpnong i
TnAeokotkn p&BRJ0 | oe oTadieg oTAOUIONG, EUAIVEG OTODIEG I IKPIOUOTK KTA.

2.3 Evdeiteig

YMNOAEI=H
H 08dvn Tou d¢KTn d1aBETEI TOMOTIAG GUUBOAX YI TNV QTTEIKOVION SIOPOPWY KATHOTROEWV.

‘EvSeIgn Tng B€ong Tou dEKTN o€ H évdeign Tng B€ang Tou dEKTN o€ Ox€an e To UYOgG Tou EMMESOU Tou

ox£0n pe To UYOog Tou EMTESOU TOU Aeilep amelkovilel e Eva BEAOG TNV KATEUBUVON TIPOG TNV OTIOICK TIPETTE

Aeiep VO HETOKIVNBET 0 BEKTNG YIx Vo BpeBei akpIBag oTo idIo emiTedo OMwg To
AEICep.

‘EVOEIEN KATROTOONG PMTATOPING TNV €VOEIEN KATAOTOONG MTTATOPIOG EPNPAVICETAI N UTTOAEITTOUEVN XWPEN-
TIKOTNTO TNG MTTATOPIOG.

‘Evraon rxou E&v To aUpBoAO €vTaong rfxou dev eivail 0paTo GNUAIVEI OTI EXEI AMEVEP-

yorioinBei n évraon fyou. OTav EUPAVICETAI Hic UTTXPX, N EVTOON NXOU
eival "xopnAn'". OTav epgavifovran dUo PIAPES, N vTaon fxou eiva "Ka-
voVIKN". OTav euQaVICOVTaIl TPEIG UTTAPEG, N EVTAON NXOU eivai "duvarh'.

‘EVOEIEN VIO KATAOTAON XOUNANG GOp-  ‘OTaV TIPETTEI VO POPTIOTEN N ETTAVOPOPTICOUEVN UTTOTAPIC TOU XWPOBATN

TIONG MITOTOPIOG TOU XWPoBATN Aéiep  Aéilep, eppavileTal TO aUUBOAO Tou XwPoB&Tn Aéilep aTnv 0Bovn (UTTO
TNV polndBean, 6T 0 BEKTNG avIXVEUE! Ick OKTIVO AEIZEP TOU XWPORKTN
MéiZep PR 3-HVSG, PRI 36).

‘EvOeIgn povadwv PETPNoNg EpgaviZeTan n akpIBig amdoTaon Tou dEKTN TTPog To emimedo Tou A&ilep
oTNV EMBUPNTY HOVADX PETPNONG.

2.4 Z1ov BxoIKO £EOTTAIOHO QVIIKOUV T €ENG:
AgkTng Aéilep PRA 20G

Odnyieg xpriong
MmaTapieg (kuweheg AA)

AN =

MioTomoINTIKO KATKOKEUOOTN
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3 TEXVIKX XOXPXKTNPIOTIKK

AITNPOUPE TO SIKXI WU TEXVIKOV TPOTIOTTOINTEWV!

PRA 20G
Mepioxn AeiToupyiag avixveuong (SIXPETPOG) pe PR 3-HVSG Tumikn: 2...150 m (6 ... 475 ft)
HxnTikog onuaTodoTng 3 emimeda EvTaang fYou e duvaToTnTa olyoong
0B806vN uypPWV KPUGTAAWV EKATEPWOEV
Mepioxr) €VOeEIENG amOGTOONG + 52 mm (+ 2 /32 in)
Mepioxn €vOelgng Tou emmedou Tou Aeiep + 0,5 mm (+ /64 in)
Mrikog mediou awvixveuong 120 mm (4 /a2 in)
'EVOEIEN KEVTPOU OO GV OKUr) TIEPIBARUOTOG 75 mm (3 in)
Eykomég onpavong oTIG dU0 TIAEUPEG

XpOvog avapovng Xwpig avixveuon mpiv oo auTtoparn 15 min
arevepyoroinan

B&pog (e pmarapieq) 0,25 kg (0.55 Ibs)

Mapoxr evépyeiag 2 pnarapieg AA

AIGpKeEIR LG HTOTOPInG Ogppokpacia +20 °C (68 °F): mep. 50 h (avaAoya pe
TNV MOIOTNTA TWV UMOTAPIOV XAKOAIOU-HayYaviou)

OepUOKPATIa AEITOUPYIOG -20...+50 °C (-4° F ... 122° F)

OePUOKPATI ATTOBrKEUONG -25...+60 °C (-13° F ... 140° F)

Karnyopia mpooTaciog IP‘66 (oUugwva pe IEC 60529); ekTOG TNG BriKNG IMaTax-
pPIOV

"Yyog dokiurig mrwong’ 2m (6.5 ft)

TH SOKIUr TIT®oNG TPaypaToroinBnke otn Baon déktn PRA 83 og emimedo UMeToV UMd TUTTOTIOINUEVES OUVBIKEG TTEPIBXAAOVTOG
(MIL-STD-810G).

4 YTTodeiEEIC YIX TV KCGPAAEIX

4.1 BaOIKEG EMONUAVOEIG YIX TNV XCPAAEIX XPNOIHOTIOIEITAI  GXOAXOTIKYK, OTWG KXI K&OE

EKTOG Q1O TIG UTTOJEIEEIG YIX THV XGPXAEIX TTOU UTT&P- onmIKOG Kol MAeKTpIKGG  eEomhionds  (kidhick,

XOUV OTQX ETMPEPOUC KEPXAI QXUTGV TWV oSNYIGV YUQNI&, QWTOYPAPIKEG UINXAVEQ). )

XPRONG, TTPETIE! VX THPEITE TAVTOTE QUOTNPE TIG 0BN- h) I'Iapt':)\o TT0U TO sp'va)\ao np‘oora'rsut-:'rcu om9 ™mv

Vieg TToU akoAouBouv. E10XWPNOT UYPAGIG, O TTPETTEI VX TO OKOUTTICETE
TIPIV TO TOTTIOBETHOETE OTO BOXEIO HETAPOPAG.

i)  AmO TN AEITOUPYIX TOU EPYXAEIOU TTOAU KOVTH OTX

4.2 Tevika peTpa acpakeiog OUTI& MTTOPET VX TIPOKANBOUV XKOUCTIKEG BAKBEG.

a) Kparare aMa mpocwria, 18ing moudik, kP& Mnv MANGIAZETE TO EPYXAEIO TTOAU KOVTX OTX QU-
o0 TO XWPO EPYACING. TICK.

b) EA&yETe TO epyaAeio TIpIV Ao TN Xprion. € mepi-
TITWON TToU £XE1 UTTOOTEl {NMIK TO Epyaleio, ava- 4.2.1 HAEKTPIKKX pEPN

0£0TE TNV £MOKEUN OE KEVTPO 0£PPIG TG Hilti.

c) Mnv KoBIOTATE AVEVEPYX TX CUCTHUXTX XCPX-
AEiag KO MNV XITOUAKPUVETE TIG MIVRKIGEG UTTO-
Seiewv Kol TPOEISOTIOINCEWV.

d) MeTa amo nmTwon f| XAAEG UNXAVIKEG EMOPAROEIG
mpEmel va EAEYEETE TN OUOKEUN o€ évax Service-
Center Tng Hilti.

€) & TMePIMTWON XProng HE avTamnTopeg PBepaxiw-
OgiTe OTI N CUCKEUN EiVal CWOT& TOTTOBETNUEVN.

f) T va amoPUYETE ECPAAUEVEG UETPIOEIG TIPETIE]
va SiaTnpeite KXBXPO To TTEdio AYNG.

g) Mopolo mou n ouockeurl €xel oOXedlaoTei yix
okAnprj xprion otc epyoTafix, O TPEMEl v

a) O1 umarapieg 6ev EMTPEMETXI V& KXTXAREouv og
XEPIX TIXIBIWV.

b) Mnv uTIEPBEPUAIVETE TIG UITXTAPIEG KOXI MNV TIG Pi-
XVETE 0TN PWTIK. OI UMTOTAPIEG UTTOPET VO EKPOYOUV
1| uropei va amreAeuBepwBoUv TOEIKEG ouaieg.

c) Mn @opTileTe TIG PTATAPIEG.

d) Mnv KOAGTE TIG HTTXTOPIEG OTN CUCKEUI).

e) Mnv amrmo@opTifeTE TIG UMTATAPIEG BPAXUKUKA®VO-
VTOG TIG, EVOEXETXI VX UTTEPBEPUAVOOUV KOl VOt
TIPOKAXAECOUV EYKXUHAT.

f) MRV QvoiyETE TIG UTTXTAPIEG KXI PNV TIG EKOETETE
o€ utepBOAIKN UNXAXVIKN EMB&PUVON.
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4.3 Kar&AAnAn S1eUBETNON KOl OPYXVWON XWPWV
EPYAOING

) ZTIG EPYOCIEG EYKATAOTOAONG OXMOPEUYETE VA

TXIPVETE OPUOIKEG OTKOEIG HE TO CWHX OOG

OTaV BPioKECTE EMAVW O OK&AEG. PpovTioTe va

€XETE KOAI) EUCTAOEIX KOl BIXTNPEITE MAVTA TNV

100PPOTTIX GG,

OI UETPNAOEIG PECT ATTO 1} TTAVW OE KPUOTAANX I} HEOCK

om0 GAAX QVTIKEIUEVK EVOEXETOI VO TTOPATTOINCOUV

TO OTIOTEAEOU TNG PETPNONG.

XPNOIPOTIOIEITE TN GUOKEUN HOVO EVTOG TWV KX-

BopIcUEVMV OpiwV Xprong.

ATayOpEUETAI N EPYAOIX PE TTHXEIG HETPNONG KO-

VT& 08 KOAWSIX UYPNANG T&ONG.

o

)

o

o

4.4 HAeKTPOUQAYVNTIKH CUPBOTOTNTX

YMNOAEI=H

Movo yia Tnv Kopéa: AUTO To gpyaAgio givair KaTGANAo
Y10 NAEKTPOMYVNTIKX KUUOTO TTOU TTOPOoUCI&ZOVTal O
XOPOUG KaToIKIoG (KaTnyopia B). MpoBAEmeTal KUping
YI EQOPUOYEG OE XWPOUG KOTOIKIOG, WITOPEI OPWG VX
XPNOILOTIOINBEI KOl 0E XAAEG TTEPIOXEG.

MopOAO TTOU N CUOKEUN QVTOTTOKPIVETAI OTIG GUOTNPES
AMAITACEIG TWV 10XUOVTWV odnyiwv, n Hilti dev pmopei
VO OTTOKAEIoE! TO eVOEXOUEVO VO DEXTE TIAPEUPBOAEG OTTO
£vTOoVNn OKTIVOBOAIC, YEYOVOG TTOU UITOPE VO TIPOKOAEDE!
OUOAEITOUPYIEG. & QUTHV TNV TIEPITITWON 1} O€ TIEPITITWON
AWV OpPIBONIGY, TIPETE! VO TIPXYUATOTTOIOUVTOI SOKI-
HOOTIKEG UETPNOEIG. H Hilti dev pumopei emiong va amokAei-
o€l 0TI 5e Bt TTPOKANBOUV TOPEUBOAEG OE GANEG GUOKEUEG
(TT.X. OUOTAPAT TTAONYNONG OEPOTTAGV®V).

5 O€on oc AsiToupyia

5.1 TomoBETNON PMTATOPIMV

KINAYNOZ

Mnv XPNOIPOTIOIEITE UMATAPIEG TTOU £XOUV UTTOCTEI
Cnuic.

KINAYNOX
Mnv XPnOIUOTIOIEITE KXIVOUPYIEG KXI TTOXAIEG UITOTO-
pieg padi. Mn XPnOIMOTIOIEITE PITATAPIEG DIXPOPETI-

KOV KATXOKEUXOTWV I} HE SIKPOPETIKEG TIEPIYPAPEG
TUTIOU.

YMNOAEI=H

O 5¢KTNG AEIlEP EMTPETMETAI VO XPNOILOTTOIEITAI HOVO e
UITOTOPIEG, TTOU €XOUV KOTAOKEUROTEI OUUPWVA HE T
BB TTPOTUTICK.

YMNOAEI=H
MpoogETe KaT& TNV TOTTOBETNON TNV TTOAMKOTNTA TOV UMTQX-
TOPIOV!

6 XeIpIoPOG

6.1 EvepyoTmoinon Ko oImevepyoroinon epyaAgiou
MNarrioTe To MARKTPO ON/OFF.

6.2 Epyaocia pe To 3EKTH
O BEKTNG UTTOPET VX XPNOIMOTTOINBE! YIX AITOOTHOEIG (OXKTi-
VEQ) Ewg 75 m (240 ft). H €vdeifn Tng akTivag A&Igep yiveTa
OTITIK& KOl NXNTIKE.

6.2.1 Epyaocio He TOV SEKTN WG POPNTO EPYAAEio

1. MoaTnoTte To MAkTpo ON/OFF.

2. Kpartote Tov 0&KTn KoTeuBeiov oTo emimedo TNG
TIEPIOTPEPONEVNG OKTIVOG AEIZEP.

6.2.2 Epyocio ue Tov 8€KTN oTn B&on 8EKTn

PRA 80
AVOIETE TO pUnxaviouo aopahiong oto PRA 80.
TomoBetrioTe Tov &¢KTn 0Tn B&on d¢ktn PRA 80.
KAeioTe To pnxaviopd aopahiong oto PRA 80.
O¢oTe 0 AeiToupyix TOv OEKTN pE TO TAAKTPO
ON/OFF.
AVOIETE TNV TTEPITTPOPIKI AcPr.
StepewoTe TN Baon déktn PRA 80, kAeivovtag Tnv
TIEPIOTPOPIKNA AXBH), KaA& aTnv TnAeokoTikr p&Bdo
1 otn p&Bdo oT&BUIoNG.

Eall Sl
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7.  KpotnoTte Tov 0¢KTn pe To Mop&BUPO avixveuong
KOTEUBEIQV OTO EMITIEDO TNG TTEPITPEPOUEVNG AKTi-
vog Aigep.

6.2.3 Epyaoia ue Tov d€KTn oTN B&on dEKTN
PRA 83 A1

1. TiéoTe Tov 8&KTN AOEX OTNV TAGOTIKN Brkn Tou
PRA 83, péxpl 0 3¢kTng var TepikAeieTal OAOKANPOG
armo auTr. BeBaiwBeite 0TI To Maxp&Bupo avixveuong
Kol To TIAKTPO: BPIOKOVTQI OTNV UMTPOGTIVE TIAEUPX.

2. TomoBeTnoTe ToV JEKTN POi Ue TNV TTAGOTIKN Brikn
otn AaBr). H payvnTikr B&on evavel Tn Brikn kot T
AoBr) peTOEU TOUG.

3. ©foTe oe Aeitoupyia Tov OEKTN pE TO TARKTPO
ON/OFF.

4. AvoiETe TNV TIEPIOTPOPIK AXB.

5. Zrepewote Tn Baon dekTn PRA 83, kAeivovTag Tnv
TepIoTPOPIKN APr), KaXA& OTnV TNAeokoTk p&BdO
r oTn p&Pdo oT&BIoNG.

6. Kpatnote Tov 8¢KTn Pe To Mop&Bupo avixveuong
KOTEUBEIQV OTO EMITIEDO TNG TTEPITPEPOUEVNG AKTi-
vog A&igep.




6.2.4 Epyooiot HE TO EPYOAEIO HETXPOPAG UYPDV
PRA 81

AVOIETE TO UNYavIoUo aopahiong oto PRA 81.

2. TomoBeTrOTE TOV JEKTN OTO EPYOAEIO PETOPOPAG
uyov PRA 81.

3.  KheioTe To pnxaviopo ao@dhiong oto PRA 81.

4. ©Oéote ot Aermoupyia Tov 3EKTN pE TO TARKTPO
ONJ/OFF.

5. KpoarioTe Tov dEKTN pe To Mop&Bupo avixveuong
KOTEUBEIOV OTO €MMTEDO TNG TIEPIOTPEPOUEVNG OKTi-
VoG Aeiep.

6. TomoBetrioTe Tov BEKTN AEIlep £TOI, MHOTE OTNV &V-
OeIEn amooTaong va eupavieTal n vdeign "0".

7. MetprioTe TNV emBupNTh amdoToon Pe TN BorBeia
HIOG UETPOTOIVIOG.

-

6.2.5 PUBuION HoV&dWV PETPRONG

Me TO TIARKTPO HOVASWV PETPNONG WMopeiTe va puB-
MioeTE TNV €mMBUUNTN OKPIBEIX TNG YNPIOKNAG EVOEIENG
(mm/cm/exTog AeiToupyicg).

7.1 KKOxpIopHOGg KA OTEYVWHO

1. ATOPOKPUVTE Tn OKOVN OO TNV EMQAVEIR (U-
oWVTOG TN.

2. Mnv akouunaTe To media evdei§ewv /kal To M-
pP&OUPO QViIXVEUDNG PE TO DAKTUAK.

3.  KoBopileTe pdvo pe KaBopO Kol HAOKO TTavi, &v
XPEIGTETON, BPEETE TO e KABOPO OIVOTIVEURX 1} Aiyo
VEPO.

YMNOAEI=H Mn xpnoiporoieite &Aa uyp& dedo-
pévou OTI PMmopoUV Vo TIPOKOAECOUV {NUIEG OTa
TTAQOTIKG PEPN.

4.  ZTteyvwaTe Tov eEOMAICUO TNPWVTOG TIG OPIXKEG TI-

MEG BEPUOKPATING, TTOU GVOPEPOVTOI OTON TEXVIKA
XOPOKTNPIOTIKK.
YMOAEI=H MNpoogxeTe IBIK& TOV XEIMOVO/TO KOAO-
KOipI TIG OPIOKES TIMEG BEPUOKPATING, OTOV PUATE
Tov €EOTIAIOUO OOG TI.X. OTO E0WTEPIKO TOU OXAMO-
TOG.

7.2 AmroBrikeuon

1. AQQIpEoTeE OO TN OUCKEUXDIX T EPYXAEI TTOU
£XOUV Bpaxei. ZTEYVAOOTE T EPYOAEiRK, T Soxeia pe-
TOPOPAG KX Ta aecoudp (AxuB&vovVTaG UTTown Tn
Beppokpaaia AeiToupyiag) kau kabBapioTe Tar. Toro-
BetrioTe Eava Tov €EOTTAIOUO OTN CUCKEUXTI OTOV
£XEI OTEYVWOEI TEAEING.

2. Met& amo peyoAuTepng SiGpKelag amobrikeuon n
METAPOPG TOU €EOTTAIOUOU 0OG, TIPAYMATOTIONNOTE
SOKIUQGTIKI) YETPNON TIPIV &TTO TN XPHonN TOU.
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6.2.6 PUBuION £vTaong nxou

Koar& Tnv evepyoroinon Tou dEKTN, n évraon nxou ei-
Vol PUBUIOUEVN OTO "KQVOVIKN'". MATOVTOG TO TTARKTPO
£vVTOIoNG fXou Wropeite vor dAGEETE TV gvTaon rxou.
Yri&pxel n duvaToTNTX TECOUPWV emMAoy®v, dnA. "Xox-

non (STRT]

unAR", "kovovikn'!, "BuvaTh" Kot "ekTog".

6.2.7 EmAOY£G pevou

MaTroTE KATK TNV EVEPYOTIOINGN TOU GEKTN TO TIAKTPO
ON/OFF yio dU0 SeuTepOAETTO.

EpgaviZeTtan To pevou oTo medio evieifewv.

XpnoIYOTIOINGTE TO TMAKTPO PHOVEDWV UETPNONG VI EVOA-
Aoy PETOEU UETPIKOV KOl OXYYAOOOEOVIKOV HOVADWwY
METPNONG.

XpnOoIUOTIOINGTE TO TANKTPO €VTaoNgG MXOU, YIX V& QvTI-
oTolxioeTe TNV ToXUTEPN OkoAouBia Tou NXNTIKOU Ofpa-
TOG OTNV EMAVW ] OTNV KATW TTEPIOXT) AVIXVEUONG.
ATTEVEPYOTTOINOTE TOV BEKTN, YIO VO OTTOBNKEUOETE TIG
pubpioelg.

YMNOAEI=H

KaBe emAeyuévn puBuion, 1oxUel Kol HET& TNV emoevn
gvepyorroinon.

ﬂ 7 OpovTIdx KO CUVTI)PNGC

3. TMopaKkaAOUPE OTIOUOKPUVETE TIG UMOTOPIEG OO
TOV OEKTN OE TIEPITITWON TTIOU TIPOKEITOI V& oTTo8n-
KeUOETE TO EPYOAEIO VI HEYXAO XPOVIKO SIOTNUAK.
O 3&KTNG Prmopei var uttooTel NIt aTo TIG PTTOTX-
pieg.

7.3 MeTapop&
XpNOoIUOTIOINOTE YIX TN PETAPOPX 1) AMOCGTOAR TOu €E0-
TAIoUOU 00 €iTe TN yvrolo cuokeuaaia TnG Hilti ) 106&ix
OUOKEUOTIO.
NMPOZOXH
ATIOLOKPUVETE TIPIV OO UETAPOPS 1] ATTOCGTOAN TIG UITO-
TOpieg oo Tov dEKTN AEIlep.

7.4 Z£pBig peTpoTexviag Hilti

To o€pBIg peTpoTexviag Tng Hilti dievepyei Tov EAeyxo Kol
o€ TEPITITWON aMOKAIONG, TNV EMAVOPOPA KA TOV EMX-
VEAEYXO TNG OUMMOPWONG TNG CUCKEUNG HE TIG TIPOdIx-
YPOQEG. H oupuopewon Pe TIG TPOJIXYPAPES TN OTIYMN
TOU eAEyXOU BERXIWVETAI YPOATITMG OTTO TO THOTOTOINTIKO
0epPIG.

MporTeiveTai:

1. H emhoyri kaT&MnAou TEPIOdIKOU BIXOTANOTOS
€AEYXOU QVAAOYQXX LIE TNV OVOUEVORIEVN KOTAIOVNGON
TNG CUOKEUNG.

2. H dievépyeia evdg eTriolou eAéyxou ammod To O£PPIG
peTpoTexviag Tng Hilti.



3. H dievépyeia evog eAéyxou amd To 0€pPIig eTpoTte- | 4. H OBievépyelx €vog eNéyxou amo To  O€PPIg
xviag Tng Hilti peT amo akpaia KaTamdvnon Tng yeTpoTexviag Tng Hilti mpiv omd  onuavTikeg
OUOKEUNG. epyooieg/avabéoeig.

O é\eyxog amod To 0€pPIg peTpoTexviag TNG HILTI
dev omodeopelel ToV XpRoTn omd Tov gAeyxo Tng
OUOKEUNG TTPIV KOl KAT& TN SIXPKEIX TNG XPRong.

8 AIXOECN OTK ATMOPPIMUATX

NPOEIAONOIHZH

Ze mepinTwon akaT&ANANG amdppIyng Tou eE0TTAIGHOU PITOPOUV VO TTXPOUCIGOTOUV Ta akOAouBa: Kard Tnv Kawon
TAGOTIKQV PEP@V dNUIOUPYOUVTOI TOEIKX OEPIC, TTOU UITOPOUV VO TIPOKOAETOUV 0oBéveleg. O umaTapieg Umopei va
EKPAYOUV KOl VO TIPOKOXAETOUV £€Ta1 SNANTNPIROEIG, EYKAUPOTA, XNUIK& EYKAUPTX 1) pUTTavOn aTo TiepIB&AAov, oTav
utrooTouV nuIk 1 ekTeBOUV 0e UYnAEQ Beppokpaaieg. MeTwVTag To epyaheio amA& oTa okouTidIx, EMTPETETE O€
AVOPHUODI TTPOCWTIC VXX XPNOIPOTTOINCOUY XKOXTOANAC TOV €EOTTAIONO. EVOEXETOI VO TPARUHOTIOOUV COBOPA TOV EXUTO
TOUG 1) TRITOUG KOBWG KA1 VO pUTTVOUV TO TTEPIBXANOV.

Ay

ary

O1 ouokeugg Tng Hilti eivar KaTaokeudopEVEG 0 PEYXAO TTOCOOTO OO AVOKUKAWOIUG UNIK&. MpolimoBeon yix Tnv
EMOVAYXPNOINOTTOINGT TOUG eivail 0 KATXANAOG dioxwpIopdg Twv UNKGOV. e TTOMEG Xmpeg, N Hilti éxel opyavwbei non
WOTE VX UTTOPEITE VX ETIOTPEPETE TNV TTHRAIK OOG CUOKEUT VIO QVOKUKAWGN. PWTAOTE TO TUNUX €EUTTNPETNONG TTEATOV
Tng Hilti i} Tov oUPBOUAO TIWANCEWV.

Movo yia Tig xwpeg Tng EE
Mnv TIETATE TX NAEKTPOVIKX OPYQVO UETPNONG OTOV K&DO OIKIGKWV OTTOPPIMUATWV!

SUMQWVG e TNV eUpWTAIKr odnyio Tepi TTOXAXIQV NAEKTPIKAV KOI NAEKTPOVIKOV CUCKEUWV KO TNV
EVOWUATWON TNG OTO €BVIKO BiKaIO, Ol NAEKTPIKEG OUCKEUEG TIPETTEI V& GUAAEYOVTOI EEXWPIOTA KOl VO
EMOTPEPOVTAI YIX AVOKUKAWON pE TPOTTIO PIAIKO TIPOG TO TIEPIB&AAOV.

AIGBETETE TIG PUTATOPIEG OTA ATTOPPIMMOTO CUPPWVX HE TIG EBVIKEG DINTAEEIG. ZUUBGAAETE OTNV TIPO-
oTaoix Tou TePIB&ANOVTOG.

9 Eyyunon KXTXOKEUXOTH, GUCKEUE

Mo epWTNOEIG OXETIKA e TOUG OPOUG €YYyUNONG Oreu-
BuvBeite oTov TomKO ouvepyaTn TnG HILTI.

IC (10

Auto TO spya{\sio QVTGITOKPIVETO! OTNY ”O(PdYPOf(PO 15 | To epyoheio mpemer va amoppopd kGBe €idoug oKTI-
Twv kavoviopwy FCC kai RSS-210 g IC. H B¢on oe | voBoAic, oULMEPINBOVOLEVWY TWV OKTIVOBONIGY TIOU
AerToupyio uiokeITan oTIG okOAouBeG SUO MPOUTOBECEIG: | em@pépouv avemBUUNTES ASITOUPYIES.

uel oTov Kavad&)

A

AuTO To epyaleio dev Ba mpémel va apdyel emBAaBR | YNOAEIEH

OKTIVOBOAIcK. TPOTIOTIOINCEIG 1) HETATPOTIEG, TTOU JEV £XOUV ETITPATIE
pnNT& amo Tn Hilti, propei va mepiopicouv To dIKAiwHO
TOU XPNoTn va BEoel o€ AeIToupyia TO epyaheio.
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11 AjAwon ocupudppwone EK (mpwtodTumo)

Meplypoorn: AEKTNG AeIlep
Meplypogr) TUTTOU: PRA 20G
Fevik: 01
'ETOG KOTOOKEUNG: 2014

AnA@voupe wg poOvol umeuBuvol, OTI aUTO TO TIPOIOV
QVTOTTOKPIVETOI OTIG okdAouBeg odnyieg ko TMPOTUTA:
gwg 19 Ampiiou 2016: 2004/108/EK, amd 20 Arpihiou
2016: 2014/30/EE, 2011/65/EE, EN ISO 12100.
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS

PRA 20G Lézervevo

Fontos, hogy a hasznalati utasitast elolvassa,
miel6tt a késziiléket elsé alkalommal hasz-
nalja.

Ezt a hasznalati utasitast mindig tartsa egyiitt
a késziilékkel.

Amikor valakinek odaadja a késziiléket hasz-
nalat céljabol, gy6z6djon meg arrél, hogy ez a
hasznalati utasitas is a késziilék mellett van.

Tartalomjegyzék oldal
1 Altalanos informaciok 81
2 A gép leirasa 82
3 Muiszaki adatok 83
4 Biztonsagi eldirasok 83
5 Uzembe helyezés 84
6 Uzemeltetés 84
7 Apolas és karbantartas 85
8 Hulladékkezelés 85
9 Késziilékek gyartoi szavatossaga 86

10 FCC-megjegyzés (érvényes az USA-ban) /
IC-megjegyzés (érvényes Kanadaban) 86
11 EK-megfeleléségi nyilatkozat (eredeti) 87

1 Altalanos informaciok

Hl Ezek a szamok a megfelelé abrakra vonatkoznak. Az
abrak a haszndlati utasitas elején talalhatok.

A hasznalati utasitas szdvegében a ,vevd”, ill. a ,lézer-
vev®” sz6 mindig a PRA 20G Iézervevét jelenti.

Kezelémezé H

@ Be-/kikapcsolé gomb

(D) Mértékegység-valaszté gomb
(3) Hangerévalaszté gomb

(4) Erzékeldmezd

(5) Jelsldhorony

(® Kijelzé

Kijelzo B

szint magassagahoz képest

(@) Elemallapot kijelzéje

Tavolsag kijelzése a lézerszinthez képest

(4) Hangers kijelzése

@ Forgolézer alacsony akkutdltottségi allapotanak ki-
jelzése

1.1 Figyelmeztetések és jelentésiik

VESZELY

Ezt a sz6t hasznaljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet egy
lehetséges veszélyhelyzetre, amely sulyos testi sérilést
okozhat, vagy halalhoz vezet6 kdzvetlen veszélyt jeldl.

FIGYELMEZTETES

Ezt a szét haszndljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet
egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely sulyos személyi
sériilést vagy halalt okozhat.

VIGYAZAT

Ezt a sz6t hasznaljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet egy
lehetséges veszélyhelyzetre, amely kisebb személyi séri-
léshez, vagy a gép, illetve mas eszkdz tonkremeneteléhez
vezethet.

TUDNIVALO
Ezt a szét hasznaljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet az
alkalmazasi Utmutatékra és mas hasznos informaciokra.

1.2 Abrak értelmezése és tovabbi informaciok
Figyelmezteto jelek

Legyen
Ovatos!

Kotelez6 védofelszerelések

Hasznalat
el6tt olvassa
ela
hasznélati
utasitast
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Szimbo6lumok

ary

A
hulladékokat
adjale
ujrafeldolgo-
zasra

A késziilék azonosit6 adatai

A tipusmegjeldlés és a sorozatszam a késziléken évd
adattablan talalhaté. Ezen adatokat jegyezze be a hasz-
ndlati utasitasba, és mindig hivatkozzon rajuk, amikor a
Hilti képviseleténél vagy szervizénél érdeklédik.

Tipus:

Generacio: 01

Sorozatszam:

2 A gép leirasa

2.1 Rendeltetésszerii géphasznalat

A PRA 20G lézervevé forgo lézerek Iézersugarainak detektalasara szolgal.
Kdvesse a hasznalatra, apolasra vonatkozé tanacsainkat.
Vegye figyelembe a kdrnyezeti viszonyokat. Ne hasznalja olyan helyen a gépet, ahol fennall a tliz- vagy a robbanasve-

szély.
A gép atalakitasa tilos.

2.2 Jellemzok

A vevoét tarthatja kézben, vagy egy megfeleld tartd segitségével felhelyezheti egy mérériadra, vagy kihtizhaté rudra,
vagy szintezélécre, vagy falécre, vagy allvanyra stb.

2.3 Kijelz6egységek
TUDNIVALO

A vevo kijelzéjén tobb szimbdlum szolgal a kiildnbozé tényallasok megjelenitésére.

jelzése a lézerszint magassagahoz
képest

nyillal mutatja azt az iranyt, amelybe a lézervevét mozditani kell, hogy az
a lézerrel azonos szintre kerdljon.

Elemallapot kijelzéje

Az elemallapot kijelz6je mutatja az elem maradvanykapacitasat.

Hangeré

Ha a hangerd ikon kijelzés nem latszik, az azt jelenti, hogy a hangeré ki
van kapcsolva. Ha egy oszlop jelenik meg, akkor a hangeré ,halk” alla-
potra van bedllitva. Ha két oszlop jelenik meg, akkor a hangeré ,normal”
allapotra van bedllitva. Ha harom oszlop jelenik meg, akkor a hangerd
,hangos” allapotra van bedllitva.

Forgdlézer akkutoltottségi allapotanak
kijelzése

Ha a forgolézer akkujat tolteni kell, megjelenik a kijelzén a forgdlézer
szimboluma (feltéve, ha a vevé a PR 3-HVSG, PRI 36 forgolézer egy Ié-
zersugarat detektalja).

Mértékegység kijelzéje

Megmutatja a IézervevOnek a lézerszinthez mért tavolsagat a kivant mér-
tékegységben.

2.4 Az alapvaltozat részei:
PRA 20G lézervevd
Hasznalati utasitas
Elemek (AA cellak)

Gyartoi tanusitvany

O O
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3 Miiszaki adatok

A muszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!

PRA 20G
Detektor miikddési tartomanya (atméré)

PR 3-HVSG lézerrel jellemz6: 2...150 m (6...475 lab)

Akusztikus jeladd

Harom hangeréfokozat elnémitasi lehetéségével

Folyadékkristalyos kijelz6

mindkét oldalon

A tavolsagkijelz6 tartomanya

+ 52 mm (+ 2 /32 hiivelyk)

Lézerszint kijelzési tartomanya

+ 0,5 mm (+ /64 hlvelyk)

Erzékeldmezd hossza

120 mm (4 /32 hiivelyk)

Haz fels6 szegélyének kdzéppontkijelzése

75 mm (3 hivelyk)

Jeldléhornyok mindkét oldalon
Erzékelésmentes varakozasi idd az 6nkikapcsolas elétt 15 perc

Suly (elemekkel) 0,25 kg (0,55 font)
Energiaellatas 2 db AA elem

Elem élettartama

Hémérséklet +20 °C (68 °F): kb. 50 h (az alkali mangan
elemek minéségének fliggvényében)

Uzemi hémérséklet

-20...+50 °C (-4 °F ... 122 °F)

Tarolasi hémérséklet

-25...+60 °C (-13 °F ... 140 °F)

Erintésvédelmi osztaly

IP 66 (Az IEC 60529 szabvany szerint); elemtarto reke-
szen kivll

Esésteszt magassaga’

2m (6,5 1ab)

1 Az eséstesztet a PRA 83 Iézervevétartoban végeztik el, lapos betonfellleten standard kornyezeti feltételek (MIL-STD-810G) mellett.

4 Biztonsagi elbirasok

4.1 Alapvet6 biztonsagi szempontok

Az egyes fejezetek biztonsagi tudnival6éi mellett na-
gyon fontos, hogy a kévetkez6 utasitasokat is ponto-
san betartsa.

4.2 Altalanos biztonsagi intézkedések

a) Azidegeneket, és kiilondsen a gyerekeket, tartsa
tavol a munkateriilettol.

b) Hasznalat el6tt ellenérizze a késziiléket.
Amennyiben a késziilék sériilt, javittassa meg a
Hilti Szervizben.

c) Ne hatastalanitsa a biztonsagi berendezéseket,
és ne tavolitsa el a tajékoztato és figyelmezteté
feliratokat.

d) Ha a késziiléket leejtették, vagy mas mechanikai
kényszerhatasnak tették ki, akkor ellendriztetni
kell egy Hilti Szerviz Centerben.

e) Amikor adaptereket hasznal, mindig gy6z6djon
meg arrdl, hogy a késziiléket megfeleléen rogzi-
tette.

f) A pontatlan mérések elkeriilése végett mindig
tartsa tisztan a vevémez6t.

g) Jollehet a késziiléket épitkezéseken folyo erétel-
jes igénybevételre tervezték, mint barmely mas
optikai vagy elektronikai berendezést (tavcsovet,

szemiiveget, fényképezdgépet), ezt is odafigye-
léssel kell kezelni.

h) A késziilék ugyan nedvesség behatolasa ellen vé-
dett, de mindig torolje szarazra, miel6tt a szallito-
taskaba elteszi.

i) Ha a késziiléket kozvetleniil valaki fiile mellett
miikodteti, hallaskarosulast okozhat. A késziilé-
ket ne helyezze senki fiilének kozelébe.

4.2.1 Elektromos

a) Az elemek gyermekek el6l elzarva tartandok.

b) Az elemeket ne hagyja tulmelegedni, és ne dobja
Oket tlizbe. Az elemek felrobbanhatnak, vagy mér-
gezd anyagok juthatnak a szabadba.

c) Az elemeket ne toltse ujra.

d) Ne forrassza be az elemeket a késziilékbe.

e) Ne sisse ki az elemeket ugy, hogy rovidre zarja
o6ket, mert tulmelegedhetnek és égési sériiléseket
okozhatnak.

f) Az elemeket ne nyissa fel, és ne tegye ki 6ket
talzott mértéki mechanikus terhelésnek.
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4.3 A munkahely szakszerti kialakitasa

a)

k)

k2]

o

A létran végzett beallitasi munkaknal keriilje az
abnormalis testtartast. Mindig biztonsagos, stabil
helyzetben dolgozzon, ligyeljen az egyensulyara.
Uvegtablan vagy azon keresztill, vagy mas targyon
keresztll végzett mérés meghamisithatja a mérés
eredmeényét.

Csak a meghatarozott alkalmazasi korlatokon be-
lGl hasznalja a késziiléket.

A méroléceket tilos magasfesziiltségii vezetékek
kozelében hasznalni.

4.4 Elektromagneses osszeférhetéség

TUDNIVALO

Csak Koredban: Ez a készilék a lakoterileten fellépd
elektromagneses hullamok kornyezetében hasznalhato
(B osztaly). Alapvetden lakéterileten belili felnasznalas
céljara készllt, de mas terlleteken is alkalmazhato.

Jollehet a készllék eleget tesz a vonatkozé iranyelvek
szigoru kovetelményeinek, a Hilti nem zarhatja ki tel-
jesen, hogy a készlilék erés sugarzas zavard hatasara
tévesen mukodjon. Ebben az esetben vagy mas bizony-
talansag esetén ellenérzd méréseket kell végezni. A Hilti
ugyancsak nem tudja kizarni annak lehetéségét, hogy a
készllék mas készilékeknél (pl. replilégépek navigacios
berendezéseinél) zavart okozzon.

5 Uzembe helyezés

5.1 Elemek behelyezése

VESZELY
Sériilt elemet ne hasznaljon.

VESZELY

Ne hasznaljon vegyesen Uj és régi elemeket. Ne hasz-
naljon egyiitt kiilonb6z6 gyartétol szarmazé vagy kii-
16nb626 tipusmegjelolésii elemeket.

TUDNIVALO
A lézervevé csak nemzetkdzi szabvanyok szerint gyartott
elemekkel mukddtethetd.

TUDNIVALO
Behelyezés kdzben ligyeljen az elemek polaritasaral

6 Uzemeltetés

6.1 Késziilék ki- és bekapcsolasa
Nyomja meg a Be/Ki gombot.

6.2 Munkavégzés a vevokeésziilékkel
A vevét csak max. 75 m (240 lab) tavolsagig (hatésu-
garban) hasznalhatja. A Iézersugar kijelzése optikailag és
akusztikusan torténik.

6.2.1 Munkavégzés a vevovel kézieszkozként

1.
2.

Nyomja meg a Be/Ki gombot.
Tartsa a vevét kdzvetlenll a forgo lézersugar szint-
jébe.

6.2.2 Munkavégzés a PRA 80 lézervevétartoba

Eal S

oo

N

szerelt vevével 1
Nyissa ki a PRA 80 készlilék zarjat.
Helyezze be a lézervev6t a PRA 80 lézervevitartdba.
Zarja a PRA 80 késziilék zarjat.
Kapcsolja be a lézervevét a be-/kikapcsolé gomb
segitségével.
Nyissa ki az elfordithaté gombot.
Az elfordithatdé gomb zarasaval rogzitse a PRA 80
lézervevétartédt a kihdzhatéd rudra vagy a szintezo-
rudra.
Tartsa a vevot az érzékel6ablakkal egylitt kdzvetle-
nil a forgo lézersugar szintjébe.

6.2.3 Munkavégzés a PRA 83 lézervevétartoba
szerelt késziilékkel E1

1. Nyomja be ferdén a lézervevét a PRA 83 gumitok-
jaba, mig az teljesen kdrbe nem veszi a vevéegy-
séget. Ugyelien arra, hogy az érzékeldablak és a
gombok az ellilsé oldalon legyenek.

2. Helyezze ra a lézervevét a gumitokkal egyitt a mar-
kolatra. A tokot és a markolatot magneses tarto
kapcsolja 6ssze egymassal.

3. Kapcsolja be a lézervevét a be-/kikapcsold gomb
segitségével.

4. Nyissa ki az elfordithatd gombot.

5. Az elfordithaté gomb zarasaval régzitse a PRA 83
lézervevétartot a kihdzhaté rudra vagy a szintez6-
rudra.

6. Tartsa a vevot az érzékeléablakkal egyutt kdzvetle-
nil a forgo Iézersugar szintjébe.

6.2.4 Munkavégzés PRA 81 magassagatviteli
berendezéssel B

1. Nyissa ki a zarat a PRA 81-es berendezésen.

2. Helyezze a vevét a PRA 81 magassagatviteli készu-
Iékbe.

3.  Zarja a zarat a PRA 81-es berendezésen.

4. Kapcsolja be a lézervevét a be-/kikapcsold gomb
segitségével.



5. Tartsa a vevét az érzékeldablakkal egyutt kozvetle-
nil a forgd lézersugar szintjébe.

6. lgazitsa ugy a lézervevét, hogy a tavolsag kijelzé a
,0” értéket mutassa.

7. Mérbszalag segitségével mérje meg a kivant tavol-
sagot.

6.2.5 Mértékegység beallitasa
A mértékegység-valasztd gombbal bedllithatja a digitalis
kijelz6 kivant pontossagat (mm/cmy/ki).

6.2.6 Hangeré beallitasa

A vevd bekapcsolasakor a hangerdé a ,,normal” értékre
van bedllitva. A hangerévalaszté6 gomb megnyomasaval
modosithatd a késziilék hangereje. Négy lehetéség kozll
vélaszthat: ,halk”, ,normal”, ,hangos” és ,ki”.

6.2.7 Meniiopciok

A vev bekapcsolasakor nyomja meg a Be/Ki gombot 2
masodperc hosszan.
A menkijelzés megijelenik a kijelz6mezében.

Hasznélja a mértékegység-valaszté gombot, ha at sze-
retne valtani a metrikus és az angolszasz mértékegységek
kozott.

Hasznalja a hangerévalaszté gombot, hogy hozzarendel-
hesse az akusztikus jel gyorsabb idébeli kdvetését a felsd
vagy az alsé érzékelési tartomanyhoz.

A bedllitisok mentéséhez kapcsolja ki a vevot.
TUDNIVALO

A kivalasztott bedllitasok a kdvetkezé bekapcsolas utan
is érvényesek.

7 Apolas és karbantartas

7.1 Tisztitas és szaritas

1. Fujjale a port a fellletrol.

2. Neérintse ujjal a kijelz6mezét, ill. az érzékeléablakot.

3. Csak tiszta és puha kenddvel tisztitsa; ha sziiksé-
ges, tiszta alkohollal vagy kevés vizzel nedvesitse
meg.

TUDNIVALO Ne hasznaljon egyéb folyadékot, mivel
azok megtamadhatjék a mlanyag alkatrészeket.

4. A felszerelést a miszaki adatok alatt feltlintetett
hémeérsékleti hatarértékek betartasaval szaritsa.
TUDNIVALO A hémérsékleti hatarértékekre kiilono-
sen Ugyeljen télen és nyaron, amikor felszerelését
pl. az autéban tarolja.

7.2 Tarolas

1. A nedvességet kapott késziiléket csomagolja ki.
Széritsa, majd tisztitsa meg a készliléket, a szal-
litétaskat és a tartozékokat (az Uzemi hémérséklet
betartadsa mellett). Csak akkor csomagolja be ismét
a felszerelést, ha mar teljesen megszaradt.

2. A felszerelés hosszabb raktarozasa vagy szallitasa
utan hasznalat el6tt hajtson végre ellenérzé mérést.

3.  Kérjik, hosszabb tarolas elétt vegye ki az elemeket a
késziilékbol. A kifolyd elemek karosithatjak a vevét.

7.3 Szdllitas

A felszerelés széllitasahoz, illetve elkildéséhez Hilti ere-
deti csomagolasat, vagy ezzel egyenértékli csomagolast
hasznaljon.

VIGYAZAT

Szdllitas vagy kuldés el6tt vegye ki az elemeket a 1ézer-
vevobol.

7.4 Hilti Méréstechnikai Szerviz

A Hilti Méréstechnikai Szerviz elvégzi a készulék ellendr-
zését és eltérés esetén visszadllitja és ismét bevizsgalja,
hogy a késziilék megfelel-e a specifikacionak. Azt, hogy a
készUllék a vizsgalat idépontjaban megfelel-e a specifika-
ciéban, a szerviz irdsban igazolja a szerviztanusitvannyal.
Javasoljuk,

1. hogy a készllék rendes igénybevételétdl fliggden
hatarozzak meg a megfeleld vizsgélati idokozoket.

2. hogy legalabb évente egyszer vizsgéltassa be a
készUlléket a Hilti Méréstechnikai Szervizben.

3. hogy a késziilék rendkivili igénybevételét kdvetden
vizsgalja be azt a Hilti Méréstechnikai Szervizben.

4.  hogy fontos munkalatok/megbizasok elétt vizsgal-
tassa be a késziiléket a Hilti Méréstechnikai Szer-
vizben.
A Hilti Méréstechnikai Szerviz altali bevizsgalas nem
mentesiti a felhasznalét a késziilék hasznalat el6tti
és utani ellendrzése alol.

8 Hulladékkezelés

FIGYELMEZTETES

A felszerelések nem szakszer(i artalmatlanitdsa az alabbi kévetkezményekkel jarhat: A mianyag alkatrészek elégeté-
sekor mérgezd gazok szabadulnak fel, amelyek betegségekhez vezethetnek. Ha az elemek megsériinek, vagy erésen
felmelegednek, akkor felrobbanhatnak, és kdzben mérgezést, égési sérilést, marast vagy kdrnyezetszennyezést okoz-
hatnak. A kénnyelm( hulladékkezeléssel lehetévé teszi jogosulatlan személyek szamara a felszerelés szakszer(tlen
hasznalatat. Ezaltal On vagy harmadik személy stlyosan megsériilhet, valamint kdrnyezetszennyezés kévetkezhet be.
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A Hilti-gépek nagyrészt Ujrahasznosithatd anyagokbol készllnek. Az Ujrahasznositas feltétele az anyagok szakszer(i
szétvalogatasa. Sok orszagban a Hilti mar el6készileteket tett arra, hogy vissza tudja venni a hasznalt készilé-
keket az anyagok Ujrafelnasznalasa céljabol. Ezzel kapcsolatban érdeklddjon a Hilti Szervizekben vagy értékesitési
szaktanacsadojanal.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos mérdkésziilékeket ne dobja a haztartasi szemétbe!

A hasznalt elektromos és elektronikai készllékekrol szol6 EK-iranyelv és annak a nemzeti jogba tortént
atiltetése szerint az elhasznalt elektromos készilékeket kilon kell gyUjteni, és kdrnyezetbarat médon
Ujra kell hasznositani.

Az elemeket a nemzeti eldirasoknak megfeleléen artalmatlanitsa. Segitsen a kdrnyezet védelmében.

9 Késziilékek gyartoi szavatossaga

Kérjik, a garancia feltételeire vonatkozé kérdéseivel for-
duljon helyi Hilti partneréhez.

10 FCC-megjegyzés (érvényes az USA-ban) / IC-megjegyzés (érvényes Kanadaban)

Ez a készlilék megfelel az FCC-rendelkezések 15. parag- | A készilléknek el kell viselnie minden sugarzast, beleértve

rafusanak és az IC RSS-210-nek. Az lizembe helyezésre | azokat is, amelyek nem kivant miveleteket okoznak.

a kovetkezd két feltétel vonatkozik:
TUDNIVALO

Ez a készilék nem hozhat Iétre kéros sugarzast. Azok a modositasok, melyeket a Hilti nem engedélyez
kifejezetten, korlatozhatjak a felhasznalonak a készulék
lizemeltetésére vonatkozo jogat.

86



11 EK-megfeleléségi nyilatkozat (eredeti)

Megnevezés: Lézervevd
Tipusmegjeldlés: PRA 20G
Generacio: 01
Konstrukcios év: 2014

Kizarolagos felel6sséglink tudataban kijelentjik, hogy ez
a termék megfelel a kdvetkezd iranyelveknek és szabva-
nyoknak: 2016. aprilis 19-ig: 2004/108/EK, 2016. aprilis
20-tél: 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan
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Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
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06/2015

BU Measuring Systems

06/2015

Miiszaki dokumentacio:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ORYGINALNA INSTRUKCJA OBSLUGI

Detektor promienia PRA 20G

Przed uruchomieniem urzadzenia przeczytaé¢
koniecznie te instrukcje obstugi.

Przechowywac¢ te instrukcje obstugi zawsze
wraz z urzadzeniem.

Urzadzenie przekazywac¢ innym osobom wy-
tacznie wraz z instrukcja obstugi.

Spis tresci Strona
1 Wskazowki ogdlne 88
2 Opis 89
3 Dane techniczne 90
4 Wskazdwki bezpieczenstwa 90
5 Przygotowanie do pracy 91
6 Obstuga 91
7 Konserwacja i utrzymanie urzgdzenia 92
8 Utylizacja 93
9 Gwarancja producenta na urzagdzenia 93

10 Wskazéwka FCC (w USA) / wskazowka IC
(w Kanadzie) 93
11 Deklaracja zgodnosci WE (oryginat) 94

1 Wskazoéwki ogdlne

H Liczby odnosza sie do rysunkdw. Rysunki znajduja sie
na poczatku instrukcji obstugi.

W tekscie niniejszej instrukcji obstugi stowo "detektor" lub
"detektor promienia" oznacza zawsze detektor promienia
PRA 20G.

Panel obstugi H

(D Przycisk W/ Wyt.

% Przycisk jednostki
Przycisk gtosnosci

(@) Pole detekgji

(5) Nacigcia do znakowania

(6) Wyswietlacz

Wyswietlacz A

@ Wskazanie pozycji detektora wzgledem wysokosci
ptaszczyzny lasera
Wskaznik stanu baterii

(3) Wskazanie odlegtosci wzgledem ptaszczyzny lasera

(4) Wskazanie gto$nosci

(5) Wskazanie niskiego poziomu natadowania akumula-
tora niwelatora laserowego

1.1 Wskazéwki informacyijne i ich znaczenie
ZAGROZENIE

Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze pro-
wadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE
Dotyczy potencjalnie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata lub $mierci.

OSTROZNIE

Wskazuje na mozliwo$¢ powstania niebezpiecznej sytu-
acji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata lub
szkod materialnych.

WSKAZOWKA

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne in-
formacije.
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1.2 Objasnienia do piktogramoéw i dalsze
wskazowki

Znaki ostrzegawcze

Ostrzezenie
przed
ogdlnym
niebezpie-
czenstwem

Znaki nakazu

Przed
uzyciem
nalezy
przeczyta¢
instrukcje
obstugi



Symbole Miejsce umieszczenia szczeg6téw identyfikacyjnych

tabliczce znamionowej Twojego urzadzenia. Oznaczenia
te nalezy przepisa¢ do instrukcji obstugi i w razie pytan
do naszego przedstawicielstwa lub serwisu, powotywac
sie zawsze na te dane.

na urzadzeniu
@ Oznaczenie typu i symbol serii umieszczone zostaty na

Przekazywa-
nie odpadéw
do
ponownego Typ:
wykorzysta-
nia

Generacja: 01

Nr seryjny:

2.1 Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Detektor promienia Hilti PRA 20G przeznaczony jest do detekcji wiazki promienia wysytanej z lasera obrotowego.
Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych eksploatacji, konserwacji oraz utrzymania urzagdzenia we wtasciwym stanie
technicznym, zawartych w instrukcji obstugi.

Uwzgledni¢ wptyw otoczenia. Nie uzywac urzadzenia tam, gdzie istnieje niebezpieczenstwo pozaru lub eksplozji.
Dokonywanie modyfikacji i zmian w urzadzeniu jest zabronione.

2.2 Wiasciwosci

Detektor mozna trzymaé w reku lub mocowaé przy uzyciu odpowiedniego uchwytu na listwie pomiarowej lub listwie
teleskopowej lub na tatach mierniczych, listwach drewnianych lub podstawach itd.

2.3 Wskazniki

WSKAZOWKA

Na wyswietlaczu detektora pojawia sie wiele symboli przedstawiajacych rézne parametry.
Wskazanie pozycji detektora wzgle- Wskazanie pozycji detektora w odniesieniu do wysokosci ptaszczyzny la-
dem wysokosci ptaszczyzny lasera sera sygnalizuje za pomocg strzatki kierunek, w ktérym ma by¢ obracany

detektor, aby znalazt sie on w tej samej ptaszczyznie, co promien lasera.

Wskaznik stanu natadowania baterii Wskaznik stanu natadowania sygnalizuje poziom natadowania baterii.
Gto$nosé Jesli na wyswietlaczu nie jest widoczny symbol glosnosci, gtosnos¢ jest

wytaczona. Jesli widoczny jest jeden stupek, gtosnoé¢ ustawiona jest
na "cicho". Jesli widoczne sa dwa stupki, gto$nos¢ ustawiona jest na
"normalnie". Jesli widoczne sa trzy stupki, gtosnos$¢ ustawiona jest na
"gtosno".
Wskazanie niskiego poziomu natado-  Jesli konieczne jest natadowanie akumulatora niwelatora laserowego, na
wania akumulatora niwelatora lasero-  wy$wietlaczu pojawia sig¢ symbol niwelatora laserowego (pod warunkiem,

wego ze detektor wykrywa promien lasera niwelatora laserowego PR 3-HVSG,
PRI 36).
Wskaznik jednostki Wskazuje doktadng odlegtos¢ detektora od ptaszczyzny w wybranej jed-

nostce pomiarowej.

2.4 Do wyposazenia standardowego naleza:
Detektor promienia PRA 20G
Instrukcja obstugi

Baterie (ogniwa typu AA)

O O

Certyfikat producenta
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3 Dane techniczne

Zmiany techniczne zastrzezone!

PRA 20G
Zakres operacyjny detekciji (Srednica)

Z PR 3-HVSG typowy: 2...150 m (6 ... 475 ft)

Nadajnik sygnatu akustycznego

3 gto$nosci z mozliwoscig wytaczenia

Wyswietlacz ciektokrystaliczny

Dwustronny

Zakres wskazania odlegtosci

+52 mm (£ 2 /321in)

Zakres wskazania ptaszczyzny lasera

+ 0,5 mm (+ /64 in)

Dtugos¢ pola detekciji

120 mm (4 sz in)

Wskazanie $rodka goérnej krawedzi obudowy

75 mm (3 in)

Naciecia do znakowania

Po obu stronach

Czas oczekiwania bez detekcji przed automatycznym
wytaczeniem

15 min

Ciezar (z bateriami)

0,25 kg (0.55 Ibs)

Zasilanie

2 ogniwa AA

Zywotno$é baterii

Temperatura +20 °C (68°F): ok. 50 h (w zaleznosci od
jakosci baterii alkaliczno-manganowych)

Temperatura robocza

-20...+50 °C (-4°F ... 122°F)

Temperatura sktadowania

-25...+60 °C (-13°F ... 140°F)

Klasa ochrony

IP 66 (zgodnie z IEC 60529); poza przegroda na baterie

Wysokos$¢ przeprowadzania testu odpornosci na upa-
dek!

2m (6.5 ft)

1 Test odpornosci na upadek zostat przeprowadzony w uchwycie detektora PRA 83 na ptaskim betonie w standardowych warunkach

otoczenia (MIL-STD-810G).

4.1 Podstawowe informacje dotyczace
bezpieczenstwa

Oprocz wskazowek bezpieczenstwa z poszczegdl-
nych rozdziatow tej instrukcji obstugi nalezy zawsze
bezwzglednie przestrzegaé ponizszych uwag.

4.2 Ogolne srodki bezpieczenstwa

a) Podczas pracy nie nalezy zezwalaé¢ na zblizanie

sie innych osdb, a szczegdlnie dzieci, do strefy
roboczej.

b) Sprawdzi¢ urzadzenie przed rozpoczeciem jego

uzytkowania. Jesli urzadzenie jest uszkodzone,
nalezy je odda¢ do naprawy w centrum serwiso-
wym firmy Hilti.

c) Nie demontowaé zadnych instalacji zabezpiecza-

jacych i nie usuwac¢ tabliczek informacyjnych ani
ostrzegawczych.

d) Po upadku lub innych mechanicznych urazach

nalezy odda¢ urzadzenie do kontroli w serwisie
Hilti.

e) W przypadku stosowania adapterow upewnic sie,

ze urzadzenia jest prawidtowo zamocowane.

f) W celu unikniecia btednych pomiaréw nalezy

utrzymywac w czystosci pole odbioru.
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4 Wskazowki bezpieczenstwa

Pomimo tego, ze urzadzenie przystosowane zo-
stato do pracy w trudnych warunkach panujacych
na budowie, nalezy sie z nim obchodzi¢ ostroz-
nie, jak z kazdym innym optycznym i elektrycznym
urzadzeniem (lornetka polowa, okulary, aparat fo-
tograficzny).

Mimo ze urzadzenie jest zabezpieczone przed
whnikaniem wilgoci, przed umieszczeniem w po-
jemniku transportowym nalezy je wytrze¢ do su-
cha.

Uzytkowanie urzadzenia w poblizu uszu, moze
spowodowaé uszkodzenie stuchu. Nie zbliza¢
urzadzenia do uszu.

4.2.1 Elektryczne

a)

Przechowywacé baterie w miejscu niedostepnym
dla dzieci.

Nie przegrzewac¢ baterii i nie wrzucaé¢ ich do
ognia. Baterie moga eksplodowaé lub uwalnia¢ tok-
syczne substancje.

Nie tadowa¢ baterii.

Nie lutowac¢ baterii, jesli sa one w urzadzeniu.
Nie roztadowywa¢ baterii zwierajac jej styki, gdyz
moze ona si¢ przegrzac i by¢ przyczyna poparzen.



f) Nie otwiera¢ baterii i nie narazac¢ ich na nadmierne
obciazenia mechaniczne.

4.3 Prawidiowa organizacja miejsca pracy

a) Podczas ustawiania dokonywanego na drabinie
unikaé¢ niewygodnej pozyciji ciata. Nalezy przyja¢
bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywacé réwno-
wage.

b) Pomiary dokonywane przez lub na szybach szkla-

nych lub przez inne obiekty moga zafatszowac wyniki

pomiaru.

Urzadzenie nalezy stosowac¢ tylko w zdefiniowa-

nych granicach zastosowania.

Praca z tatami mierniczymi w poblizu linii wyso-

kiego napiecia jest zabroniona.

k2]
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4.4 Kompatybilnos¢ elektromagnetyczna

WSKAZOWKA

Tylko na rynek koreanski: To urzadzenie przystosowane
jest do eksploatacji z falami elektromagnetycznymi wy-
stepujacymi w obszarze mieszkalnym (klasa B). Przezna-
czone jest ono w gtdbwnej mierze do uzytku w obszarze
mieszkalnym, jednak moze by¢ tez stosowane w innych
obszarach.

Pomimo tego, ze urzadzenie to spetnia obowigzujace
wytyczne, firma Hilti nie moze wykluczy¢ mozliwosci
wystgpienia zaktécen spowodowanych silnym promie-
niowaniem, co moze z kolei doprowadzi¢ do btednych
wskazan. W takim przypadku lub przy innych watpliwo-
Sciach nalezy przeprowadzi¢ pomiary kontrolne. Row-
noczes$nie firma Hilti nie moze wykluczy¢ powodowania
zaktdcen innej aparatury (np. systemoéw nawigacyjnych
w samolotach).

5 Przygotowanie do pracy

5.1 Wkiadanie baterii

ZAGROZENIE
Nie wolno uzywaé uszkodzonych baterii.

ZAGROZENIE

Nie nalezy wktada¢ do urzadzenia zuzytych i nowych
baterii razem. Nie miesza¢ baterii r6znych producen-
tow ani réznych typow.

WSKAZOWKA

Detektora promienia mozna uzywac wytacznie z bateriami
wyprodukowanymi zgodnie ze standardami migdzynaro-
dowymi.

WSKAZOWKA
Podczas wktadania przestrzega¢ prawidtowego utozenia
biegunéw baterii!

6 Obstuga

6.1 Wiaczanie i wytaczanie urzadzenia
Nacisna¢ przycisk Wt./Wyt.

6.2 Praca z detektorem

Detektor przeznaczony jest do mierzenia odlegtosci (pro-
mienia) do 75 m (240 ft). Wiazka promieni lasera sygnali-
zowana jest optycznie i akustycznie.

6.2.1 Praca z detektorem jako urzadzeniem
recznym
1. Nacisna¢ przycisk Wt./Wyt.
2. Trzymacé detektor zwrécony bezposrednio na ptasz-
czyzne obracajacego sie promienia lasera.

6.2.2 Praca z detektorem z uchwytem detektora
PRA 80

Otworzy¢ zatrzask na PRA 80.

Wiozy¢ detektor w uchwyt detektora PRA 80.

Zamknac¢ zatrzask na PRA 80.

Wiaczy¢ detektor za pomoca przycisku Wit./Wyt.

Otworzy¢ uchwyt obrotowy.

Stabilnie zamocowa¢ uchwyt detektora PRA 80 na

drazku teleskopowym lub poziomujgcym, zamyka-

jac uchwyt obrotowy.
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7. Trzymac detektor zwrécony okienkiem detekcji bez-
posrednio na ptaszczyzne obracajacego sie promie-
nia lasera.

6.2.3 Praca z urzadzeniem z uchwytem detektora
PRA 83 A1

1. Wecisna¢ detektor ukosnie w powtoke gumowa
uchwytu PRA 83, az powtoka bedzie catkowicie
okala¢ detektor. Zwroci¢ uwage, aby okienko
detekcji i przyciski znajdowalty sig z przodu.

2. Detektor z powtoka gumowa nasadzi¢ na uchwyt.
Magnetyczne mocowanie taczy powtoke z uchwy-
tem.

3.  Wiaczy¢ detektor za pomoca przycisku Wit./Wyt.

4.  Otworzy¢ uchwyt obrotowy.

5.  Stabilnie zamocowa¢ uchwyt detektora PRA 83 na
drazku teleskopowym lub poziomujacym, zamyka-
jac uchwyt obrotowy.

6. Trzymac detektor zwrécony okienkiem detekcji bez-
posrednio na ptaszczyzneg obracajacego sie promie-
nia lasera.

6.2.4 Praca z urzadzeniem do przenoszenia
punktéw wysokos$ciowych PRA 81

1. Otworzy¢ zatrzask na PRA 81.
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2. Wiozy¢ detektor w urzadzenie do przenoszenia
punktéw wysokosciowych PRA 81.

3. Zamkna¢ zatrzask na PRA 81.

4.  Wigczy¢ detektor za pomoca przycisku Wt/ Wyt

5. Trzymac detektor zwrécony okienkiem detekcji bez-
posrednio na ptaszczyzne obracajacego sig¢ promie-
nia lasera.

6. Ustawi¢ detektor promienia w taki sposob, aby
wskazanie odlegto$ci pokazywato "0".

7. Zmierzy¢ zadang odlegto$¢ za pomoca tasmy mier-
niczej.

6.2.5 Ustawianie jednostki

Za pomocag przycisku jednostki mozna ustawi¢ zadanag
dokfadnos$¢ cyfrowego wskazania (mm/cm/wyt.).

6.2.6 Ustawianie gtosnosci

Przy wigczaniu detektora gto$nos¢ ustawiona jest na
"normalng". Gtosno$¢ mozna zmienia¢, naciskajac na
przycisk gtosnosci. Istnieje mozliwo$¢ wyboru 4 opciji
"cicho", "normalnie", "gtosno" i "dzwigk wytaczony".

6.2.7 Opcje menu

Podczas wtaczania detektora naciskac przycisk Wit./Wyt.
przez 2 sekundy.
Na polu wys$wietlacza pojawia sie menu.

Do zmiany jednostki z metrycznej na angloamerykanska
uzywaé przycisku jednostki.

Za pomoca przycisku gtosnosci przyporzadkowac szyb-
sze nastepstwo sygnatu dzwiekowego do goérnego lub
dolnego obszaru detekcji.

Wytaczy¢ detektor, aby zapisa¢ ustawienia.
WSKAZOWKA

Kazde wybrane ustawienie bedzie aktualne réwniez przy
kolejnym wigczeniu.

7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia

7.1 Czyszczenie i suszenie

1. Zdmuchna¢ kurz z powierzchni.

2. Nie wolno dotyka¢ palcem pola wyswietlacza ani

okienka detekciji.

Czysci¢ wytacznie czysta i miekka Scierka; w razie

potrzeby nawilzy¢ ja czystym alkoholem lub woda.

WSKAZOWKA Nie stosowaé innych ptynéw, po-

niewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzywa

sztucznego.

4. Suszy¢ wyposazenie przestrzegajac wartosci gra-

nicznych temperatury, podanych w danych tech-
nicznych.
WSKAZOWKA Zwiaszcza zima/latem zwrdcié
szczegblng uwage na wartosci  graniczne
temperatury, w przypadku przechowywania
wyposazenia np. wewnatrz pojazdu.

7.2 Sktadowanie

1. Wypakowaé zmoczone urzadzenia. Wytrze¢ i wy-
czy$ci¢ urzagdzenia, pojemnik transportowy i osprzet
(przestrzegajac temperatury roboczej). Wyposaze-
nie zapakowac¢ ponownie dopiero po jego catkowi-
tym wysuszeniu.

2. Po dtuzszym skfadowaniu lub dtuzszym transpor-
cie przed uruchomieniem urzadzenia przeprowadzi¢
pomiar kontrolny.

3. Przed diuzszym sktadowaniem wyja¢ baterie z de-
tektora. Wyciek z baterii moze uszkodzi¢ detektor.
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7.3 Transport

Do transportu lub wysytki urzadzenia nalezy uzywac ory-
ginalnego opakowania Hilti lub opakowania o podobnych
wiasciwosciach.

OSTROZNIE

Przed transportem lub wysytka wyja¢ baterie z detektora.

7.4 Serwis urzadzen pomiarowych Hilti

Serwis urzadzen pomiarowych Hilti przeprowadza kon-
trole urzadzenia, a w razie stwierdzenia odchylenia do-
konuije przywrécenia funkcjonalnosci oraz przeprowadza
ponowna kontrole zgodnosci urzadzenia ze specyfikacja.
Zgodnos¢ ze specyfikacjg w momencie przeprowadzania
kontroli jest potwierdzana na pismie w formie certyfikatu
serwisowego.

Zalecenia:

1. Dokona¢ wyboru odpowiedniej czestotliwosci ba-
dan w zaleznosci od zwyktego poziomu obciazenia
urzadzenia.

2. Przeprowadza¢ przynajmniej raz w roku kontrole
w serwisie urzadzen pomiarowych Hilti.

3. W razie nadzwyczajnego obciazenia urzadzenia
przeprowadzi¢ kontrole w serwisie urzadzen
pomiarowych Hilti.

4. Przed waznymi pracami/zleceniami przeprowadzaé
kontrole w serwisie urzadzen pomiarowych Hilti.
Przeprowadzenie kontroli w serwisie urzadzen po-
miarowych HILTI nie zwalnia uzytkownika z obo-
wigzku skontrolowania urzadzenia przed i podczas
eksploataciji.



8 Utylizacja

OSTRZEZENIE

Niewtasciwa utylizacja sprzetu moze mie¢ nastgpujace skutki: Podczas spalania elementéw z tworzywa sztucznego
powstajg trujace gazy, ktére moga zagraza¢ zdrowiu. Uszkodzone lub silnie nagrzane akumulatory moga eksplodowac¢
powodujac przy tym zatrucia, oparzenia, wzery lub zanieczyszczenie $rodowiska naturalnego. Lekkomys$ine usuwanie
sprzetu umozliwia niepowotanym osobom uzywanie go niezgodnie z przeznaczeniem. Moze to doprowadzi¢ do
powaznych obrazen osob trzecich oraz do zanieczyszczenia $rodowiska.

Urzadzenia Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatbw nadajacych sie do powtérnego wykorzystania.
Warunkiem takiego recyklingu jest prawidtowe oddzielenie materiatéow. W wielu krajach Hilti jest przygotowane do

odbierania zuzytego sprzetu w celu jego ponownego wykorzystania. Wiecej informacji mozna uzyska¢ w TeleCentrum
Hilti lub u rzeczoznawcy.

Dotyczy tylko panstw UE

Nie wyrzuca¢ elektrycznych urzadzen mierniczych wraz z odpadami z gospodarstwa domowego!

Zgodnie z Europejska Dyrektywa w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego
oraz dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte urzadzenia elektryczne nalezy posegregowac
i zutylizowa¢ w sposéb przyjazny dla srodowiska.

Baterie utylizowac¢ zgodnie z przepisami krajowymi. Nalezy chroni¢ srodowisko naturalne.

9 Gwarancja producenta na urzadzenia

W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy
skontaktowac¢ sie z lokalnym przedstawicielem HILTI.

10 Wskazéwka FCC (w USA) / wskazéwka IC (w Kanadzie)

Urzadzenie to spetnia wymagania wynikajace z paragrafu
15 przepiséw FCC oraz jest zgodne z norma IC RSS-210.
Aby uruchomi¢ urzadzenie, spetnione musza by¢ dwa
ponizsze warunki:

Urzadzenie nie powinno wytwarzaé zadnego szkodliwego
promieniowania.

Urzadzenie musi przyjmowa¢ kazde promieniowanie,
tacznie z promieniowaniami, powodujacymi niepozadane
reakcje.

WSKAZOWKA

Zmiany lub modyfikacje, ktérych dokonywanie nie jest
wyraznie zezwolone przez firme Hilti, moga spowodowaé
ograniczenie praw uzytkownika do dalszej eksploataciji
urzadzenia.



11 Deklaracja zgodnosci WE (oryginat)

Nazwa: Detektor promienia
Oznaczenie typu: PRA 20G
Generacja: 01
Rok konstrukgiji: 2014

Deklarujemy z petna odpowiedzialnoscia, ze niniejszy
produkt jest zgodny z nastepujgcymi wytycznymi oraz
normami: do 19 kwietnia 2016: 2004/108/WE, od 20
kwietnia 2016: 2014/30/UE, 2011/65/UE, EN ISO 12100.
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OPUITMHAJTIbHOE PYKOBOZACTBO MO 3KCMNNYATALUU

INasepHbin npuemHuk PRA 20G

MNepen ncnonb3oBaHMeM BHUMATENbLHO NPO-
YTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCNyaTauuu.

Bceraa xpaHute gaHHoe pyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyatayuv paAgomMm ¢ UHCTPYMEHTOM.

Mpu cmeHe Bnagenbua ob6a3aTenbHO nepe-
JAanTe PyKOBOACTBO MO 3KCnayaTayuu BMecre
C UHCTPYMEHTOM.

ConepmaHuve C.
1 O6wme yKkasaHua 95
2 Onucanue 96
3 TexH1YeCcKne XapaKTePUCTUKM 97
4 YkasaHuA no TexHuKke 6ezonacHocT1 97
5 MNoaroTtoBka K paboTe 98
6 Okcnnyarauusa 98
7 YX0A4 1 TEXHUYECKoe 06Cny)KuBaH1e 99
8 Ymnuzauus 100
9 apaHTMa npoussoauTensa 100

10 Mpeanucatme FCC (anA
CLLUA)/npeanucanve IC (ana Kanazbl) 101
11 Oeknapauua cootBeTcTBuA Hopmam EC
(opuruHan) 101

H Linppammn 0603HaueHbI COOTBETCTBYIOLLME UNNKOCTPA-
unn. Unnioctpauun CM. B Havane pyKoBOACTBA MO 3KC-
nnyaraumu.

B TekcTe HacToAllero pykoBOACTBa MO 3KCMAyartauuu
TEPMUHBI «MPUEMHUK» UK «NA3EPHbIA NPUEMHUK» BCe-
raa OTHOCATCA K nasepHoMy npuemMHuky PRA 20G.

Nanensb ynpaenexus E

KHonka «Bkn/Bblkn»
KHomKa BbiI6opa eanH1Ubl M3MepeHns
KHOMKa perynMpoBKM FPOMKOCTH

(4) Mone netexkTMposaHua

(5) Metka

(8 Ovcnneit
Aucnnen A

(D MHAMKATOP NONOXKEHNA MPUEMHHMKA OTHOCHTENBHO
MIoCKOCTH nasepa

(@) Vnaukatop 3apAna aneMeHTOB NUTaHUA

(3) MHauKkaTop paccToAHMA OT NOCKOCTH NA3ePHOrO
nyya

(® Vinankatop rpomkocTy

(5) MHAMKaTOP HM3KOTO YPOBHA 3apAAa akKyMynaTopa
poTauMoHHOro nasepa

1 O6uyMe yKasaHusa

1.1 CurHanbHble COOBLUEHUA M UX 3HAUEHUA

OMNACHO

Oblee obosHayeHWe HEMOCPEACTBEHHOM ONacHOM Cu-
Tyauuu, KoTopas MOMET MoBfiedb 3a COBOM TAXKENbIE
TPaBMbl MM NPEACTABNATL YIPO3Y AN KU3HM.

BHUMAHUE

O6Lee 0bo3HaUeHWe NOTEHUMANBLHO ONACHOM CUTyaLuu,
KOTOpasA MOXET MoBeyb 3a COB0M TAXKENbIE TPaBMbI UK
NPeacTaBnATb Yrpo3sy AN XU3HU.

OCTOPOXHO

Obuwee o6o3HaYeHUe NOTEHUMANLHO OMACHOM CUTyaLuK,
KOTOpaA MOXET NoBieyb 3a Co00H NErkue TpaBmbl UK
noBpexaeH1e 060pyAOBaHMS.

YKA3AHUE
YKasaHua No aKcnnyatauuu u Apyraa nonesHasa WHPOpP-
Mauus.

1.2 O603HaueHUe NUKTOrPamMm U Apyrue
o6osHaueHun

Mpeaynpexaarowme 3Haku

OnacHocTb

MpeanucbiBatoLMe 3HaKU

Mepea
ucnonb3osa-
HUEM
npouTtuTte py-
KOBOACTBO
no aKcnnya-
Tauum
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Cumsonbi PacnonomeHne naeHTUPUKAUUOHHBIX AaHHbIX HA UH-

CTpymeHTe
@ TUN U CepUiHbIA HOMEp WHCTPYMEHTAa yKasaHbl Ha 3a-
% BOACKOM Tabnuuke. 3aHECUTe 3TW AaHHble B HacToALlee
PYKOBOACTBO MO aKcnnyataymu. OHWM HeoBXoaumbl npu
CEPBUCHOM OBCNY)XXMBAHWM MHCTPYMEHTA U KOHCYymbTa-
Hanpasete LMAX MO ero aKcrnayarauuu.
otpaboraH-
Hble
marepuarb Tun:
Ha
nepepadoTky

Mokonenwue: 01

CepwuiiHblii HOMep:

2.1 Ucnonb3oBaHMe UHCTPYMEHTA MO Ha3Ha4YeHUIo

JasepHblit npremHrk PRA 20G ClyxuT Ana 0BHapPYKEHUA Na3epHbIX Jly4el POTALUOHHBIX 1a3epoB.

Cobnioaaiite NpeAnucaHnA Mo dKCryatauuu, yXoay U TEXHUYECKOMY OBCNYXXMBaHWIO MHCTPYMEHTA, NPUBEAEHHbIE B
HacToALLeM PYKOBOACTBE NO SKCnayatauuu.

YuutbiBaTe BNUAHWE OKpyXKatoLlen cpeabl. He ucnonb3yite MHCTPYMEHT TaMm, rae CyLecTBYeT OnacHOCTb noxkapa
1nu B3pbIBa!

BHOCHTb U3MEHEHHUA B KOHCTPYKLUIO MHCTPYMEHTa M MOJAePHU3UPOBaTh ero 3anpeLyaeTc.

2.2 OcobeHHOCTH

aneMHMK MOXXHO Jep)XaTb pykamu nuéo YCTaHOBUTL C NMOMOLLUbLKO noAXoZAllero Aepxxartenda Ha UaMeputelb-
HOH/TeﬂeCKOHVIHeCKOH wiTaHre uMnu Ha HMBenMpOBO‘-IHbIX/ﬂepeBﬂHHbIX peﬁKax, KapKacHbIX KOHCTPYKUMAX, CTOMKax
nT. N

2.3 dnemMeHTbl HHAUKALUK

YKA3AHUE
Ha aucnnee npueMHuKa MMEETCA MHOXECTBO CUMBOIOB ANA MHAWKALMK Pa3NMUHbIX PABOUNX COCTOAHMIA MHCTPYMEHTA.

MHAMKaTOP NONOXKEHUA NPUMEMHUKa MHAMKATOP C NOMOLLIbIO CTPENKKM MOKa3biBAET HanpaBieHne, B KOTOPOM

OTHOCMTENLHO MIIOCKOCTH Nasepa HEOOXOANMO NEPeABUraTb NPUEMHUK, UTOObI OH HAXOAMNCH TOYHO B O4-
HOW MIIOCKOCTM C NasepHbIM JTy4OM.

MHankatop 3apana anemMeHToB nura- MHankatop 3apana nokasbiBaeT OCTATOUHYIO eMKOCTb 3IeMeHTa NMUTaHuA.

HUA

pomKoCcTb Ecnu nhankatop cumBona rpOMKOCTH HE BbICBEUMBAETCH, 3TO O3HAYAET,
4TO 3BYK BbIK/IOUEH. ECnn oToGpakaeTcA OAMH CETMEHT — YCTaHOB/EHA
HacTpoMKa rPOMKOCTH «Tuxo». Ecin oToBpakaroTca ABa CermeHTa —
yCTaHOBJIEHA HACTPOWKa rPOMKOCTU «HopmanbHo». Ecnu otobpakatotcs
TPU CermeHTa — yCTaHOB/NIEHa HAaCTPOViKa rPOMKOCTH «POMKO».

MHAMKaTop HW3KOro ypOBHA 3apaaa Ecnun akkymynaTop poTauuoHHOro nasepa Tpebyet 3apaaKku, Ha aucnnee

aKKYMyNIATOpa POTALMOHHOrO flagepa  MOSABMAETCA CUMBOJ POTALUMOHHOIO Nladepa (HEOBXOAUMBIM YCIIOBUEM
ABNAETCA OOGHAPY)XEHNE MPUEMHUKOM JTA3EPHOTO Jlyua POTALUOHHOTO
nasepa PR 3-HVSG, PRI 36).

MHAnKaTop eAnHULbI U3MepeHna MokasbiBaeT TOYHOE PacCTOAHME A0 NPUEMHUKA OTHOCHUTESNIbHO MIOCKO-
CTV nasepa B BbIOPaHHON eAUHULE BMEPEHHA.

2.4 CtaHaapTHOe OCHaleHue:

1 JlasepHblii npreMHuk PRA 20G
1 PyKOBOACTBO MO 3KCnyatayum
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2 OnemeHTbl NMTaHuA (anemeHTbl AA)
1 CepTudukar npoussoautensa

3 TexHUYeCcKHue xapaKkTepPUCTUKU

MpouasoanTenb OCTABNAET 38 COOOM NPABO HA BHECEHUE TEXHUYECKUX UBMEHEHW!

PRA 20G
O6Hapy»eHue paboyer 30HbI (amametp)

2...150 m (6 ... 475 ¢yToB) (c PR 3-HVSG, crana.)

3BYKOBOI curHan

@ YPOBHA FTPOMKOCTU C BOSMOXXHOCTbIO BbIK/IHOYEHUA

HunaKoKkpucTannmyeckui aucnnen

[IBYXCTOPOHHU#

ﬂMaﬂaSOH WHAMKaUWU pacCToAHUA

+ 52 MM ( 2 /52 Atoiima)

ﬂMaﬂaSOH WHAWKaLMKU NNOCKOCTU NasepHOoro nyya

+ 0,5 MM (£ /64 AtOAMA)

JlnanasoH (anvHa) nona AeTEKTMPOBaHMUA

120 mm (4 /52 Atoiima)

MHAMKaTOp LeHTpa OT BEPXHEH KPOMKM Kopnyca

75 MM (3 Atoiima)

MeTku

¢ 06enx CTOpoH

Bpema oxuaanua (6e3 AeTEKTUPOBaHNA) Nepea aBTo-
MaTU4EeCKUM BbIKIIOYEHUEM

15 MuH

Macca (Brtouan anemMeHTbl MUTaHuA)

0,25 kr (0,55 ¢pyHTa)

OHeproobecneueHne

2 anemeHTa AA

CpOK Cny»Obl 3NEMEHTOB NUTAHUA

npum. 50 4 (B 3aBUCHMOCTHM OT KayecTBa LLENOYHO-
MapraHueBbix 6atapen) (Temneparypa +20 °C (68 °F))

Pabouan Temneparypa

-20...+50 °C (ot -4 °F no 122 °F)

Temnepartypa xpaHeHus

-25...+60 °C (o1 -13 °F ao 140 °F)

Knacc sawyutbl

IP 66 (corn. [EC 60529); BHe oTCeKa AnA 3NeMeHTOB
nuTaHua

Boicota npu UcnblTaHUM METOAOM CépaCbIBaHVIf—'l1

2 ™ (6,5 yTa)

1 Ycnbitatne metoaom c6pacbiBaHus GbIN0 NPOBEAEHO B Aeprkatene npueMHrka PRA 83 Ha pOBHYO GETOHHYHO MOBEPXHOCTL NPH

CTaHAapPTHbIX YCNOBUAX BHELLHeW cpeasl (MIL-STD-810G).

4 YKasaHua No TexHuKe 6e30nacHOCTH

4.1 OcHoBHble Mepbl 6e3onacHocTH

Hapsaay ¢ o6wumu ykazaHMamu no texHuke 6esonac-
HOCTH, NPMBEAEHHLIMM B OTAENbHbIX rMaBax HacToA-
Lero pyKoBOACTBA MO IKCNAyaTaluuu, cnegyeT CTporo
cobnropatb cneayroLue HUKE yKasaHUA.

4.2 O6wme mepbl 6e3onacHocTH

a) B 30He penNcTBUA MHCTPYMEHTa He AONMHHbI HAaxo-
AWTBCA NOCTOPOHHUE NnLa, 0cobeHHOo AeTu.

b) TMMpoBepANTe WHCTPYMEHT nepen HUCNONb3oBa-
HueMm. Ecnu UHCTPYMEHT noBpexAeH, oTnpaBbTe
€ro Ha PeMOHT B cepBHUCHbIN LeHTp Hilti.

c) He OoTKNouanTe npeaoxpaHuTenbHble
YCTPOUCTBA U He yaananTe npeaynpexaarowimye
HaANUCH U 3HAKH.

d) B cnyuyae nageHWA MHCTPYMEHTa UNK APYrUX me-
XaHU4YeCKUX BO3AENCTBUI Ha HEro, oTnpaBbTe UH-
CTPYMEHT B cepBUCHBIN LeHTp Hilti Ha npoBepKy.

e) Mpu ucnonbsoBaHuu apantepoB obasaTenbHO
nposepbTe NpPaBUNIbHOCTb YCTaHOBKH
MHCTPYMEHTa.

f) Bo n3bemaHWe HETOUHOCTH U3MEPEHUN crnepyeT
cneavTb 3a YACTOTOW NONA Npuema.

g) XOTA MHCTPYMEHT npeaHasHa4eH ANA UCNoJb30-
BaHWA B CJIOMHBIX YCNOBUAX Ha CTPOUTENbHbIX
nnowjagkax, C HUM, Kak M C APYIMMU ONTHUYe-
CKUMU 1 3NEeKTPUUYECKMMHU Npubopamu (nonesbIM1
6UHOKNAMKM, OuKamu, ¢oToannaparamu), HYKHO
obpawatbca 6epemHo.

h) HecmoTpA Ha TO, YTO MHCTPYMEHT 3alyULUEeH OT
NPOHUKHOBEHUA BNaru, ero cnegyeT BbiITepeTb Ha-
Cyxo, nepeA TeM KaK NONMOMHUTb B NMEPEHOCHYO
CYMKY.

i) Pa6oTta MHCTpyMeHTa B HENOCPeACTBEHHON 6nu-
30CTH OT OpPraHoOB CllyXxa MOMET MPUBECTU K UX
TpaBmupoBaHuio. He paboTaiite ¢ HHCTPYMEHTOM
B HENOCPeACTBEHHOMN 6IM30CTH OT OPraHoB cnyxa.

97



4.2.1 dneKTpUYEeCKUe KOMMNOHEHTbI

a) bBeperute anemeHTbl NUTaAHUA OT AeTen!

b) He neperpeBaiTe anemeHTbl NUTAHWA U He noa-
BepraMTe MX BO3AEMCTBUIO NNaMeHU. ONeMEHTbI
NUTaHUA B3PLIBOONACHLI U MOTYT BbIAENATL AAOBU-
Thle BeLeCTBa.

He 3apaxaiiTe anemeHTbl NUTaHUA.

He npunauBaiTe anemeHTbl NMUTAHWUA K UHCTPY-
MEHTY.

U3beraiiTe KOPOTKOrO 3aMbIKAHUA SNIEMEHTOB NKU-
TaHUA, TaK KaK OHW MOTYT NPU 3TOM NeperpeTbca
Y BbI3BaTb OMOrU.

He BckpbiBaiiTe aneMeHTbl MUTAHUA U He noaBep-
raimTe UX MeXaHU4YEeCKUM HarpysKam.

)

o

=

4.3 MNpaeunbHana opraHusauua pabouero mecta

a) bByabTe oCTOPOMHbBI NPU UCMNONIb30BAHUN NECTHULY
M cTpeMAHOK. MoCToAHHO coxpaHAWTe YCTOWYM-
BOE MOJNIOMEHUE U paBHOBECHE.

M3mepeHnua, caenaHHble Yepe3 OKOHHOE CTEKNO WK
Apyrie o6beKTbl, MOryT NPUBECTH K HEBEPHOMY pe-
3ynbTary.

c

c) Hcnonb3yiTe MHCTPYMEHT TONbKO B Npeaenax ero
TEXHUUYECKUX XapaKTEePUCTHK.

d) He paspewaeTtca nposoanTh paboThbl ¢ reonesu-
YECKMMH perKamu BONM3M NPOBOAOE BLICOKOrO
HanpAMXeHuA.

4.4 dneKTpoMarHUTHaA COBMECTUMOCTb

YKA3AHUE

Tonbko ana Kopeu: 3TOT MHCTPYMEHT NpeaHasHaveH ans
UCMONb30BAHWA B UIbIX MOMELLEHUAX B YCNOBUAX BO3-
HUKaIOLLMX TaM 3IEKTPOMArHUTHbIX BOJH (Knacc B). Xota
OCHOBHbIM NpeAHa3Ha4YeHMeM AaHHOrO MHCTPYMEHTA fAB-
NAETCA UCNONb30BAHNE B XMbIX MOMELLEHUAX, OH TaKKe
NOAXOAMUT ANA MCNONb30BaHWUA B APYrUX 30HAX.

XOTA MHCTPYMEHT OTBEYaeT CTPOrMM TpeBoBaHWAM CO-
OTBETCTBYOLMX AMPeKTUB, Hilti He ncknoyaer BO3MOX-
HOCTW MOABNEHWA NMOMEX MPU ero dKcnayatauuu Bcnea-
CTBME BO3AEUCTBUA CWIbHBLIX MOMEW, CMOCOBHBIX NPU-
BECTU K OLWMOOYHBIM M3MEPEeHHUsaM. B 3TUX WMAn MHbIX
cnyyanx AOMKHbI MPOBOAWUTLCA KOHTPOJNbHbIE M3Mepe-
HuA. Hilti Takoke He UCKNtOYaeT BO3MOXHOCTU MOABNEHUA
noMex MpuU 3KCMyaTauunm MHCTPYMEHTa M3-3a BO3Aen-
CTBUA APYrMX UHCTPYMEHTOB (Hanpumep, HaBUrauUoHHbIX
YCTPOWCTB, UCNOMb3YyEeMbIX B CAMONETax).

5 MoarotoBka k paboTte

5.1 YcTtaHOBKa aneMeHTOB NUTaHUA
ONACHO

He ycTaHaBnuBaiTe noBpexAeHHbIe INEMEHTbI NUTa-
HUA.

OMACHO

He MCHOIIb3yl7ITe COBMECTHO HOBble U CTapble 3ne-
MeHTbl NuTaHuA. He MCHOHbGyﬁTe 3JIeMeHTbl NUTaHUA
Pa3HbIX u3roToBUTENEN UNK Pa3HbIX TUNOB.

YKA3AHUE
JlasepHblii  NPUEMHUK  AOMKEH  3KCMnyaTMpoBaTbCcA
TONBKO C TEMU 3NEeMEHTaMu MUTaHuA,  KOTopble
M3rOTOBNEHbl B COOTBETCTBAW C  MEXAYHApPOAHBIMM
cTaHaapTamu.
YKA3AHUE

Mpu ycTtaHOBKE 3NEMEHTOB NUTaHuA cobntopaiTe npa-
BUIbHYIO MONAPHOCTB!

6 dKcnnyarauuna

6.1 BknroueHue/BbIKNIOYEHWE UHCTPYMEHTa
Harkmute kHOMKy «Brn/Bbikn».

6.2 Pabota c npuemHuKom

lMpUemMHUK MOXXHO MCMONb30BaTh Ha PAcCTOAHUM (B pa-
anyce) 1o 75 m (240 ¢yToB). [Mpu BKAOUEHNN NA3EPHOro
nyya NnoAaeTCA CBETOBOMN U 3BYKOBOW CUTHAI.

6.2.1 Pa6oTa C NPMEMHUKOM KaK C PyYHbIM
WHCTPYMEHTOM
1. Haxmute KHOMKy «Bkn/Bbikn».
2. [lepxu1Te NpMeMHUK HEMOCPEACTBEHHO B MIOCKOCTH
BpAaLLeHUA Ta3epHOro nyya.

6.2.2 Pa6oTa c npMeMHMKOM B aepxarene
PRA 80

1. Pas6nokupyiite 3atBop Ha PRA 80.

2. YctaHoBuTe NpuMeMHuK B Aeprkartens PRA 80.
3.  3abnokupyiite 3atBop Ha PRA 80.
4

Bkniounte  NPUMEMHUMK  C  MOMOLLBIO  KHOMKK
«BKn/BbIK».

5. Pa3bnokupyite NOBOPOTHYHO PYUKY.

6. HanexHo 3akpenute Aepartenb NpPUEMHUKA

PRA 80 Ha Teneckonuyeckon unmM HUBENMPOBOYHOM
LTaHre nytem ¢puKcauuu NOBOPOTHON PYUKHM.

7. [epute NPUEMHUK OKHOM ANA AETeKTUPOBaHWA
HENOCPEACTBEHHO B MIOCKOCTU BpalleHus nasep-
HOro nyua.

6.2.3 Pabota c npMeMHUKOM B Aepxarene
PRA 83 A

1. BcTaBbTe NPUEMHUK NOA YIIOM B PE3UHOBBIN KOXYX
PRA 83 no ero HagexHon ¢ukcauuu. Ybeautecb
B TOM, YTO OKHO ANA AETEKTUPOBAHUA U KHOTMKM
HaxXoAATCA Ha NepesHen CTOPOHE.



2. YcraHoBuTe NPUEMHUK BMECTE C PE3UHOBbLIM KOXXY-

XOM Ha PYKOATKY. KOXXyX M PYKOATKA COEAMHEHbI
Mexay Co60i MOCpPenCTBOM MarHUTHOTO Kpense-

HUA.

3. Bknaounte  NPUEMHMK C  MOMOLUbK  KHOMKK
«BKn/BbIKn».

4. Pa3bnokupyiTte NOBOPOTHYIO PYUKy.

5. HagmexHo 3akpenute Aepartenb  NPUEMHMKA

PRA 83 Ha TenecKkonnMyecKkomn nnu HUBETMPOBOYHOM
LUTaHre nyTem GUKCaLmm NOBOPOTHOW PYUKHU.

6. ,D.ep)KMTe NPUEMHUK OKHOM AnA AETEeKTUpOBaHUA

Eall S

HEMoCPEeACTBEHHO B MIIOCKOCTU BpalleHWa nasep-
HOro nyva.

6.2.4 Pa6ota c Husenupom PRA 81

Pasbnokupyite 3atBOp Ha PRA 81.
YcTtaHoBHTe NpuemMHuK B HuBenup PRA 81.
3abnokupyiite 3atBop Ha PRA 81.
BKiouMTE  NPUEMHUK C  MOMOLLbIO
«BKn/BbIKn».

KHOMKK

5. [JlepuTe NpUEMHUK OKHOM ANA AETEeKTUPOBaHMA

HenocpeACTBEHHO B MJIOCKOCTU BpalleHUA nasep-
HOro nyua.

6.  o3nuMOHMPYITE NasepHbIi NPUEMHUK Takum obpa-

30M, YTOObI HA MHAMKATOPE PACCTOAHUA OTOBpaXKa-
noco «0».

7. VamepbTe Hy)XHOe paccCTofHWE C NOMOLLbIO Py-

7 YXoA U TEXHUYECKOe oécnymusaﬂue

1.

JNIETKN.

7.1 OuncTKa M cyluKka
CayitTe nbiilb C NOBEPXHOCTU.

2. He kacaiitecb nanbyamuv nonei MHAVKaLuMmu UM okHa

ANnAa JeTEeKTUpOBaHUA.

3. InA OYNCTKM MCNONb3YHTE TOMBKO YACTYIO U MATKYHO

TKaHb; B Cnyyae HEOOXOAMMOCTU Crerka CMouuTe
TKaHb YMCTBIM CMMPTOM WM HEBOMbLUMM Konuye-
CTBOM BOABbI.

YKA3AHUE He npumeHsaiTe HUKaKUX APYrux Xua-
KOCTEM, MOCKOMNbKY OHU MOTYT MOBPEANTL NiacTmac-
coBble JeTanu.

4. Cywwure o6opyaosaHue C cOOnNOAEHUEM Npeanu-

1.

CaHHOro TemnepaTtypHoOro AvanasoHa, ykasaHHoro B
TEXHUYECKNX XapaKTEPUCTUKAX.

YKA3AHHUE [pu XpaHeHu WHCTPyMEHTa cobmo-
faiTe TemnepartypHbIi PEXUM, OCOBEHHO 3UMOMN W
NETOM, ECNU OH XPAHUTCA B CanoHe aBToMoGUnA.

7.2 XpaHeHune

BbIHbTE MHCTPYMEHT, KOTOPLIA XPaHUICA BO BaX-
HOM MecTe. BbiCyllMTe M OUYMCTUTE WMHCTPYMEHTHI,
NEPEHOCHYI0 CYMKY W MPUHAANEHOCTU (C cobnto-
ZAeHneM padouei Temneparypbl). 3aHOBO ynakyite
060opyAoBaHKe, HO TONLKO NOCHE TOro, KaK OHO Non-
HOCTbIO BbICOXHET.

6.2.5 YcTaHOBKa eaAnHULbI U3MEePeHUA

C noMOLUbID KHOMKM BbIGOpa €AWHULbLI  U3MEPEHHA
MOXHO YCTaHOBUTb TpPeByemyld TOYHOCTb LMPPOBOM
MHAMKALWUKU (MM/CM/BBIKN).

6.2.6 HacTpo¥ika rpomKkocTu

Mpu BKMIOYEHUN MPUEMHMKA TPOMKOCTb HacCTpOeHa Ha
«HopmanbHo». TyTeM HaxaTtus KHOMKU PerynmpoBKu

IPOMKOCTM  MOMXHO  WM3MEHATb  IPOMKOCTb  3BYyKa.
HocTtynHel  cneaywowme 4 BapuaHta: «TUX0»,
«HopmanbHO», «POMKO» 1 «Bbiksi».

6.2.7 Onuuu MeHro

Mpyn  BKAIOYEHWM  MPUEMHMKA  HDKMWUTE  KHOMKY
«Bkn/BbIKN» U yAEPKUBANTE €€ HAXKATON B TeUeHUe AByX
CeKyHA.

B none MHAWKaAUWKU NOABUTCA MEHIO.

Mcnonb3yitTe KHOMKY YCTAHOBKW €AMHUUbI WM3MEepeHus
ONA  NEePEeKNoYeHUA  Mexay  METPUYECKUMM W
aHrno-amMepUKaHCKUMK € AHULAMU USMEPEHMS.
Mcnonb3ayiTe KHOMKY PerynMpoBKMU IPOMKOCTH 3BYKa And
HasHauyeHus BoNblUel TAKTOBOW YaCTOThbl 3BYKOBOMY CHr-
Hany BEPXHEro WM HWXKHEro aAuanasoHa AeTeKTUpoBa-
HuA.

BbIkntounTe NPUEMHUK, YTOBBI COXPaHUTL HACTPOWKK.
YKASAHUE

Jto6an BbiBpaHHas HACTPOKa ocTaeTca AeHCTBUTENbHOW
1 NpK NOCNeAyoLEeM BKIIOYEHUH.

2. Tlocne AAUTENBHOTO XPaHEHUS WM TPaHCNop-
TUPOBKM  00OpYyAOBaHUA npoBeauTe  npoBHoe
M3MEPEHWE NEPEA Er0 UCTONb30BAHNEM.

3. [epea AnUTENbHBIM XPaHEHUEM BbIHBTE 3NEMEHTbI
NUTaHWA U3 NPUEMHMKA. [POTEKLLME 3NEMEHTBI M-
TaHUs MOTyT NOBPEANTb NMPUEMHHK.

7.3 TpaHcnopTUpPOBKa

MpuMeHnATE ANS TPAHCNOPTUPOBKM UM NEPECHIKK 060-
pyaOBaHWA OpUrMHanbHYO ynakosky ¢upmbl Hilti unu
APYryIo YNakoBKy aHanorMyHoro Kavecrsa.
OCTOPOXHO

Mepen TPaHCNOPTUPOBKOW UK NEPECHINKON U3BNEKanTe
3NEeMEHTbI MUTaHWA U3 Na3ePHOro NPUEMHMKA.

7.4 CepBUCHbIW LIeHTP U3MEPUTENbHON TEXHUKKU

Hilti
CepBUCHbIN LIEHTP M3mepuTenbHoi TexHuku Hilti nposo-
[IUT NPOBEPKY U - B Clly4ae OTKNOHEHUA - BOCCTaHOB/e-
H1e 1 NOBTOPHYIO NPOBEPKY COOTBETCTBUA CneudukaLum
MHCTpyMeHTa. CoOTBETCTBUE CneuudpuKauun Ha MOMEHT
NpOBEPKM MOATBEPIKAAETCA CEePTUPUKATOM CEepPBUCHOM
cny»6bl B MTMCbMEHHOM BUAE.
Pexkomenayertcsa:
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1. Bblbuparb NOAXOAALLYIO NePUOANYHOCTb NPOBEPKU MpoBoanUTE NPOBEPKY MHCTPYMEHTA B CEPBUCHOM
B 3aBMCMMOCTM OT LUTATHOW HarpysKkn MHCTPYMeHTa. LieHTpe u3mepuTenbHomn TexHuku Hilti nocne Hewwar-
2. [llpoBoAuTb NPOBEPKY UHCTPYMEHTa B CEPBUCHOM HOW HarpysKku MHCTPYMeHTa.

LeHTpe uameputenbHon TexHuku Hilti He pexxke oa-
HOro pasa B roa.

[MpoBOAUTL NPOBEPKY MHCTPYMEHTA B CEPBUCHOM
LleHTpe nameputenbHom TexHuku Hilti nepea npose-

[leHMeM/BbINONHEHNEM BaXKHbIX paboT/3aaaHui.
MpoBepka B CEPBUCHOM LEHTPE WM3MEpUTENbHOM
TexHukn Hilti He o3HauaeT ocBoGoXAEHUE NONb30-
BaTens OT 00A3aTeNbHOW NPOBEPKU MHCTPYMeHTa
nepea 1 BO BPEMA €ro UCMonb30BaHMA.

BHUMAHUE

HapyLeHnune npasun ytunusaum o60pyaoBaHWA MOXET UMETb CReaytoLe NOCNEACTBUA: NPU CUraHuM aetanei us
nnactMacchl 06pasytoTcA TOKCUUYHbIE Tasbl, KOTOPbIE MOTYT NMPEACTaBNATbL Yrpo3y AnA 340pOoBbA. ECnu anemeHThl
NUTaHWA NOBPEXAEHBI UM MOABEPIKEHBI BO3AEHCTBUIO BBICOKMX TEMNepaTyp, OHW MOTYT B30PBaTbCA U CTaTb NMPUYM-
HOW OTpaBNiEHWA, BO3rOPaHWA, XMMUYECKNX OXOFOB MM 3arpA3HEHUA OKpy»KatoLlen cpeabl. [pu NerkoMbICIeHHOM
OTHOLLIEHMM K YTUNIU3ALMK Bbl CO3aeTe OMacHOCTb UCMONb30BaHWA 060PYAOBaHUA HE MO HA3HAYEHUIO MOCTOPOHHUMKU
nmuamn. ATo MOXKET CTaTb NPUUMHON UX COOCTBEHHOMO CEPLE3HOrO TPABMMPOBAHWUA, TPABMUPOBAHUS APYrvX fuL, a
TaKXKe NPUUYMHON 3arpA3HEHNA OKPYXKatoLLiel cpeabl.

A

&

BONbLUMHCTBO MaTepuanoB, W3 KOTOPbLIX M3roToBneHbl uaaenusa Hilti, noanexxut BTopuuHOi nepepabotke. Mepen
yTunusauuen cneayert TwartenbHO paccopTMpoBaTth mMartepuansl. Bo MHorux ctpaHax komnanua Hilti y)xe 3akniounna
cornalieHua 0 NpuemMe MCNoNb30BAHHbLIX UHCTPYMEHTOB ANA UX YyTUnu3auuu. JononHUTENbHYIO MHPOPMALMIO MO 3TOMY
BOMPOCY MOXHO NONYYNUTh B OTAENE MO OOCNY)XKMBAHMWIO KITMEHTOB MIU Y TEXHUYECKOTO KOHCYNbTaHTa KoMnaHuu Hilti.

Tonbko anA ctpaH EC

He BbiBpacbiBaiiTe 3N1EKTPOHHbLIE U3MEPUTENbHBIE MHCTPYMEHTLI BMECTE C ObITOBBIM MycOpOMm!

B cootBetcTBUM C AnpekTBOi EC 06 yTMnM3aumn ObiBLUMX B UCMONb3OBAHUM SNEKTPUYECKUX U BMeK-
TPOHHbIX YCTPOWCTB U B COOTBETCTBUM C MECTHLIM 3aKOHOAATEIbCTBOM JNIEKTPUUECKHE U BNIEKTPOHHbIE
YCTPOMCTBA (MHCTPYMEHTHI, NPUOOPSLI), BbIBLUME B BKCMyaTauuu, AO/MKHLI YTUIM3MPOBATLCA OTAELHO
6esonacHbIM AnA OKpy»>KatoLLel Cpeabl CocoBoM.

YTUNU3MpyiTe 3NeMeHTbl TUTaHUA COrnacHoO HauuoHanbHbIM TpedoBaHUAM. 3a60TbTECh 06 OXpPaHe OKPY-
aroLen cpespi.

9 NapaHTUA npou3soauTeEna

C BOMNpocCamMu OTHOCUTENBHO rapaHTUIHBLIX YCNOBHIA 006-
pawjaitech B Gnwxaiilee npeactasutenscteo HILTI.
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10 Mpeanucanue FCC (ana CLUA)/npeanucanue IC (ana KaHagsl)

MHCTPYMEHT U3roToBNIEH B COOTBETCTBMM C naparpadpom
15 crangapta FCC u RSS-210 IC. MoarotoBka K pa-
60Te AOMKHA BBLINMOMHATLCA C YYETOM ABYX CEAYHOLMX
(aKTopoB:

JaHHbIA MHCTPYMEHT He OO/MKeH cosaaBaTb BPEeAHOro
n3nyyeHua.

MHCTPYMEHT MOXXET NPUHUMATB NH0BOE U3NyYeHne, BKILO-
uan M3Ny4YeHne, KOTOPOE MOXKET MpUBECTU K cBoam B
pabote 060pyAOBaHMA.

YKA3AHUE

M3meHeHnA unu MoanduKaumm, KOTopble He paspeLLeHb!
dupmoi Hilti, moryT orpannunTs Npaea nonb3oBatenda Ha
SKCMIyaTaluuIo MHCTPYMEHTa.

11 Jexknapayua cootBeTcTBua Hopmam EC (opuruHan)

OG6o3HayeHue: J1a3epHblii NPUEMHMK
Tun MHCTPYMeHTa: PRA 20G
Mokonenwe: 01
oA Bbinycka: 2014

Komnanusa Hilti co Bcelt 0TBETCTBEHHOCTLIO 3aABNAET, YTO
AaHHaA NpPoAyKUMA COOTBETCTBYET CReAylLUM AUPEK-
™BaM 1 Hopmam: ao 19. 04.2016: 2004/108/EG, c 20.
04.2016: 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini
Head of BA Quality and Process

Management

Business Area Electric Tools & BU Measuring Systems
Accessories

06/2015 06/2015

TexHnyecKkan AOKYMEHTaUuA:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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Pfed uvedenim do provozu si bezpodmine¢né
prectéte navod k obsluze.

Tento navod k obsluze uchovavejte vzdy u pfi-
stroje.

Jinym osobam predavejte pristroj pouze s na-
vodem k obsluze.
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1 VSeobecné pokyn

H Cisla odkazuji na obrazky. Obrazky se nachazeji na
zaGatku navodu k obsluze.

V textu tohoto navodu k obsluze oznacuje "pfijimac",
resp. "laserovy pfijimac" vzdy laserovy pfijima¢ PRA 20G.

Ovladaci panel

Q@ Tiagitko ZAPNYP

(@) Tlagitko volby jednotek

(3) Tlagitko nastaveni hlasitosti
(4) Detekéni pole

Znagkovaci ryska
®

Displej
Displej A

@ Ukazatel relativni polohy laserového pfijimace vaci
roviné laseru

(@) Ukazatel stavu baterie

(3) Ukazatel vzdalenosti od roviny laseru

(4) Ukazatel hlasitosti

(5) Ukazatel nizkého nabiti akumulatoru rotaéniho la-
seru

1.1 Signalni slova a jejich vyznam

NEBEZPECI

Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi,
které by mohlo vést k t€Zkému poranéni nebo k amrti.

VYSTRAHA
Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, ktera mlze vést k tézkym poranénim nebo k umrti.

POZOR

Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, kterd by mohla vést k lehkym poranénim nebo
k vécnym Skodam.

UPOZORNENI
Pokyny k pouZzivani a ostatni uzite¢né informace.

1.2 Vysvétleni piktogrami a dal$i upozornéni
Vystrazné znacky

Obecné
varovani
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Prikazové znacky

Pred
pouzitim si
prectéte
navod
k obsluze.

Symboly
Y

&

Odpad
vracejte
k recyklaci

Umisténi identifikanich udajh na pristroji

Typové oznaceni a sériové oznaceni je umisténé na ty-
povém Stitku vaseho pfistroje. Zapiste si tyto udaje do
svého navodu k obsluze a pfi dotazech adresovanych
nasemu zastoupeni nebo servisnimu oddéleni se vzdy
odvolavejte na tyto udaje.



Typ: Generace: 01

Sériové Cislo:

2.1 Pouzivani v souladu s uréenym tcelem

Laserovy pfijima¢ PRA 20G je ureny k detekovani laserovych paprskd rotacnich laserd.
Dodrzujte Udaje o provozu, péci a udrzbé, které jsou uvedeny v navodu k obsluze.
Zohlednéte vlivy okoli. Nepouzivejte pfistroj tam, kde hrozi nebezpeci pozaru nebo exploze.
Upravy nebo zmény na pfistroji nejsou dovoleny.

2.2 Vlastnosti

Prijimac Ize drzet bud v ruce nebo ho Ize pomoci vhodného drzaku upevnit na méfici lat, teleskopickou ty¢, nivelaéni
lat, dfevénou lat nebo leSeni atd.

2.3 Indikaéni prvky
UPOZORNENI

Displej pfijimace je vybaveny rlznymi symboly pro zndzornéni rliznych skute¢nosti.

Ukazatel relativni polohy laserového Ukazatel polohy prijimace vici vysce roviny laseru udava Sipkou smér,

prijimace vUici roviné laseru v némz se prijima¢ musi posunout, aby byl pfesné ve stejné roviné jako
laser.

Ukazatel stavu baterie Ukazatel stavu baterie udava jeji zbyvajici kapacitu.

Hlasitost Jestlize symbol hlasitosti nesviti, je zvukova indikace vypnuta. Kdyz se

zobrazuje jeden sloupec, je nastavena "tichd" hlasitost. Kdyz se zobra-
zuji dva sloupce, je nastavena "normalni" hlasitost. Kdyz se zobrazuiji ti
sloupce, je nastavena "hlasita" hlasitost.

Ukazatel nizkého nabiti akumulatoru Kdyz je nutné nabit akumulator rotac¢niho laseru, zobrazi se na displeji

rotacniho laseru symbol rota¢niho laseru (za predpokladu, Ze pfijima¢ detekuje laserovy
paprsek rota¢niho laseru PR 3-HVSG, PRI 36).
Ukazatel jednotek Udava presnou vzdalenost pfijimace od roviny laseru ve zvolenych mér-

nych jednotkach.

2.4 Ke standardnimu vybaveni patfi:
Laserovy pfijimac¢ PRA 20G
Navod k obsluze

Baterie (Clanky AA)

Certifikat vyrobce

AN =

3 Technické udaje

Technické zmény vyhrazeny!

PRA 20G
Operacni rozsah detekce (priimér) s PR 3-HVSG typicky: 2...150 m (6 ... 475 ft)
Akustické signalni ¢idlo 3 stupné hlasitosti s moznosti potlaceni
Displej s kapalnymi krystaly oboustranny
Rozsah ukazatele vzdalenosti +52 mm (+2 /32 in)

1 Test odolnosti pfi padu byl proveden v drzaku pfijimace PRA 83 na plochy beton za standardnich podminek prostredi (MIL-STD-
810G).
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Rozsah ukazatele roviny laseru

+0,5 mm (/64 in)

Délka detekéniho pole

120 mm (4 sz in)

Ukazatel stfedu horni hrany krytu

75 mm (3 in)

Znackovaci rysky

na obou stranach

Cekaci doba bez detekce pred automatickym vypnutim 15 min
Hmotnost (véetné baterii) 0,25 kg (0,55 Ibs)
Napajeni 2 Glanky AA

Vydrz baterii

Teplota +20 °C (68 °F): cca 50 h (v zavislosti na kvalité
alkalickych manganovych baterii)

Provozni teplota

-20...+50 °C (-4 °F ... 122 °F)

Skladovaci teplota

25...+60 °C (-13 °F .. 140 °F)

Tfida ochrany

IP 66 (podle IEC 60529); kromé prostoru pro baterie

Viyska pfi testu odolnosti pfi padu’

2m (6,5 ft)

1 Test odolnosti pri padu byl proveden v drzaku prijimace PRA 83 na plochy beton za standardnich podminek prostredi (MIL-STD-

810G).

4 Bezpecnostni pokyn

4.1 Zakladni bezpecnostni predpisy

Vedle technickych bezpeénostnich pokyni uvede-
nych v jednotlivych kapitolach tohoto navodu k ob-
sluze, je nutno vzdy striktné dodrzovat nasledujici
ustanoveni.

4.2 VSeobecna bezpecnostni opatreni

a) PFi praci drzte jiné osoby, obzvlast déti, v bez-
pecné vzdalenosti od pracovisté.

b) Pred pouzitim pfistroj zkontrolujte. Pokud je pfi-
stroj poskozeny, nechte ho opravit v servisnim
stredisku Hilti.

c) Nevyrazujte z ¢innosti zadna bezpecnostni zafri-
zeni a neodstranujte informacni a vystrazné ta-
bule.

d) Po narazu nebo pusobeni jiného mechanického
vlivu je nutné nechat pristroj zkontrolovat v ser-
visnim stredisku firmy Hilti.

e) Pri pouziti s adaptéry zajistéte, aby byl pfistroj
spravné nasazen.

f) Aby se zabranilo chybnym mérenim, udrzujte de-
tekéni pole Cisté.

g) Ackoliv je pfistroj konstruovan pro pouzivani v ne-
pfiznivych podminkach na stavenisti, méli byste
s nim zachazet opatrné, podobné jako s jinymi op-
tickymi a elektrickymi pfristroji (dalekohled, bryle,
fotoaparat).

h) Prestoze je pfistroj chranény proti vihkosti, pred
ulozenim do transportniho obalu ho do sucha
otrete.

i) Pouzivani pfistroje v bezprostiedni blizkosti usi
muze zpUsobit poskozeni sluchu. Nedavejte pFi-
stroj do bezprostiedni blizkosti usi.

4.2.1 Elektricka bezpecénost
a) Baterie nepatfi do rukou détem.
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b) Nevystavujte baterie nadmérnému teplu a nevha-
zujte je do ohné. Baterie mohou explodovat nebo
muze dojit k uvolnéni toxickych latek.

c) Baterie nenabijejte.

d) Baterie nepripojujte k pristroji pajenim.

e) Nevybijejte baterie zkratovanim; muize tim dojit
k jejich pFehfati a vy si tak mizete zpUsobit po-
paleniny.

f) Baterie neotevirejte a nevystavujte je nadmérné
mechanické zatézi.

4.3 Spravné usporadani pracovisté

a) P¥i praci na zebriku a leSeni se vyhybejte nepfiro-
zenému drzeni téla. PFi praci sthjte vzdy bezpeéné
a stale udrzujte rovnovahu.

b) Méfeni pres sklo, na skle nebo pres jiné predméty
muze zkreslit vysledky.

c) Pristroj pouzivejte pouze v definovanych mezich
pouziti.

d) Je zakazano pracovat s méricimilatémi v blizkosti
vedeni vysokého napéti.

4.4 Elektromagneticka kompatibilita

UPOZORNENI

Pouze pro Koreu: Tento pfistroj je vhodny pro elektro-
magnetické viny vyskytujici se v obytném prostoru (tfida
B). Je ur¢eny predevsim pro pouziti v obytném prostoru,
Ize ho ale pouZivat i v jinych prostorech.

ACkoli pfistroj spliuje pozadavky pfisluSnych smérnic,
nemUze firma Hilti vyloucit moznost, Zze bude pfistroj ru-
$eny silnym zafenim, coz mlze vést k chybnym operacim.
V takovém ptipadé, nebo mate-li néjaké pochybnosti, je
tfeba provést kontrolni méfeni. Rovnéz nemdze firma Hilti
vylougit, Ze nebudou ruseny jiné pfistroje (napf. navigacéni
zarizeni letadel).



5 Uvedeni do provozu

5.1 VloZeni baterii do pristroje

NEBEZPECi
Nepouzivejte poskozené baterie.

NEBEZPECI
Nekombinujte nové a staré baterie. Nepouzivejte sou-
&asné baterie od rtiznych vyrobct nebo riznych typd.

UPOZORNENI
Laserovy pfijima¢ se smi pouzivat jen s bateriemi, které
byly vyrobeny podle mezinarodnich norem.

UPOZORNENI
Pfi vkladani dbejte na spravnou polaritu baterii!

6 Obsluha

6.1 Vypnuti a zapnuti pfistroje
Stisknéte tlacitko ZAP/VYP.

6.2 Prace s pfijimacem

P¥ijimac Ize pouzivat na vzdalenosti (poloméry) az 75 m
(240 ft). Laserovy paprsek je indikovan opticky a akus-
ticky.

6.2.1 Prace s pfijimacem drzenym v ruce

1.  Stisknéte tlacitko ZAP/NYP.
2. Nastavte pfijima¢ pfimo do roviny rotujiciho lasero-
vého paprsku.

6.2.2 Prace s pfijimacem v drzaku pfijimace
PRA 80
Oteviete uzavér na drzaku PRA 80.
Nasadte prijima¢ do drzaku PRA 80.
Zavrete uzavér na drzaku PRA 80.
Zapnéte prijimac tlacitkem ZAP/VYP.
Povolte oto¢nou kli¢ku.
Drzék prijimace PRA 80 upevnéte bezpecné na te-
leskopickou nebo nivelaéni ty¢ zataZzenim oto¢né
klicky.
Nastavte pfijimac detekénim polem pfimo do roviny
rotujiciho laserového paprsku.

oo, wN =

N

6.2.3 Prace s pristrojem v drzaku prijimace
PRA 83

1. Zatladte pfijima¢ Sikmo do gumového pouzdra
PRA 83 tak, aby v ném byl kompletné uloZeny.
Dbejte na to, aby se detekéni pole a tlacitka
nachéazela na predni strané.

2. Nasadte pfijima¢ s gumovym pouzdrem na drza-
dlo. Pouzdro a drzadlo jsou spojeny magnetickym
drzakem.

3. Zapnéte pfijimac tlacitkem ZAP/NYP.

4. Povolte oto¢nou kli¢ku.

5. Drzék pfijimace PRA 83 upevnéte bezpecné na te-
leskopickou nebo nivela¢ni ty¢ zataZzenim oto¢né
klicky.

6. Nastavte pfijimac detekénim polem pfimo do roviny
rotujiciho laserového paprsku.

6.2.4 Prace s pristrojem na prenaseni vysky
PRA 81 A

1. Otevrete uzavér na PRA 81.

2. Prijima¢ nasadte do pfistroje na prenaseni vySek
PRA 81.

3. Zavfete uzavér na PRA 81.

4.  Zapnéte pfijimac tlacitkem ZAP/VYP.

5. Nastavte prijimac detekénim polem pfimo do roviny
rotujiciho laserového paprsku.

6. Umistéte laserovy pfijimac tak, aby ukazatel vzdale-
nosti ukazoval "0".

7. Zméfte pozadovanou vzdalenost pomoci méficiho
pasma.

6.2.5 Nastaveni jednotek

Tlacditkem volby jednotek mizZete nastavit pozadovanou
presnost digitalniho zobrazeni (mm/cm/vyp.).

6.2.6 Nastaveni hlasitosti

Stisknutim tlacitka nastaveni hlasitosti Ize hlasitost zmé-
nit. MGzete vybirat ze ¢tyf moznosti hlasitosti: "tichd",
"normalni", "hlasita" a "vyp.".

6.2.7 VoliteIné moznosti nabidky

Pfi zapinani pfijimace drzte tlacitko ZAP/VYP stisknuté
dvé sekundy.

Na displeji se zobrazi nabidka.

Pro pfepinani mezi metrickymi a angloamerickymi jed-
notkami pouzijte tlagitko volby jednotek.

Pro pfifazeni rychlejSiho akustického signalu hornimu
nebo dolnimu rozsahu detekce pouzijte tlacitko nastaveni
hlasitosti.

UPOZORNENI

Kazdé zvolené nastaveni se projevi az po ptistim zapnuti.
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7 Cisténi a udrzba

7.1 Cisténi a suseni

1.
2.

3.

Odfoukejte z povrchu prach.

Displejl, resp. detekénich oken se nedotykejte
prsty.

K ¢isténi pouzivejte pouze Cisté a mékké hadfriky;
v pfipadé potieby je mirné navihéete Cistym lihem
nebo trochou vody.

UPOZORNENI Nepouzivejte 7adné jiné kapaliny,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.
Vybaveni suste pfi dodrzeni meznich teplot, které
jsou uvedené v technickych udajich.
UPOZORNENI Zejména v zimé&/Iété dbejte na dodr-
zovani meznich teplot, kdyz mate vybaveni ulozené
napf. ve vozidle.

7.2 Skladovani

1.

Navlhlé pfistroje vybalte. Pfistroje, transportni obaly
a prislusenstvi vysuste (pfi dodrzeni provozni tep-
loty) a vycistéte. Pristroj ulozte zpét do pouzdra
pouze po dokonalém vysu$eni.

Pred pouzivanim po delSim skladovani nebo po pre-
pravé zkontrolujte presnost pfistroje kontrolnim mé-
fenim.

Pred del$im skladovanim vyjméte z pfijimace bate-
rie. Kapalina vytekla z baterii mdze pfijimac poskodit.

7.3 Preprava

Pro pfepravu nebo zasilani vybaveni pouZzivejte originalni
obal Hilti nebo obal stejné kvality.
POZOR
Pfed prepravou nebo zasilanim laserového pfijimace z néj
vzdy vyjméte baterie.

7.4 Servis Hilti pro méfici techniku

Servis Hilti pro méfici techniku provede kontrolu a v pfi-
padé odchylky opravu a novou kontrolu shody pfistroje
se specifikaci. Shoda se specifikaci v okamziku kontroly
je potvrzena certifikatem servisu.

Doporuc¢ujeme:

1.

2.

Zvolte vhodny interval kontrol v zavislosti na skute¢-
ném pouzivani pfistroje.

Kontrolu v servisu Hilti pro méfici techniku nechte
provést minimalné jednou ro¢né.

Po mimoradné naro¢ném pouzivani pfistroje nechte
provést kontrolu v servisu Hilti pro méfici techniku.
Pred dudlezitymi pracemi/zakazkami nechte provést
kontrolu v servisu Hilti pro mé¥ici techniku.

Kontrola v servisu Hilti pro méfici techniku nezba-
vuje uzivatele povinnosti kontrolovat pfistroje pred
pouzitim a béhem néj.

8 Likvidace

VYSTRAHA
P¥i nevhodné likvidaci vybaveni mize dojit k nasledujicim efektdm: P¥i spalovani dili z plastu vznikaji jedovaté
plyny, které mohou zplsobit onemocnéni osob. Baterie mohou pfi poskozeni nebo pfi plsobeni velmi vysokych
teplot explodovat, a tim zpUsobit otravu, popaleni, poleptani kyselinami nebo znecistit zivotni prostredi. Lehkovaznou
likvidaci umoZzniujete nepovolanym osobam pouzivat vybaveni nespravnym zpusobem. Pfitom mlzete sobé a dal$im
osobam zplsobit téZka poranéni, jakoz i znedistit Zivotni prostredi.

Pfistroje firmy Hilti jsou pfevazné vyrobeny z recyklovatelnych materialG. Pfedpokladem pro recyklaci materialll je

jejich Fadné tfidéni. V. mnoha zemich je jiz firma Hilti zafizena na pfijem vaSeho starého pfistroje k recyklaci. Ptejte se
zakaznického servisniho oddéleni Hilti nebo svého obchodniho zastupce.
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Jen pro staty EU

Elektronické méfici pristroje nevyhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a odpovidajicich usta-
noveni pravnich predpist jednotlivych zemi se opotfebovana elektricka zafizeni musi shromazdovat
oddélené od ostatniho odpadu a odevzdat k ekologické recyklaci.

Akumulatory likvidujte v souladu s narodnimi predpisy. Pomozte chranit Zivotni prostfedi.



9 Zaruka vyrobce pristroje

V pripadé otazek k zaruénim podminkdm se prosim ob-
ratte na mistniho partnera HILTI.

10 Upozornéni FCC

Tento pfistroj odpovida paragrafu 15 ustanoveni FCC
a RSS-210 ustanoveni IC. Pro uvedeni do provozu plati
tyto dvé podminky:

Tento pfistroj by nemél vytvaret Skodlivé zareni.

platné v USA)/upozornéni IC

platné v Kanadé

Pristroj musi zachycovat jakékoli zareni véetné zareni,
které by mohlo vést k nezadoucim operacim.

UPOZORNENI

Zmény nebo modifikace, které nebyly vyslovné schva-
leny firmou Hilti, mohou mit za nasledek omezeni uziva-
telského opravnéni k pouzivani pfistroje.

11 Prohlaseni o shodé ES (original)

Oznadeni: Laserovy pfijimac
Typové oznaceni: PRA 20G
Generace: 01
Rok vyroby: 2014

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze tento vyro-
bek je ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a normami:
do 19. dubna 2016: 2004/108/ES, od 20. dubna 2016:
2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Ll

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Ma-
nagement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

7

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

BU Measuring Systems

06/2015

Technicka dokumentace u:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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POVODNY NAVOD NA POUZIVANIE

Prijimac laserového lu¢a PRA 20G

Pred uvedenim do prevadzky sa bezpodmie-
ne¢ne oboznamte s navodom na pouzivanie.

Navod na pouzivanie majte ulozeny vzdy s pri-
strojom.

Pristroj odovzdavajte inym osobam vzdy
spolu s navodom na pouzivanie.

Obsah Strana
1 VSeobecné informécie 108
2 Opis 109
3 Technické udaje 110
4 Bezpecnostné pokyny 110
5 Pred pouzitim 111
6 Obsluha 111
7 Udrzba a oSetrovanie 112
8 Likvidacia 112
9 Zaruka vyrobcu na pristroje 113

10 Upozornenie FCC (platné v USA) /
upozornenie IC (platné v Kanade) 113
11 Vyhlasenie o zhode ES (original) 113

H Cisla odkazuji na obrazky. Obrazky najdete na za-
Ciatku navodu na obsluhu.
V texte tohto navodu na obsluhu sa pojmom "prijimac¢",
resp. "prijimac¢ laserového lu¢a" vzdy oznacuje prijimacé
laserového Iu¢a PRA 20G.

Ovladaci panel

@ Tlagidlo na zapnutie/vypnutie
Tlacidlo jednotiek
Tla¢idlo pre hlasitost

(4) Deteké&né pole
(5) Znagkovaci zarez
(®) Displej

Displej A

@ Zobrazenie pozicie prijimaca relativne k vyske ro-
viny s laserom

(@ Indikator stavu batérii

Indikator vzdialenosti k rovine s laserom

(4) Indikator hlasitosti

@ Indikator pre nizky stav nabitia akumulatora rotac-
ného lasera

1 VSeobecné informacie

1.1 Signalne slova a ich vyznam

NEBEZPECENSTVO
Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecen-
stva, ktoré moze sposobit tazky uraz alebo usmrtenie.

VYSTRAHA
V pripade moznej nebezpecnej situécie, ktora moze viest
k tazkym poraneniam alebo k usmrteniu.

POZOR
V pripade moznej nebezpecénej situacie, ktora by mohla
viest k l'ahkym zraneniam oséb alebo k vecnym $kodam.

UPOZORNENIE
Pokyny na pouzivanie a iné uzito€¢né informéacie
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1.2 Vyznam piktogramov a d'alSie pokyny
Vystrazné symboly

V8eobecna
vystraha
pred nebez-
pecenstvom

Prikazové znaky

Pred
pouzitim si
precitajte
navod na
pouzivanie



Symboly
N

ary

Odpady
odovzdajte
na recyklaciu

Miesto na identifikacné udaje na pristroji

Typové oznacenie a sériové Cislo su uvedené na typo-
vom $titku pristroja. Tieto udaje si poznacéte do svojho
navodu na pouZivanie a uvadzajte ich, kedykolvek poza-
dujete informéacie od nasho zastupenia alebo servisného
strediska.

Typ:

Generacia: 01

Sériové Cislo:

2.1 Pouzivanie v sulade s uréenym ucelom

Prijima¢ laserového lu¢a PRA 20G je uréeny na detekciu laserovych lu¢ov pri rotujucich laseroch.

Dodrzujte pokyny na pouzivanie, oSetrovanie a udrzbu, uvedené v navode na pouzivanie.

Zohradnite vplyvy vonkajsieho prostredia. NepouzZivajte pristroj tam, kde hrozi nebezpeéenstvo poZiaru alebo explozie.
Manipulacia alebo zmeny na pristroji nie st dovolené.

2.2 Charakteristické znaky

Prijima¢ mozno pouzivat bud drzanim v ruke, alebo méze byt pripevneny pomocou vhodného drZiaka na meraciu ty¢,
teleskopicku ty¢ alebo na nivelaéné laty, drevené laty alebo stojany, podstavce a podobne.

2.3 Zobrazovacie prvky
UPOZORNENIE

Displej prijimaca disponuje viacerymi symbolmi na znazornenie ré6zneho vecného obsahu.

Zobrazenie pozicie prijimaca relativne
k vyske roviny s laserom

Indikator pozicie prijimaca voci vyske roviny s laserovym lu¢om zobra-
zuje Sipkou ten smer, ktorym je potrebné prijima¢ pohybovat, aby sa na-
chadzal na presne rovnakej Urovni ako laser.

Indikator stavu batérii

Indikator stavu batérii zobrazuje zvy$nu kapacitu batérie.

Hlasitost

Ak nie je viditelny Ziadny indikator hlasitosti, znamena to, Ze hlasitost
pristroja je nastavena na nulovii hodnotu. Ak sa zobrazuje jeden stipec,
hlasitost je nastavena na hodnotu "potichu". Ak sa zobrazuijti dva stipce,
hlasitost je nastavena na hodnotu "normalne". Ak sa zobrazuju tri stipce,
hlasitost je nastavena na hodnotu "nahlas".

Indikator pre nizky stav nabitia aku-
mulatora rotaéného lasera

Ak je potrebné akumulator rotaéného lasera nabit, zobrazi sa na displeji
symbol rotaéného lasera (predpoklada sa, Ze prijima¢ deteguje laserovy
1U¢ rotacéného lasera PR 3-HVSG, PRI 36).

Indikator jednotiek

Zobrazuje presnu vzdialenost prijimac¢a od roviny laserového lu¢a v zela-
nych mernych jednotkach.

2.4 K standardnému vybaveniu patri:

Navod na pouZivanie
Batérie (Clanky AA)
Certifikat vyrobcu

AN =

Prijima¢ laserového lu¢a PRA 20G
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3 Technické udaje

Technické zmeny vyhradené!

PRA 20G
Operacny rozsah detekcie (priemer)

typicky s pristrojom PR 3-HVSG: 2...150 m (6 ...
475 stop (ft)

Akusticka signalizacia

3 hlasitosti s moznostou potlaéenia

Displej z tekutych krysStalov

obojstranny

Rozsah zobrazenia vzdialenosti

+52 mm (£2 /a2 in)

Rozsah zobrazenia roviny s laserom

+0,5 mm (/64 in)

Dizka detek&ného pola

120 mm (4 /a2 in)

Zobrazenie stredu - od hornej hrany krytu

75 mm (3 in)

Znackovacie zarezy

na obidvoch stranach

Doba ¢akania bez detegovania pred samo¢innym vy-
pnutim

15 min

Hmotnost (vratane batérii)

0,25 kg (0,55 Ibs)

Napajanie energiou

2 Clanky velkosti AA

Zivotnost batérii

Teplota +20 °C (68 °F): cca 50 h (v zavislosti od kvality
alkalickych manganovych batérii)

Prevadzkova teplota

-20...+50 °C (-4 °F ... 122 °F)

Teplota pri skladovani

-25...+60 °C (-13 °F ... 140 °F)

Trieda ochrany

IP 66 (podla IEC 60529); okrem priehradky na batérie

Viyska pri testovani padu’

2 m (6,5 stopy (ft))

1 Test padu bol vykonany v drziaku prijimaca PRA 83 na rovny betdn, pri standardnych podmienkach v okolitom prostredi (MIL-STD-

810G).

4 Bezpecnostné pokyn

4.1 Zakladné bezpeénostné upozornenia

Okrem bezpecnostno-technickych pokynov, uvede-
nych v jednotlivych ¢astiach tohto navodu na pouzi-
vanie, sa vzdy musia striktne dodrziavat nasledujice

pokyny.

4.2 VSeobecné bezpecnostné opatrenia

a) Pri praci dbajte na bezpec¢nu vzdialenost inych

os06b, najma deti.

b) Pristroj pred pouzitim skontrolujte. Ak je pristroj
poskodeny, nechajte ho opravit v servisnom stre-

disku spoloé¢nosti Hilti.

c) Na pristroji nevyradujte z ¢innosti Ziadne bez-
pecnostné prvky a neodstranujte z neho Ziadne

informacné a vystrazné stitky.

d) Po pade alebo inych mechanickych vplyvoch sa
pristroj musi nechat skontrolovat v servisnom

stredisku Hilti.

e) Pri pouzivani s adaptérmi sa uistite, ze pristroj je

spravne nasadeny.

f) Na zabranenie chybnych merani musite oblast

prijmu udrziavat éistu.

g) Hoci je pristroj koncipovany na pouzivanie v taz-
kych podmienkach na stavenisku, mali by ste
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s nim zaobchadzat starostlivo, ako s ostatnymi
optickymi a elektronickymi pristrojmi (d'alekoh-
l'ad, okuliare, fotoaparat).

Hoci je pristroj chraneny proti preniknutiu vih-
kosti, mali by ste ho poutierat dosucha predtym
nez ho uschovate do prepravnej nadoby.
Prevadzkovanie pristroja v bezprostrednej bliz-
kosti usi méze spdsobit poskodenie sluchu. Ne-
davajte pristroj do bezprostrednej blizkosti usi.

4.2.1 Elektricka bezpeénost

a)
b)

Batérie sa nesmu dostat do ruk detom.

Batérie nevystavujte vysokym teplotam a ohnu.
Batérie moéZzu explodovat alebo uvolfiovat toxické
latky.

Batérie nenabijajte.

Batérie neupeviujte prispajkovanim.

Batérie nevybijajte skratom, m6zu sa tym prehriat
a sposobit popaleniny.

Batérie neotvarajte a nevystavujte ich nadmer-
nému mechanickému zatazZeniu.



4.3 Spravne vybavenie pracovisk

a) Pri praci z rebrika alebo leSenia sa vyhybajte ne-
prirodzenym poloham. Pri praci dbajte na stabilny
postoj, ktory vam vzdy umozni udrzat rovnovahu.

b) Merania cez alebo na sklenenych tabuliach alebo cez
iné objekty moZzu skreslit vysledok merania.

c) Pristroj pouzivajte iba v rozsahu definovanych
hranic vyuzitia.

d) Praca s meracimi latami alebo ty¢ami nie je po-
volena v blizkosti vedeni s vysokym napatim.

4.4 Elektromagneticka kompatibilita

UPOZORNENIE

Len pre Kéreu: Tento pristroj je vhodny pre elektromag-
netické viny vyskytujice sa v obytnej oblasti (trieda B).
Je uréeny predov$etkym na pouzitie v obytnej oblasti,
mozno ho ale pouzivat aj v inych oblastiach.

Hoci pristroj spifia prisne poziadavky prislusnych smer-
nic, spolo¢nost Hilti nemdze vylucit moznost rusenia
funkcii pristroja silnym Ziarenim, ¢o méze viest k chybnej
operacii. V takomto pripade alebo pri inych pochybnos-
tiach sa musia vykonat kontrolné merania. Spolo¢nost
Hilti taktiez neméze vylucit rusenie inych pristrojov (napr.
naviga¢nych zariadeni lietadiel).

5 Pred pouzitim

5.1 VloZenie batérii

NEBEZPECENSTVO
Nepouzivajte poskodené batérie.

NEBEZPECENSTVO

NemiesSajte nové a staré batérie. Nepouzivajte baté-
rie od réznych vyrobcov alebo s réznymi typovymi
oznaceniami.

UPOZORNENIE

Prijimac laserového li¢a sa smie prevadzkovat iba s ba-
tériami, ktoré boli vyrobené podla medzinarodnych Stan-
dardov.

UPOZORNENIE
Pri vkladani dbajte na dodrzanie polarity batérii!

6 Obsluha

6.1 Zapinanie a vypinanie pristroja
Stlacte tlaCidlo na zapnutie/vypnutie.

6.2 Praca s prijimacom

Prijima¢ moZno pouzivat na vzdialenosti (okruhy) do 75 m
(240 stdp). Indikacia laserového luca sa uskutocriuje
opticky a akusticky.

6.2.1 Praca s prijimacom laserového lica ako
s ruénym pristrojom
1.  Stlacte tlacidlo na zapnutie/vypnutie.
2. Drzte prijima¢ oto¢eny priamo do roviny rotujuceho
laserového luca.

6.2.2 Praca s prijimacom v drziaku prijimaca

PRA 80 A3
Otvorte uzaver na drziaku PRA 80.
Vlozte prijima¢ do drziaka prijima¢a PRA 80.
Zatvorte uzaver na drziaku PRA 80.
Zapnite prijima¢ tlacidlom na zapnutie/vypnutie.
Otvorte oto¢nu rukovat.
Upevnite drziak prijimac¢a PRA 80 bezpec¢ne na te-
leskopicku ty¢ alebo nivelacnu ty¢ - upevnenie vy-
konéate uzatvorenim oto¢nej rukovati.
Drzte prijima¢ otoCeny okienkom pre detekciu
priamo do roviny rotujuceho laserového lu¢a.

oo,rwh =

N

6.2.3 Praca s pristrojom v drziaku prijimaca
PRA 83 A1

1. Zatladte prijima¢ Sikmo do gumeného obalu PRA 83,
az kym nebude prijima¢ Uplne obaleny. Davajte po-
zor na to, aby sa okienko pre detekciu a tlacidla
nachadzali na prednej strane.

2. Nasadte prijimac¢ spolu s gumenym obalom na prvok
s rukovatou. Magneticky drziak spéaja obal a prvok
s rukovéatou navzajom.

3. Zapnite prijima¢ tlacidlom na zapnutie/vypnutie.

4. Otvorte oto¢nu rukovat.

5. Upevnite drziak prijimac¢a PRA 83 bezpecne na te-
leskopicku ty¢ alebo nivelaénu ty¢ - upevnenie vy-
konate uzatvorenim oto¢nej rukovati.

6. Drzte prijima¢ otoCeny okienkom pre detekciu
priamo do roviny rotujiceho laserového luca.

6.2.4 Praca s pristrojom na prenasanie vySok
PRA 81 A

1. Otvorte uzaver na PRA 81.

2. Prijima¢ vlozte do pristroja na prenasanie vysSok
PRA 81.

3.  Zatvorte uzaver na PRA 81.

4.  Zapnite prijima¢ tlacidlom na zapnutie/vypnutie.

5. Drzte prijima¢ otoCeny okienkom pre detekciu
priamo do roviny rotujiceho laserového luca.
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6. Nastavte poziciu prijimaca laserového lu¢a tak, aby
indikator vzdialenosti zobrazoval hodnotu "0".

7. Zmerajte pozadovanu vzdialenost pomocou mera-
cieho pasma.

6.2.5 Nastavenie jednotiek

Tlacidlom jednotiek mdzete nastavit Zelanu presnost di-
gitalneho zobrazovania (mm/cm/vyp.).

6.2.6 Nastavenie hlasitosti

Pri zapnuti prijimaca je hlasitost nastavena na hodnotu
"normalne". Stlacenim tlacidla pre hlasitost je mozné
zmenit hlasitost zvukovych signalov. Mozete si vybrat
spomedzi $tyroch moznosti: "potichu", "normalne", "na-
hlas" a "vypnuté".

6.2.7 Vol'by menu

Pri zapinani prijimaca stlac¢te tlacidlo na zapnutie/vypnutie
na dve sekundy.
V zobrazovacom poli sa objavi indikator menu.

Na prepnutie medzi metrickymi a anglo-americkymi jed-
notkami pouzite tlacidlo jednotiek.

Ak chcete hornej alebo dolnej oblasti detekcie priradit
rychlejSie nasledovanie akustického signalu, pouZite tla-
¢idlo pre hlasitost.

Nastavenia ulozite vypnutim prijimaca.

UPOZORNENIE

Kazdé vybrané nastavenie bude platné aj po dalSom
zapnuti pristroja.

7 Udrzba a oSetrovanie

7.1 Cistenie a suSenie

1. Prach z povrchu vyfuknite.

2. Zobrazovacich pléch, resp. okienka pre detekciu sa
nedotykajte prstami.

3.  Pristroj Cistite iba suchou a mékkou utierkou; v pri-
pade potreby navihéenou Cistym alkoholom alebo
trochou vody.

UPOZORNENIE Nepouzivajte Ziadne iné kvapaliny,
pretoze tie m6zu poskodit plastové Easti.

4. Vysuste svoje vybavenie, avSak pri dodrzani hranic¢-
nych hodnét teploty, ktoré st uvedené v technickych
udajoch.

UPOZORNENIE Najma v zime/v lete davajte pozor
na hrani¢né hodnoty teploty, ked skladujete svoje
vybavenie napriklad v interiéri vozidla.

7.2 Skladovanie

1. Navlhnuté pristroje vybalte. Pristroje, prepravné na-
doby a prislusenstvo vysuste (pri dodrzani prevadz-
kovej teploty) a vycistite ich. Vybavenie zabalte, az
ked je Uplne suché.

2. Po dihsom skladovani alebo preprave vybavenia
vykonajte pred pouzitim kontrolné meranie.

3.  Pred dlh&im skladovanim prosim vyberte z prijimaca
batérie. Vytekajlce batérie moézu poskodit prijimac.

7.3 Preprava

Na prepravu alebo odosielanie vasho vybavenia pouzi-
vajte bud’ originalny obal Hilti alebo rovnocenny obal.
POZOR

Pred prepravou alebo zasielanim prijimaca laserového
lu¢a z neho vyberte batérie.

7.4 Servis meracej techniky znacky Hilti

Servis meracej techniky znacky Hilti vykonava kontrolu
a pri zisteni odchylky opatovnu napravu a novu skusku
zhody so Specifikaciou pristroja. Zhoda so Specifikaciou
v Case skusky je pisomne potvrdzovana servisnym certi-
fikatom.

Odporuca sa:

1. Aby stev zavislosti od riadneho zatazovania pristroja
zvolili vhodny interval kontrol.

2. Aby servis meracej techniky znacky Hilti vykonal
kontrolu minimalne raz ro¢ne.

3. Aby po mimoriadnom zatazovani pristroja bola vy-
konana kontrola v servise meracej techniky znacky
Hilti.

4. Aby bola pred dblezitymi pracami/zakazkami vyko-
nana kontrola v servise meracej techniky znacky
Hilti.

Kontrola servisom meracej techniky znacky HILTI
nezbavuje pouzivatela povinnosti vykonavania kon-
troly pristroja pred a po€as pouzivania.

8 Likvidacia

VYSTRAHA

Pri neodbornej likvidacii vybavenia moze dojst k nasledujicim udalostiam: Pri spalovani plastovych Gasti vznikaju
jedovaté splodiny, ktoré mozu spdsobovat ochorenia ludi. Batérie mozu pri poskodeni alebo pri silnom zahriati
explodovat a spdsobit pritom otravy, popalenia, poleptania alebo znecistit zivotné prostredie. Pri nedbalej likvidacii
umoziiujete pouzivanie vybavenia neopravnenymi osobami, neodbornym spdsobom. Pritom méze dojst k tazkému
poraneniu vas alebo tretich osob, ako aj k znegisteniu zivotného prostredia.
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Pristroje Hilti su z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom pre recyklaciu je spravne
oddelenie materidlov. Spolo¢nost Hilti v mnohych krajinach umozriuje zber opotrebovanych pristrojov na recyklaciu.
Informujte sa vo vaSom zakaznickom servise Hilti alebo u vasho Specializovaného predajcu.

Iba pre krajiny EU

Elektronické meracie pristroje neodhadzujte do domového odpadu!

V sulade s eurépskou smernicou o opotrebovanych elektrickych a elektronickych zariadeniach v zneni
narodnych predpisov sa opotrebované elektrické naradie, pristroje a zariadenia musia podrobit separo-
vaniu a ekologickej recyklacii.

Akumulatory likvidujte v stilade s ndrodnymi predpismi. Pomahajte prosim chranit Zivotné prostredie.

9 Zaruka vyrobcu na pristroje

Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaru¢nych pod-
mienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho partnera
spolo¢nosti HILTI.

10 Upozornenie FCC (platné v USA) / upozornenie IC (platné v Kanade)

Tento pristroj zodpoveda § 15 nariadeni FCC a RSS-210 | Pristroj musi zadrzat kazdé Ziarenie, vratane takych Zia-

IC. Uvedenie do prevadzky podlieha nasledujucim dvom | reni, ktoré sposobia neZiaduce operacie.

podmienkam:
UPOZORNENIE

Tento pristroj by nemal vytvarat Ziadne Skodlivé Ziarenie. | zmeny alebo modifikacie, ktoré neboli vyslovne povolené
spolo¢nostou Hilti, mdZu obmedzit pravo pouzivatela na
uvedenie pristroja do prevadzky.

11 Vyhlasenie o zhode ES (original

Oznacenie: Prijimag laserového lGca Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Typové oznadenie: PRA 20G

Generacia: 01

Rok vyroby: 2014 ‘? C{Mf\\; LS A )

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tento vyro-

bok je v stlade s nasledujiicimi smernicami a normami: 53%'°f'él;°gi“|it . " Y dE‘?‘gS"’\;’ P”Yb)’ém';’i“
do 19. aprila 2016: 2004/108/ES, od 20. aprila 2016; | o+ "1¥ SualyandFrocssstane: eac ot B Heasuring Systems
2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100. Business Area Electric Tools & Acces- BU Measuring Systems

08/2015 06/2015

Technicka dokumentacia u:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ORIGINALNE UPUTE ZA UPORABU

Prijamnik laserskog snopa PRA 20G

Uputu za uporabu obvezatno procitajte prije
pocetka rada.

Uputu za uporabu drzite uvijek uz uredaj.

Uredaj prosljedujte drugim osobama samo
zajedno s uputom za uporabu.

Kazalo Stranica
1 Opce upute 114
2 Opis 115
3 Tehnicki podatci 116
4 Sigurnosne napomene 116
5 Prije stavljanja u pogon 117
6 Posluzivanje 117
7 Cis¢enje i odrzavanje 118
8 Zbrinjavanje otpada 118
9 Jamstvo proizvodaca za uredaje 119

10 FCC-napomena (vaze¢e za SAD) / IC-
napomena (vazeée za Kanadu) 119
11 EZ izjava o sukladnosti (original) 119

H Brojevi se odnose na odgovarajuce slike. Slike ¢ete
pronaci na pocetku uputa za uporabu.

U tekstu ove upute za uporabu rije¢ "Prijamnik" odnosno
"Prijamnik laserskog snopa " uvijek oznaCava prijamnik
laserskog snopa PRA 20G.

Upravljaéko polje H

Tipka za uklju€ivanje/iskljucivanje
Tipka za izbor jedinice
Tipka za glasnoc¢u

(@) Polje detekcije

(5) Oznacni urez

(®) Indikator

Indikator A

@ Indikator polozaja prijamnika relativno prema visini
razine laserskog snopa

(@ Indikator stanja baterija

(3) Indikator razmaka prema ravnini laserskog snopa

(@) Indikator jacine zvuka

@ Indikator za nisku razinu napunjenosti baterija rota-
cijskog lasera

1 Opée upute

1.1 Pokazatelji opasnosti i njihovo znacenje
OPASNOST
Znaci neposrednu opasnu situaciju koja moze uzrokovati
tielesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE
Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju
koja moze uzrokovati teSku tjelesnu ozljedu ili smrt.

OPREZ

Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju
koja moze uzrokovati laganu tjelesnu ozljedu ili materi-
jalnu Stetu.

NAPOMENA

Ova rije¢ skreée pozornost na napomene o primjeni i
druge korisne informacije.
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1.2 Objasnjenje piktograma i ostali naputci
Znakovi upozorenja

Upozorenje
na opéu
opasnost

Obvezujucéi znakovi

Prije uporabe
proditajte
uputu za
uporabu



Simboli Mjesto identifikacijskih podataka na uredaju
Oznaka tipa i serije navedeni su na ozna¢noj plocici Vaseg
@ uredaja. Unesite ove podatke u Vasu uputu za uporabu i
% <9 pozivajte se na njih kod obra¢anja naSem zastupnistvu ili
servisu.
Predaja .
otpadaka na Tip:
ponovnu
preradu
Generacija: 01
Serijski broj:

20pis |
2.1 Namjenska uporaba

Prijamnik laserskog snopa PRA 20G predviden je za pronalaZenje laserskih zraka kod rotacijskih lasera.
Pridrzavajte se navoda o radu, ¢i§¢enju i odrzavanju u uputi za uporabu.

Vodite raéuna o utjecajima okoline. Uredaj ne upotrebljavajte tamo gdje postoji opasnost od pozara ili eksplozije.
Manipulacije ili preinake na uredaju nisu dozvoljene.

2.2 Znacajke

Prijamnik se moZze drzati u ruci ili se uz pomo¢ odgovaraju¢eg drzaca moze postaviti na mjernu letvu ili teleskopsku
Sipku ili na Sipku za niveliranje, drvenu letvu ili stalak i sl.

2.3 Elementi za prikaz
NAPOMENA

Indikator prijamnika ima vi$e simbola za prikaz razli¢itih stanja.

Indikator poloZaja prijamnika relativno  Indikator poloZaja prijamnika prema visini razine laserskog snopa pri-

prema visini razine laserskog snopa kazuje strelicom smjer, u kojem se prijamnik mora pomicati, kako bi se
nalazio na to¢no istoj razini kao i laserski snop.

Indikator stanja baterija Indikator stanja baterija prikazuje preostali kapacitet baterije.

Jacina zvuka Ako nema vidljivog prikaza simbola za ja¢inu zvuka, znaci da je jacina

zvuka isklju¢ena. Ako je prikazan jedna stupi¢, glasnoca je pode$ena
na "tiho". Ako su prikazana dva stupica, glasnoéa je podesSena na "nor-
malno". Ako su prikazana tri stupi¢a, glasnoca je pode$ena na "glasno".

Indikator za nisku razinu napunjenosti  Kada se akumulatorski paket rotacijskog lasera mora napuniti, na indika-

baterija rotacijskog lasera toru se pojavljuje simbol rotacijskog lasera (uz pretpostavku da je prijam-
nik detektirao lasersku zraku rotacijskog lasera PR 3-HVSG, PRI 36).
Indikator jedinica Prikazuje to¢an razmak prijamnika prema ravnini laserskog snopa u zelje-

nim mjernim jedinicama.

2.4 U standardnu opremu spada:
1 Prijamnik laserskog snopa PRA 20G
1 Uputa za uporabu
2 Baterije (¢lanci AA)
1 Certifikat proizvodaca



3 Tehnicki podatci

Tehni¢ke izmjene pridrzane!

PRA 20G
Operacijsko podrucje detekcije (promjer)

s PR 3-HVSG tipiéno: 2...150 m (6 ... 475 ft)

Akusti¢ni dava¢ signala

3 jacine zvuka s moguénoscéu za prigusivanje

Zaslon s teku¢im kristalima

obostrano

Podrugje prikaza razmaka

+52 mm (£ 2 /321in)

Podrucje prikaza razine laserskog snopa

+ 0,5 mm (+ /64 in)

Duzina detekcijskog polja

120 mm (4 sz in)

Prikaz centra od gornjeg ruba kucista

75 mm (3 in)

Oznachni urezi

na obije strane

Vrijeme ¢ekanja bez detekcije prije samostalnog isklju-
Givanja

15 min

Tezina (ukljuéujuci baterije)

0,25 kg (0.55 Ibs)

Opskrba energijom

2 Clanka AA

Trajanje baterije

Temperatura +20 °C (68 °F): oko 50 h (ovisno o kvaliteti
alkalno manganskih baterija)

Radna temperatura

-20...+50 °C (-4 °F ... 122 °F)

Temperatura skladistenja

-25...+60 °C (-13 °F ... 140 °F)

Klasa zastite

IP 66 IEC 60529(sukladno ); osim pretinca za baterije

Ispitivanja visine u slu¢aju pada’

2m (6.5 ft)

1 Ispitivanje u slu¢aju pada provedeno je u drzacu prijamnika PRA 83 na ravnom betonu pod standardnim uvjetima okoline (MIL-

STD-810G).

4 Sigurnosne napomene

4.1 Osnovne sigurnosne hapomene

gJ@ Osim sigurnosno-tehnickih uputa u pojedinim pogla-

vljima ove upute za uporabu valja uvijek strogo slijediti
sljedece odredbe.

4.2 Opce sigurnosne mjere

a) Zavrijeme rada s uredajem, udaljite druge osobe,
a posebice djecu od podrucja rada.

b) Uredaj provjerite prije uporabe. Ako je uredaj
ostecéen, odnesite ga na popravak u servisni cen-
tar Hilti.

c) Ne onesposobljavajte sigurnosne uredaje i ne
uklanjajte znakove uputa i upozorenja.

d) Nakon pada ili drugih mehanic¢kih utjecaja mora
se uredaj provjeriti u servisnom centru Hilti.

e) Pri uporabi s prilagodnicima sa sigurnos$c¢u utvr-
dite da je uredaj pravilno umetnut.

f) Da izbjegnete nepravilna mjerenja, morate pri-
jamno polje drzati ¢istim.

g) lako je uredaj projektiran za teske uvjete upo-
rabe na gradiliSstima, trebali biste njime brizljivo
rukovati kao i s drugim optickim i elektri¢nim ure-
dajima (dalekozor, naocale, fotografski uredaj).
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h) lako je uredaj zasti¢éen protiv prodiranja vlage,
trebali biste ga obrisati prije spremanja u trans-
portnu kutiju.

i)  Rad uredaja u neposrednoj blizini usiju moze pro-
uzrociti oStecenje sluha. Ne prinosite uredaj u
neposrednu blizinu usiju.

4.2.1 Elektriéno

a) Baterije ne smiju doéi u ruke djeci.

b) Ne pregrijavajte baterije i ne izlazite ih vatri. Ba-
terije mogu eksplodirati ili se iz njih mogu oslobadati
otrovne tvari.

c) Ne punite baterije.

d) Baterije ne lemite u uredaj.

e) Baterije ne praznite kratkim spajanjem, jer se time
mogu pregrijati i uzrokovati opekline.

f) Ne otvarajte baterije i ne izlazite ih pretjeranom
mehani¢ckom opterecéenju.

4.3 Struéno opremanje radnih mjesta

a) Kod poravnavanja na ljestvama ne zauzimajte ne-
normalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabi-
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lan polozaj tijela i u svakom trenutku odrzavajte
ravnotezu.

Mijerenje kroz staklene povrSine ili druge objekte
moze dati nepravilne rezultate mjerenja.

Uredaj upotrebljavajte samo unutar definiranih
granica uporabe.

Rad s mjernim letvama u blizini visokonaponskih
vodova nije dopusten.

4.4 Elektromagnetska podnosljivost

NAPOMENA

Samo za Koreju: Ovaj uredaj primjeren je za elektromag-
netske valove koji nastaju u stambenom prostoru (klasa
B). Uglavhom je predviden za primjene u stambenom
prostoru ali moze ga se koristiti i u drugim podrucjima.

lako uredaj ispunjava stroge zahtjeve doti¢nih smjernica,
Hilti ne moze iskljuciti moguénost da uredaj bude ome-
tan jakim zra¢enjem $to moze dovesti do neispravnog
rada. U tom slu€aju i u slu¢aju drugih nesigurnosti treba
provesti kontrolna mjerenja. Hilti takoder ne moze isklju-
¢iti ometanje drugih uredaja (npr. navigacijskih uredaja u
zrakoplovima).

5 Prije stavljanja u pogon

5.1 Umetanje baterija

OPASNOST
U uredaj ne ulazite ostecene baterije.

OPASNOST
Ne mijesSajte stare i nove baterije. Ne upotrebljavajte
baterije razli¢itih proizvodaca ili razlicitih tipova.

NAPOMENA
Prijamnik laserskog snopa smije raditi samo s baterijama
koje su proizvedene prema medunarodnim standardima.

NAPOMENA
Kod umetanja vodite raéuna o polaritetu baterija!

6 Posluzivanje

6.1 Ukljucivanje i iskljuivanje uredaja
Pritisnite tipku za uklju¢ivanje/iskljucivanje.

6.2 Rad s prijamnikom

Prijamnik se moze koristiti za udaljenosti (radijus) do 75
m (240 ft). Prikaz laserskog snopa je opticki i akusticki.

6.2.1 Rad s prijamnikom laserskog snopa kao rucni

uredaj
Pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje.
Prijamnik laserskog snopa drZite izravno na razini
rotiraju¢eg laserskog snopa.

6.2.2 Rad s prijamnikom u drzacu prijamnika

Mo~
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PRA 80 &1

Otvorite zatvara¢ otvora na PRA 80.

Umetnite prijamnik u drza¢ prijamnika PRA 80.
Zatvorite zatvara¢ otvora na PRA 80.

Prijamnik laserskog snopa ukljucite tipkom za uklju-
¢Sivanje/iskljucivanje.

Otvorite okretljivu ru¢ku.

Sigurno pri¢vrstite drza¢ za prijamnik PRA 80 na
teleskopsku Sipku ili Sipku za niveliranje zatvaranjem
okretne rucice.

Prijamnik laserskog snopa drzite s detekcijskim pro-
zor¢i¢em izravno na ravnini rotiraju¢eg laserskog
snopa.

6.2.3 Rad s prijamnikom laserskog snopa u drzacu
prijamnika PRA 83

1. Utisnite prijamnik laserskog snopa koso u gumeni
omot PRA 83, sve dok potpuno ne obuhvati pri-
jamnik. Obratite pozornost na to da se detekcijski
prozor i gumbi nalaze na prednjoj strani.

2. Umetnite prijamnik laserskog snopa zajedno s gu-
menom futrolom na rugicu. Magnetski drza¢ medu-
sobno spaja futrolu i ru€icu.

3.  Prijamnik laserskog snopa ukljudite tipkom za uklju-
Civanje/iskljucivanje.

4.  Otvorite okretljivu ru€ku.

5. Sigurno pri¢vrstite drza¢ za prijamnik PRA 83 na
teleskopsku Sipku ili Sipku za niveliranje zatvaranjem
okretne rucice.

6. Prijamnik laserskog snopa drzite s detekcijskim pro-
zor¢iéem izravno na razini rotirajuceg laserskog
snopa.

6.2.4 Rad s uredajem za prijenos visine PRA 81 &1
1. Otvorite zatvara¢ otvora na PRA 81.
2. Umetnite prijamnik laserskog snopa u uredaj za
prijenos visine PRA 81.
3.  Zatvorite zatvara¢ otvora na PRA 81.
4.  Prijamnik laserskog snopa ukljucite tipkom za uklju-
Civanje/iskljucivanje.
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5.  Prijamnik laserskog snopa drzite s detekcijskim pro-
zor€i¢em izravno na razini rotirajuceg laserskog
snopa.

6. Pozicionirajte prijamnik laserskog snopa tako da
prikaz udaljenosti pokazuje "0".

7. lzmjerite Zeljeni razmak pomoc¢u mjerne trake.

6.2.5 Podesavanije jedinica

Tipkama za jedinice moZete podesiti Zeljenu preciznost
digitalnog prikaza (mm/cm/iskilj).

6.2.6 Podesavanje glasnoce

Kod ukljucivanja prijamnika glasno¢a je podeSena na
"normalno". Pritiskom na tipku za glasnocu, glasnoéa
se moze promijeniti. Birati moZete izmedu Cetiri opcije

"tiho", "normalno", "glasno" i "isklju¢eno".

6.2.7 Opcije izbornika

Kod uklju¢ivanja prijamnika laserskog snopa drzite tipku
za ukljucivanje/isklju¢ivanje uredaja tijekom dvije se-
kunde.

Prikaz izbornika se pojavljuje na prikaznom polju.

Koristite tipku za jedinice kako biste promijenili izmedu
metri¢kih i anglo-ameri€kih jedinica.

Koristite tipku za glasnocu, kako biste dodijelili brzi slijed
akusti¢nog signala gornjem ili donjem podrucju detekcije.
Isklju¢ite prijamnik laserskog snopa kako biste pohranili
postavke.

NAPOMENA

Svaka odabrana postavka vrijedi i nakon slijede¢eg uklju-
givanja.

7 CiSéenje i odrzavanje

7.1 Giséenje i susenje

1. Otpusite prasinu s povrSine.

2. Prikazno polje odnosno detekcijski prozor¢i¢ ne do-
dirujte prstima.

3. Cistite samo &istom i mekom krpom; ako je po-
trebno, navlazite je ¢istim alkoholom ili s malo vode.
NAPOMENA Ne upotrebljavajte druge tekucine, jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

4. Osusite VaSu opremu postujuci grani¢ne tempe-
raturne vrijednosti koje su navedene u tehni¢koj
dokumentaciji.

NAPOMENA Narocito zimi/ljeti pazite na grani¢ne
temperaturne vrijednosti kada Vasu opremu Cuvate
npr. u unutradnjosti vozila .

7.2 Skladistenje

1. Raspakirajte navlazene uredaje. Osusite (poStujuci
radnu temperaturu) i o€istite uredaj, transportnu ku-
tiju i pribor. Opremu ponovno zapakirajte tek nakon
$to se u potpunosti osusi.

2. Nakon duljeg skladistenja ili transporta Vase opreme
prije uporabe provedite kontrolno mjerenje.

3. Prije duljeg skladistenja izvadite baterije iz prijam-
nika. Baterije koje cure mogu ostetiti prijamnik.

7.3 Transportiranje

Za transport ili slanje Vase opreme upotrebljavajte bilo
originalno Hilti pakiranje ili istovjetnu ambalazu.

OPREZ

Prije transporta ili slanja izvadite baterije iz prijamnika
laserskog snopa.

7.4 Hiltijev servis mjerne tehnike

Hiltijev servis mjerne tehnike provodi provjeru i kod od-
stupanja, ponovno provodi uspostavljanje i ponovno ispi-
tivanje specifikacije za suglasnost uredaja. Specifikacija
za suglasnost u trenutku provjere pismeno se potvrduje
servisnim certifikatom.

Preporuca se:

1. daovisno o redovitom kori$tenju uredaja odaberete
primjereni interval ispitivanja.

2. Da najmanje jednom godiSnje provedete ispitivanje
u Hiltijevom servisu mjerne tehnike.

3. Da nakon izvanrednog kori$tenja uredaja provedete
ispitivanje u Hiltijevom servisu mjerne tehnike.

4. Da prije vaznih radova/naloga provedete ispitivanje
u Hiltijevom servisu mjerne tehnike.
Ispitivanje od strane HILTI-jevog servisa mjerne teh-
nike ne oslobada korisnika od provjere uredaja prije
i tijekom koristenja.

8 Zbrinjavanje otpada

UPOZORENJE

Kod nestruénog zbrinjavanja opreme moze doc¢i do sljedeéih dogadaja: Pri spaljivanju dijelova iz plastike nastaju
otrovni plinovi opasni po zdravlje ljudi. Ako se baterije oStete ili jako zagriju, mogu eksplodirati i pritom uzrokovati
trovanja, opekline, koroziju ili oneciS¢enje okoliSa. Lakomislenim zbrinjavanjem omogucujete neovlastenim osobama
nepropisnu uporabu opreme. Pri tome mogu teSko ozlijediti sebe i tre¢e osobe kao i zagaditi okolis.

118



€3

Uredaiji tvrtke Hilti izradeni su ve¢im dijelom od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je njihovo
struéno razvrstavanje. Tvrtka Hilti je u mnogim drzavama spremna za preuzimanje svojih starih uredaja na recikliranje.
O tome se raspitajte u servisu tvrtke Hilti ili kod Vaseg savjetnika za prodaju.

Samo za EU drzave

Elektriéne mjerne uredaje ne odlazite u kuéne otpatke!

Prema Europskoj direktivi o starim elektri¢nim i elektroni¢kim aparatima i preuzimanju u nacionalno pravo
moraju se istro$eni elektriéni uredaji skupljati odvojeno i predati za ekolo$ki ispravnu ponovno preradu.

Baterije zbrinite sukladno nacionalnim propisima. Molimo doprinesite i vi o€uvanju okolisa.

9 Jamstvo proizvodaca za uredaje

Ukoliko imate pitanja oko uvjeta za garanciju, obratite se
Vasem lokalnom HILTI partneru.

10 FCC-napomena (vazeé¢e za SAD) / IC-napomena (vaze¢e za Kanadu

Ovaj uredaj odgovara paragrafu 15 ili FCC-odredbama
i RSS-210 IC. Stavljanje u pogon je podlozno sliede¢im
uvjetima:

Ovaj uredaj ne bi trebao stvarati Stetno zracenje.

Uredaj mora prepoznati sva zra¢enja ukljuujucii zracenja
koja uzrokuju nezeljene radnje.

NAPOMENA
Izmjene ili preinake koje nije izri¢ito odobrio Hilti, mogu
ograniciti pravo korisnika pri stavljanju uredaja u pogon.

11 EZ izjava o sukladnosti (original)

Oznaka: Prijamnik laserskog

snopa
Tipska oznaka: PRA 20G
Generacija: 01
Godina konstrukcije: 2014

Pod vlastitom odgovorno$c¢u izjavljuiemo da je ovaj proi-
zvod suglasan sa sljede¢im smjernicama i normama: do
19. travnja 2016.: 2004/108/EZ, od 20. travnja 2016.:
2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan
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ORIGINALNO UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Laserski prijemnik PRA 20G

Uputstvo za upotrebu obavezno procitajte pre
pocetka rada.

Uputstvo za upotrebu drzite uvek uz ureda;.

Uredaj prosledujte drugim osobama samo
zajedno sa uputstvom za upotrebu.

Pregled sadrzaja Strana
1 Opsta uputstva 120
2 Opis 121
3 Tehnicki podaci 122
4 Sigurnosne napomene 122
5 Pre stavljanja u pogon 123
6 PosluZivanje 123
7 Nega i odrzavanje 124
8 Zbrinjavanje otpada 124
9 Garancija proizvodaca za uredaje 125

10 FCC-napomena (vazi za SAD) / IC-
napomena (vazi za Kanadu) 125
11 EZ izjava o uskladenosti (original) 125

H Cifre ukazuju na slike. Slike ¢ete pronaci na pocetku
uputstva za upotrebu.

U tekstu ovog uputstva za upotrebu "prijemnik" odno-
sno "laserski prijemnik" uvek ozna¢ava laserski prijemnik
PRA 20G.

Upravljaéko polje H

Taster za ukljucivanje/ isklju€ivanje
Taster za izbor jedinice
Taster za ja¢inu zvuka

(4) Polje za detekciju

(5) Urez za markiranje

(®) Indikator

Indikator A

@ Indikator polozaja prijemnika relativno prema visini
ravni laserskog snopa

(2) Prikaz stanja baterije

(3) Indikator razmaka prema ravni laserskog snopa

(@) Indikator jacine zvuka

@ Prikaz za nizak status napunjenosti akumulatorske
baterije rotacionog lasera

1 Opsta uputstva

1.1 Pokazatelji opasnosti i njihovo znacenje
OPASNOST

Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzro-
kovati telesne povrede ili smrt.

UPOZORENJE
Ova re¢ skre¢e paznju na mogucéu opasnu situaciju koja
moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

OPREZ

Ova re€ skre¢e paznju na mogucu opasnu situaciju koja
moze prouzrokovati laganu telesnu povredu ili materijalnu
Stetu.

NAPOMENA

Ova re¢ skreée paznju na napomene o primeni i druge
korisne informacije.
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1.2 Objasnjenje piktograma i ostale napomene
Znakovi upozorenja

Upozorenje
na opstu
opasnost

Obavezujuci znakovi

Pre upotrebe
proditajte
uputstvo za
upotrebu



Simboli Mesto identifikacionih podataka na uredaju
Oznaka tipa i serije navedeni su na identifikacionoj plo€ici
@ VasSeg uredaja. Unesite ove podatke u Vase uputstvo za
% <9 upotrebu i pozivajte se na njih kod obra¢anja nasem
zastupnistvu ili servisu.

Predaja .
otpadaka na Tip:
ponovnu
preradu

Generacija: 01

Serijski br.:

20pis |
2.1 Upotreba u skladu sa odredbama

Laserski prijemnik PRA 20G je namenjen za detekciju laserskih snopova kada laseri rotiraju.

Sledite podatke o radu, nezi i odrzavanju u uputstvu za upotrebu.

Vodite raéuna o uticaju okoline. Alat ne upotrebljavajte tamo gde postoji opasnost od poZzara ili eksplozije.
Manipulacije ili promene na uredaju nisu dozvoljene.

2.2 Karakteristike

Prijemnik moZzete da drzite rukom ili da ga pomocu odgovarajuéeg drzaca postavite na mernu Sipku ili teleskopsku
Sipku ili na letvu za nivelaciju, drvenu letvu ili na stalke itd.

2.3 Elementi za prikazivanje
NAPOMENA

Prikaz prijemnika raspolaze sa viSe simbola za prikaz razli¢itih stanja stvari.

Indikator poloZaja prijemnika relativno  Prikaz pozicije prijemnika vezano za visinu laserske ravni se prikazuje

prema visini ravni laserskog snopa strelicom pravac, u kojem prijemnik mora da se krece, kako bi se nalazio
na istoj ravni kao i laser.

Prikaz stanja baterije Prikaz statusa baterije prikazuje preostali kapacitet baterije.

Jacina zvuka Prikaz simbola za ja¢inu zvuka koji nije vidljiv znaci da je jagina zvuka is-

klju¢ena. Ako se prikaZe lestvica, podeSena je ja¢ina zvuka "tiho". Ako
se prikazu dve lestvice podesena je jacina zvuka "normalno". Ako se pri-
kazu tri lestvice podeSena je ja¢ina zvuka "glasno".

Prikaz za nizak status napunjenosti Ako morate da napunite akumulatorsku bateriju rotacionog lasera, po-

akumulatorske baterije rotacionog javljuje se simbol rotacionog lasera na prikazu (preduslov da prijemnik

lasera detektuje laserski snop rotacionog lasera PR 3-HVSG, PRI 36).

Prikaz jedinica Prikazuje ta¢an razmak prijemnika do laserske ravni u Zeljenoj jedinici
mere.

2.4 U standardnu opremu spada:

1 Laserski prijemnik PRA 20G
1 Uputstvo za upotrebu

2 Baterije (Clanci AA)

1 Sertifikati proizvodaca
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3 Tehnicki podaci

Tehni¢ke izmene zadrzane!

PRA 20G
Zona operacije za detekciju (pre¢nik)

sa PR 3-HVSG tipi¢no: 2...150 m (6 ... 475 ft)

Dava¢ akusti¢nog signala

3 jacine zvuka sa moguc¢noscu za potiskivanje

Prikaz kristala te¢nosti

sa obe strane

Zona za prikaz razmaka

+52 mm (£ 2 /321in)

Zona za prikaz laserske ravni

+ 0,5 mm (+ /64 in)

DuZina polja za detekciju

120 mm (4 sz in)

Prikaz centra gornje ivice kuéista

75 mm (3 in)

Urezi za markiranje

na obe strane

Vreme ¢ekanja bez detekcije pre samoisklju¢enja 15 min
Tezina (ukljuéujuci baterije) 0,25 kg (0.55 Ibs)
Snabdevanje energijom 2 Glanka AA

Vek trajanja baterija

Temperatura +20 °C (68° F): otprilike 50 h (u zavisnosti
od kvaliteta alkalno-manganskih baterija)

Radna temperatura

-20...+50 °C (-4° F ... 122° F)

Temperatura skladistenja

-25...+60 °C (-13° F ... 140° F)

Klasa zastite

IP 66 (u skladu sa IEC 60529); osim pregrade za bate-

riju

Visina za testiranje pada’

2m (6.5 ft)

1 Test pada se na drzacu prijemnika PRA 83 vrsi na ravnhom betonu pod standardnim ambijentalnim uslovima (MIL-STD-810G).

4 Sigurnosne napomene

4.1 Osnovne sigurnosne napomene

Pored sigurnosno-tehni¢kih napomena u pojedinac-
nim poglavljima ovog uputstva za upotrebu morate
u svako doba striktno da obratite paznju na sledece
odredbe.

4.2 Opste sigurnosne mere

a) Prilikom rada udaljite druga lica, narocito decu, iz
zone delovanja.

b) Uredaj proverite pre upotrebe. Ukoliko je uredaj
ostecéen, popravite ga u Hilti servis centru.

c) Ne onesposobljavajte sigurnosne uredaje i ne
uklanjajte znakove uputstava i upozorenja.

d) Posle pada ili drugih mehanickih efekata uredaj
morate da proverite u Hilti servis centru.

e) Prilikom upotrebe sa adapterima uverite se da je
uredaj pravilno umetnut.

f) Kako biste izbegli nepravilna merenja, morate da
odrzavate Cistocu polja za prijem.

g) lako je uredaj projektovan za teske uslove upo-
trebe na gradiliStima, trebali biste njime brizljivo
rukovati kao i sa drugim optickim i elektricnim
uredajima (dvogled, naocare, fotografski uredaj).

h) lako je uredaj zasti¢en protiv prodiranja vlage,
trebalo bi da ga obriSete pre spremanja u trans-
portnu kutiju.
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i)

Rezim rada uredaja u neposrednoj blizini usiju
moze da prouzrokuje ostec¢enje sluha. Uredaj ne-
mojte da stavljate u neposrednu blizinu usiju.

4.2.1 Elektricni

a)
b)

Baterije ne smeju da dospeju u decije ruke.
Nemojte da pregrevate baterije i ne izlaZite ih vatri.
Baterije mogu da eksplodiraju ili mogu da ispuste
toksi¢ne materije.

Baterije nemojte da punite.

Baterije u uredaju nemojte da lemite.

Baterije nemojte da praznite kratkim spajanje, na
taj naéin mogu da se pregreju i da prouzrokuju
opekotine.

Ne otvarajte baterije i ne izlaZite ih preteranom
mehani¢ckom opterecéenju.

4.3 Strucno opremanje radnih mesta

a)

Kod radova usmeravanja na lestvama ne zauzi-
majte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran
i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku odrza-
vajte ravnotezu.

Merenja kroz ili na staklima ili kroz druge objekte
mogu da daju pogresan rezultat merenja.

Uredaj upotrebljavajte samo unutar definisanih
granica upotrebe.



d) Rad sa mernim letvama u blizini visokonaponskih
vodova nije dopusten.

4.4 Elektromagnetna podnosljivost

NAPOMENA

Samo za Koreju: Ovaj uredaj je namenjen za elektromag-
netne talase koji se pojavljuju u stambenoj zoni (klasa B).

U sustini je namenjen za primene u stambenoj zoni, ako
takode moZete da ga primenjujete i u drugim zonama.

lako uredaj ispunjava stroge zahteve pomenutih smer-
nica, Hilti ne moze iskljuciti moguc¢nost da uredaj bude
ometan jakim zra¢enjem $to moze dovesti do neisprav-
nog rada. U tom slucaju i u slu¢aju drugih nesigurnosti
treba sprovesti kontrolna merenja. Hilti isto tako ne moze
iskljuciti da nece do¢i do ometanja drugih uredaja (npr.
navigacionih uredaja u avionima).

5 Pre stavljanja u pogon

5.1 Umetanje baterija

OPASNOST
Nemojte da umecete ostecene baterije.

OPASNOST

Ne mesaijte nove i stare baterije. Nemojte da upotre-
bljavate baterije razlicitih proizvodaca ili sa razli¢itim
oznakama tipa.

NAPOMENA
Laserski prijemnik smete da pustite u rad samo sa bate-
rijama, koje su proizvedene u skladu sa internacionalnim
standardima.

NAPOMENA
Prilikom umetanja obratite paznju na polaritet baterija!

6 Posluzivanje

6.1 Ukljucivanje i iskljucivanje uredaja
Pritisnite taster za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje.

6.2 Radovi sa prijemnikom

Prijemnik moZete da koristite za distance (radijuse) do
75 m (240 ft). Prikaz laserskog snopa vrsi se opticki i
akusticki.

6.2.1 Radovi sa prijemnikom kao ru¢nim uredajem
1. Pritisnite taster za ukljuivanje/iskljucivanije.

2. Drzite prijemnik direktno na ravni rotiraju¢eg laser-
skog snopa.

6.2.2 Radovi sa prijemnikom na drzacu prijemnika
PRA 80 A

1. Otvorite zatvara¢ na PRA 80.

2. Umetnite prijemnik na drza¢ prijemnika PRA 80.

3.  Zatvorite na zatvara¢ na PRA 80.

4. Ukljucite prijemnik pomodu tastera za ukljuciva-
nje/iskljucivanje.

5. Otvorite rukohvat.

6.  Sigurno pri¢vrstite drza¢ prijemnika PRA 80 zatvara-
njem rukohvata na teleskopskoj ili Sipki za nivelaciju.

7. Drzite prijemnik sa prozorom za detekciju direktno

na ravni rotiraju¢eg laserskog snopa.

6.2.3 Radovi sa uredajem na drzacu prijemnika
PRA 83 A

Prijemnik pritiskajte ukoso u gumenu futrolu PRA 83,
dok u potpunosti ne obavije prijemnik. Pazite na to,
da se prozor za detekciju i tasteri nalaze na prednjoj
strani.
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2. Prijemnik zajedno sa gumenom futrolom utaknite na
deo rukohvata. Magnetni drza¢ povezuje futrolu i
deo rukohvata.

3. Ukljucite prijemnik pomocu tastera za uklju€iva-
nje/iskljucivanje.

4.  Otvorite rukohvat.

5. Sigurno pri¢vrstite drza¢ prijemnika PRA 83 zatvara-
njem rukohvata na teleskopskoj ili Sipki za nivelaciju.

6. Drzite prijemnik sa prozorom za detekciju direktno
na ravni rotirajuceg laserskog snopa.

6.2.4 Radovi sa uredajem za prenos visine
PRA 81 A

Otvorite zatvara¢ na PRA 81.

Umetnite prijemnik u uredaj za prenos visine PRA 81.

Zatvorite na zatvara¢ na PRA 81.

UkljuCite prijemnik pomocu tastera za ukljuciva-

nje/iskljucivanje.

5.  Drzite prijemnik sa prozorom za detekciju direktno
na ravni rotirajuceg laserskog snopa.

6. Laserski prijemnik pozicionirajte tako da prikaz raz-
maka prikazuje "0".

7. Merite Zeljeni razmak pomocu merne trake.

ronN=

6.2.5 Podesavanije jedinica

Pomocu tastera za jedinice mozete da podesite Zeljenu
preciznost digitalnog prikaza (mm/cm/isklj.).

6.2.6 Podesavanje jac¢ine zvuka

Prilikom ukljucivanje prijemnika ja¢ina zvuka je podeSava
na "normalno". Pritiskom tastera za jac¢inu zvuka mozete
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da promenite jacinu zvuka. Mozete da birate izmedu Cetiri
opcije "Tiho", "Normalno", "Glasno" i "Isklj.".

6.2.7 Opcije menija

Prilikom ukljucivanja prijemnika pritisnite taster za uklju-
¢Sivanje/iskljugivanje na dve sekunde.

Prikaz menija se pojavljuje na polju za prikaz.

Upotrebite taster za jedinice, kako biste sa metri¢kih
presli na anglo-americke jedinice i obrnuto.

Upotrebite taster za jac¢inu zvuka, kako biste dodelili brzi
sled akusti¢nog signala gornjoj ili donjoj zoni za detekciju.
Iskljucite prijemnik, kako biste memorisali podeSavanja.
NAPOMENA

Svako izabrano pode$avanje takode vazi posle sledeéeg
ukljucivanja.

7 Nega i odrzavanje

7.1 CiSéenje i susenje

1. Oduvajte prasinu sa povrSine.

2. Polje za prikaz odnosno prozor za detekciju nemojte
da dodirujete prstima.

3. Ciséenje obavljajte samo &istom i mekom krpom;
ako je potrebno, navlazite je Cistim alkoholom ili sa
malo vode.

NAPOMENA Ne upotrebljavajte druge te¢nosti, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

4. Vasu opremu susite uz pridrzavanje grani¢nih vred-
nosti za temperaturu koje su navedene u tehni¢kim
podacima.

NAPOMENA Specijalno zimi/leti pazite na grani¢ne
vrednosti za temperaturu, ako vasu opremu npr.
Cuvate u unutra$njem prostoru vozila.

7.2 Skladistenje

1. Raspakujte navlazene uredaje. Osusite i oCistite ure-
daje, transportne kutije i pribor (obratite paznju na
radnu temperaturu). Opremu ponovno zapakuijte tek
nakon $to se u potpunosti osusi.

2. Nakon duzeg skladistenja ili transporta Vase opreme
pre upotrebe sprovedite kontrolno merenje.

3. Pre duzih perioda skladiStenja izvadite baterije iz
prijemnika. Baterije koje cure mogu da oStete pri-
jemnik.

7.3 Transportovanje

Za transport ili slanje Vase opreme upotrebite ili Hilti
originalnu ambalazu ili ambalazu istog kvaliteta.

OPREZ

Pre transporta ili slanja baterije izvadite iz laserskog pri-
jemnika.

7.4 Hilti servis za mernu tehniku

Hilti servis za mernu tehniku sprovodi proveru i u slu¢aju
odstupanja, ponovno uspostavljanje i novu proveru uskla-
denosti specifikacije uredaja. Uskladenost specifikacije u
trenutku provere se pismeno potvrduje sertifikatom ser-
visa.

Preporucuje se:

1. da se u zavisnosti od redovnih operativni zahteva
uredaja izabere adekvatan interval za proveru.

2. Danajmanije jednom godi$nje proveru vrsi Hilti servis
za mernu tehniku.

3. Daposle vanrednih operativnih zahteva uredaja pro-
veru izvrsi Hilti servis za mernu tehniku.

4. Da pre vaznih radova/naloga proveru vrsi Hilti servis
za mernu tehniku.
Provera od strane HILTI servisa za mernu tehniku ne
oslobada korisnika od provere uredaja pre i posle
kori§¢enja.

8 Zbrinjavanje otpada

UPOZORENJE

Kod nestru€¢nog zbrinjavanja opreme moze doéi do sledecih pojava: Pri spaljivanju plasti¢nih delova nastaju otrovni
gasovi, koji su opasni za zdravlje ljudi. Baterije mogu eksplodirati i pritom prouzrokovati trovanja, opekotine, povrede
kiselinom ili zagadenje okoline ukoliko se oStete ili previSe zagreju. Neodgovornim zbrinjavanjem omogucavate
neovlaséenim osobama nepropisnu upotrebu opreme. Time mozZete povrediti sebe i druge osobe i zagaditi okolinu.

Uredaji fabrike Hilti izradeni su veéim delom od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je

njihovo stru¢no razvrstavanje. Fabrika Hilti je u mnogim drzavama spremna za preuzimanje svojih starih uredaja na
recikliranje. O tome se raspitajte u servisu fabrike Hilti ili kod VaSeg savetnika za prodaju.
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Samo za zemlje EU
Elektri¢éne merne uredaje ne odlazite u ku¢ne otpatke!

Prema evropskoj direktivi i nacionalnom pravu i preuzimanju starih elektriénih i elektronskih uredaja,
istro$eni elektri¢ni uredaji moraju se skupljati odvojeno i predati na ekolo$ki ispravnu ponovnu preradu.

Baterije odlazite u skladu sa nacionalnim propisima. Molimo doprinesite i vi o¢uvanju Zivotne sredine.

9 Garancija proizvodac¢a za uredaje

U slu¢aju pitanja o uslovima garancije obratite se Vasem
lokalnom HILTI partneru.

10 FCC-napomena (vazi za SAD) / IC-napomena (vazi za Kanadu)

Ovaj uredaj odgovara paragrafu 15 FCC-odredbi i RSS- | Ovaj uredaj mora da primi svaki vrstu zradenja, ukljugujuci
210 IC. Pustanje u rad podleze pod dva sledeéa uslova: zragenja koja prouzrokuju nezelienje operacije.

ovaj uredaj ne bi trebalo da proizvodi Stetno zragenije. NAPOMENA
Promene ili modifikacije, koje nije izri¢ito dozvolio Hilti,
mogu ograniciti pravo korisnika na stavljanje uredaja u
pogon.

11 EZ izjava o uskladenosti (original

Oznaka: Laserski prijemnik Hilti akcionarsko drustvo, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan
Oznaka tipa: PRA 20G e
Generacija: 01 7 /-
o S
Godina konstrukcije: 2014 é’ Yo AU
Pod vlastitom odgovorno$éu izjavljujemo da je ovaj pro- o W\’ -
izvod u skladu sa sledeéim smernicama i normama: 53%'026'-/'\05'“"_1 e " N dE‘?‘gS"’\;’ P"ZYbYém';"Cl
do 19. aprila 2016.: 2004/108/EZ, od 20. aprila 2016.: | 05" end Fossss AN oac o B Heasuring ystems
201 4/30/EU, 201 1/65/EU, EN ISO 12100. Business Area Electric Tools & Acces- BU Measuring Systems
sories
06/.2015 06/2015

Tehnicka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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IZVIRNA NAVODILA

Laserski sprejemnik PRA 20G

Pred zacetkom uporabe obvezno preberite
navodila za uporabo.

Navodila za uporabo vedno hranite skupaj z
napravo.

PriloZite navodila za uporabo tudi v primeru,
ko napravo posodite drugemu.

Vsebina Stran
1 Splos$na opozorila 126
2 Opis 127
3 Tehniéni podatki 127
4 Varnostna opozorila 128
5 Zagon 129
6 Uporaba 129
7 Nega in vzdrzevanje 130
8 Recikliranje 130
9 Garancija proizvajalca orodja 131

10 FCC-opozorilo (velja v ZDA)/IC-opozorilo
(velja za Kanado) 131
11 Izjava ES o skladnosti (izvirnik) 131

H Stevilke oznadujejo slike. Slike si lahko ogledate na
zacGetku navodil za uporabo.

V besedilu teh navodil za uporabo beseda "sprejemnik"
oz. "laserski sprejemnik" vedno oznaduje laserski spreje-
mnik PRA 20G.

Polje za upravljanje

Tipka za vklop/izklop

Tipka za enote

Tipka za jakost zvoka
(4) Obmogje zaznavanja
(5) Oznacgevalna zareza

(®) Prikaz

Prikazovalnik B

@ Prikaz polozZaja sprejemnika, relativno glede na vi-
Sino laserske ravnine

(@ Indikator stanja baterij

(3) Prikaz oddaljenosti od laserske ravnine

(4) Prikaz glasnosti

@ Prikaz izpraznitve akumulatorske baterije rotacij-
skega laserja

1 Splosna opozorila

1.1 Opozorila in njihov pomen

NEVARNOST
Za neposredno groze€o nevarnost, ki lahko pripelje do
tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO
Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do tezkih telesnih
poskodb ali smrti.

PREVIDNO
Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do lazjih telesnih
poskodb ali materialne $kode.

NASVET
Za navodila za uporabo in druge uporabne informacije.

1.2 Pojasnila slikovnih oznak in dodatna opozorila
Opozorilni znaki

Opozorilo na
splo$no
nevarnost
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Znaki za obveznost

Pred
zaCetkom
dela
preberite
navodila za
uporabo

Simbol

A

&

Odpadni
material
oddajte v
recikliranje

Lokacija identifikacijskih mest na napravi
Tipska oznaka in serijska oznaka se nahajata na tip-
ski plos¢ici na napravi. Te podatke prepisite v navodila



za uporabo in jih vedno navedite v primeru morebitnih

o . ) ) ) Generacija: 01
vprasanj za naSega zastopnika ali servis.

Tip: Serijska §t.:

2o0pis |
2.1 Uporaba v skladu z namembnostjo

Laserski sprejemnik PRA 20G je namenjen zaznavanju laserskih zarkov pri rotacijskih laserjih.

Upostevajte navodila za delo, nego in vzdrZzevanje, ki so podana v teh navodilih za uporabo.

Upostevajte vplive okolice. Naprave ne uporabljajte tam, kjer obstaja nevarnost nastanka pozara ali eksplozije.
Naprave na noben nacin ne smete spreminjati ali posegati vanjo.

2.2 Znadilnosti

Sprejemnik lahko drzite v roki, ali pa ga z ustreznim nosilcem namestite na merilni ali teleskopski drog, na nivelirne ali
lesene letve, ogrodja itd.

2.3 Prikazovalni elementi
NASVET

Na prikazovalniku sprejemnika je ve¢ simbolov za prikaz razli¢nih dejanskih stan;.

Prikaz polozaja sprejemnika, relativno  Prikaz poloZaja sprejemnika glede na viSino laserske ravnine s pus¢ico

glede na visino laserske ravnine nakazuje smer, v katero je treba premakniti sprejemnik, da bo na na-
tanéno isti ravnini kot laser.

Indikator stanja baterij Indikator stanja baterij prikazuje preostalo kapaciteto baterije.

Glasnost Ce ni videti nobenega prikaza simbola za glasnost, je zvok izkljusen. Ce

je prikazana ena drtica, je glasnost nastavljena na "tiho". Ce sta prika-
zani dve &rtici, je glasnost nastavljena na "obi¢ajno". Ce so prikazane tri
Crtice, je glasnost nastavljena na "glasno".

Prikaz izpraznitve akumulatorske ba- Ko je treba akumulatorsko baterijo rotacijskega laserja napolniti, se na

terije rotacijskega laserja prikazovalniku pojavi simbol rotacijskega laserja (e sprejemnik zaznava
laserski zarek rotacijskega laserja PR 3-HVSG, PRI 36).
Prikaz enote Prikazuje natan¢no razdaljo sprejemnika glede na lasersko ravnino v ze-

leni merski enoti.

2.4 V standardni obseg dobave sodijo:
1 Laserski sprejemnik PRA 20G
1 Navodila za uporabo
2 Baterije (celice AA)
1 ProizvajalCev certifikat

3 Tehni¢ni podatki

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

PRA 20G
Delovno obmocdje, zaznavanje (premer) tipicno s PR 3-HVSG: 2...150 m (6 ... 475 ft)
Zvocni signal 3 stopnje glasnosti z moznostjo utiSanja
Prikazovalnik s teko¢imi kristali obojestransko

1 preizkus padca iz nosilca sprejemnika PRA 83 na ravna betonska tla je bil opravljen pri standardnih pogojih okolice (MIL-STD-
810G).
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Obmocje prikaza razdalje

+52 mm (£ 2 /321in)

Obmocje prikaza laserske ravnine

+ 0,5 mm (+ /64 in)

Dolzina obmocja zaznavanja

120 mm (4 /32 in)

Prikaz sredi$¢a od zgornjega roba ohisja

75 mm (3 in)

Oznacevalna zareza

na obeh straneh

Cas brez zaznavanja do samodejnega izklopa 15 min
Teza (vkljuéno z baterijami) 0,25 kg (0,55 Ibs)
Elektri¢no napajanje 2 AA-celici

Zivljenjska doba baterij

temperatura +20 °C (68 °F): pribl. 50 h (odvisno od ka-
kovosti alkalno-manganovih baterij)

Delovna temperatura

-20...+50 °C (-4° F ... 122° F)

Temperatura skladi$¢enja

-25...+60 °C (-13° F ... 140° F)

Razred zas¢ite

IP 66 (v skladu z IEC 60529); razen predala za baterije

Vigina pri preizkusu padca’

2m 6,5 ft)

1 Preizkus padca iz nosilca sprejemnika PRA 83 na ravna betonska tla je bil opravljen pri standardnih pogojih okolice (MIL-STD-

810G).

4 Varnostna opozorila

4.1 Osnovna varnostna navodila

Poleg varnostnotehniénih opozoril v posameznih po-
glavjih teh navodil za uporabo morate vedno in dosle-
dno upostevati tudi spodaj navedena dologila.

4.2 Splosni varnostni ukrepi

a) Pri delu morajo biti druge osebe, Se zlasti pa
otroci, izven delovnega obmocja.

b) Napravo pred uporabo preglejte. Ce je naprava
poskodovana, naj jo popravijo v servisnem centru
Hilti.

c) Prepovedano je onesposobljenje varnostnih ele-
mentov in odstranjevanje ploscéic z navodili in
opozorili.

d) Ce naprava pade ali je bila podvrzena drugim
mehanskim vplivom, jo mora pregledati servisni
center Hilti.

e) Pri uporabi adapterjev se prepricajte, da je na-
prava pravilno vstavljena.

f) Vizogib napa¢nim meritvam mora biti polje spre-
jema vedno ¢isto.

g) Ceprav je naprava zasnovana za zahtevne pogoje
uporabe na gradbi$cu, ravnajte z njo skrbno, tako
kot z drugimi optiénimi in elektriénimi napravami
(npr. z daljnogledom, ocali ali fotoaparatom).

h) Ceprav je naprava zaséitena pred vdorom viage,
jo obrisite, preden jo pospravite v kovéek ali torbo.

i) Uporaba naprave v neposredni blizini uSes lahko
povzroci poskodbe sluha. Naprave ne postavljajte
v neposredno bliZino uses.

4.2.1 Elektricni dejavniki
a) Baterije shranjujte izven dosega otrok.
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Baterij ne pregrevajte in jih ne izpostavljajte ognju.
Baterije lahko eksplodirajo ali sproSc¢ajo toksi¢ne
Snovi.

Baterij ne polnite.

Baterij ni dovoljeno prispajkati v napravo.

Baterij ni dovoljeno izprazniti s kratkim stikom,
ker se lahko pri tem pregrejejo in povzrocijo ope-
kline.

Baterij ne odpirajte in jih ne izpostavljajte preko-
mernim mehanskim obremenitvam.

4.3 Ustrezna ureditev delovnega mesta

Pri delu na lestvi se izogibajte nenormalni telesni
drzi. Stojte na trdni podlagi in vedno ohranjajte
ravnotezje.

Merjenje na steklenih Sipah oz. skozi steklene Sipe ali
druge predmete lahko popaci rezultate meritev.
Napravo uporabljajte samo znotraj dolo¢enih mej
uporabe.

Delo z merilnimi letvami v bliZini visokonapeto-
stnih vodov ni dovoljeno.

4.4 Elektromagnetna zdruzljivost

NASVET
Samo za Juzno Korejo: ta naprava je primerna samo
za elektromagnetne valove, ki se pojavljajo v bivalnih
prostorih (razred B). V glavhem je predvidena za uporabo
v bivalnih prostorih, lahko pa jo uporabljate tudi v drugih
obmogjih.

Ceprav naprava izpolnjuje stroge zahteve zadevnih direk-
tiv, Hilti ne more izkljuciti moznosti, da pride do motenj
v delovanju naprave zaradi mo¢nih sevanj, kar lahko pri-



vede do izpada funkcije naprave. V takem primeru in v

primeru drugih negotovosti opravite kontrolne meritve.

Hilti prav tako ne more izkljuéiti moznosti motenj drugih
naprav (npr. letalskih navigacijskih naprav).

5.1 Vstavljanje baterij
NEVARNOST
Ne uporabiljajte poskodovanih baterij.

NEVARNOST

Ne uporabljajte novih in starih baterij skupaj. Ne upo-
rabljajte baterij razlicnih proizvajalcev ali z razli¢nimi
tipskimi oznakami.

NASVET
Laserski sprejemnik je dovoljeno uporabljati samo z bate-
rijami, ki so izdelane v skladu z mednarodnimi standardi.

NASVET
Pri vstavljanju baterij upoStevajte njihovo polarnost!

6.1 Vklop in izklop naprave
Pritisnite tipko za vklop/izklop.

6.2 Delo s sprejemnikom
Sprejemnik je mozno uporabljati za razdalje (polmere) do
75 m (240 ft). Sprejem laserskega zarka je javljen opti¢no
in zvoéno.

6.2.1 Delo s sprejemnikom kot roéno napravo

1. Pritisnite tipko za vklop/izklop.
2. Sprejemnik namestite v ravnini vrteCega se laser-
skega Zarka.

6.2.2 Delo s sprejemnikom v nosilcu sprejemnika
PRA 80

1. Odprite zapiralo na PRA 80.

2. \Vstavite sprejemnik v nosilec PRA 80.

3. Zaprite zapiralo na PRA 80.

4. S tipko za vklop/izklop vklopite sprejemnik.

5. Odvijte vrtljivi rocaj.

6. Nosilec sprejemnika PRA 80 varno pritrdite na te-
leskopski oz. nivelirni drog, tako da privijete vrtljivi
rocaj.

7. Sprejemnik namestite z zaznavalno odprtino v rav-

nini vrteCega se laserskega zarka.

6.2.3 Delo z napravo v nosilcu sprejemnika
PRA 83 A

Sprejemnik poSevno vstavite v gumijasti tulec no-
silca PRA 83, tako da bo ta popolnoma obdajal
sprejemnik. Pazite, da bodo zaznavalna odprtina in
tipke na sprednji strani.

-

2. Sprejemnik skupaj z gumijastim tulcem vtaknite v
prijemalo. Tulec in prijemalo spaja magnetno drzalo.

3. S tipko za vklop/izklop vklopite sprejemnik.

4.  QOdvijte vrtljivi rocaj.

5. Nosilec sprejemnika PRA 83 varno pritrdite na te-

leskopski oz. nivelirni drog, tako da privijete vrtljivi
rocaj.

6. Sprejemnik namestite z zaznavalno odprtino v rav-
nini vrteCega se laserskega Zarka.

6.2.4 Delo z napravo za prenasanje viSine
PRA 81 A

1. Odprite zapiralo na PRA 81.

2. Vstavite sprejemnik v napravo za prenasanje visine
PRA 81.

3. Zaprite zapiralo na PRA 81.

4. S tipko za vklop/izklop vklopite sprejemnik.

5.  Sprejemnik namestite z zaznavalno odprtino v rav-
nini vrteCega se laserskega Zarka.

6. Laserskisprejemnik namestite tako, da bo prikazana
oddaljenost "0".

7.  lzmerite Zeleno razdaljo z merilnim trakom.

6.2.5 Nastavitev enote

S tipko za enote lahko nastavljate Zeleno natanénost
digitalnega prikazovalnika (mm/cm/izklop).

6.2.6 Nastavitev glasnosti

Pri vklopu sprejemnika je jakost zvoka nastavljena na
,obi¢ajno®. Glasnost lahko spreminjate s pritiskom na
tipko za jakost zvoka. Izbirate lahko med moznostmi
Ltiho“, ,obi¢ajno®, ,glasno” in ,izklop zvoka“.

6.2.7 Menijske moznosti

Pri vklopu sprejemnika drzite tipko za vklop/izklop dve
sekundi.

Na prikazovalniku se prikaze meni.

S tipko za enote lahko preklapljate med metri¢nimi in
imperialnimi merskimi enotami.

Tipko za jakost zvoka uporabite, da nastavite hitrejSe
oglasanje zvo¢nega signala v zgornjem in v spodnjem
obmocju zaznavanja.

Izklopite sprejemnik, da shranite nastavitve.

NASVET

Vsaka izbrana nastavitev velja tudi po naslednjem vklopu.
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7 Nega in vzdrzevanje

7.1 CiSéenje in susenje

1. Spihajte prah s povrsine.

2. Ne dotikajte se prikazovalnih polj oz. zaznavalne
odprtine s prsti.

3. Za CiS€enje uporabljajte samo Cisto in mehko krpo;
po potrebi jo rahlo navlazite s Cistim alkoholom ali z
vodo.

NASVET Za ¢is¢enje ne uporabljajte drugih tekocin,
ker lahko poSkodujejo plasti¢ne dele.

4. Opremo susite ob upostevanju temperaturnih mej,
ki so navedene v tehni¢nih podatkih.

NASVET Zlasti pozimi/poleti bodite pozorni na
mejne vrednosti temperature, ¢e opremo hranite
npr. v vozilih.

7.2 Skladiscenje

1. Ceje naprava vlazna, jo vzemite iz kovéka. Napravo,
koveek in pribor posusite (ob upostevanju dovoljene
delovne temperature) in o€istite. Opremo pospravite
Sele, ko je popolnoma suha.

2. PodaljSem skladi$¢enju ali dalj§em prevozu opreme
opravite kontrolne meritve.

3.  Pred dalj$im skladi§¢enjem vzemite baterije iz spre-
jemnika. Ce iz baterij iztede tekogina, ta lahko po-
$koduje sprejemnik.

7.3 Transport
Za transport ali poSiljanje opreme uporabljajte originalno
embalazo Hilti ali enakovredno embalazo.

PREVIDNO

Pred transportom ali posiljanjem vzemite baterije iz spre-
jemnika.

7.4 Servisna sluzba za merilno tehniko Hilti

Servisna sluzba za merilno tehniko Hilti izvede preverjanje
in v primeru odklona ponovno vzpostavitev in kontrolo
skladnosti naprave s specifikacijami. Skladnost s specifi-
kacijami v trenutku preverjanja se pisno potrdi s servisnim
certifikatom.

Priporo¢amo vam:

1. Da glede na redno uporabo naprave izberete prime-
ren interval za preverjanje.

2. Dase vsajenkrat letno izvede preverjanje pri servisni
sluzbi za merilno tehniko Hilti.

3. Da se po neobi¢ajni in izredni uporabi naprave iz-
vede preverjanje pri servisni sluzbi merilne tehnike
Hilti.

4. Da se pred pomembnimi opravili/nalogami izvede
preverjanje pri servisni sluzbi za merilno tehniko
Hilti.

Preverjanje pri servisni sluzbi HILTI ne odveZe upo-
rabnika od nujnosti preverjanja naprave pred in med
uporabo.

8 Recikliranje

OPOZORILO

Nepravilno odlaganje dotrajanih orodij lahko privede do naslednjega: pri sezigu plasti¢nih delov nastajajo strupeni
plini, ki lahko $kodujejo zdravju. Ce se baterije poskodujejo ali segrejejo do visokih temperatur, lahko eksplodirajo in
pri tem povzrogijo zastrupitve, opekline, razjede in onesnazenje okolja. Oprema, ki jo odstranite na lahkomiseln nacin,
lahko pride v roke nepooblaséenim osebam, ki jo bodo uporabile na nestrokoven nagcin. Pri tem lahko pride do tezkih
poskodb uporabnika ali tretje osebe ter do onesnazenja okolja.

€3

Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti. Predpogoj za recikliranje je strokovno
razvrS§€anje materialov. Hilti v mnogih drzavah Ze omogoca prevzem odsluzenih naprav v reciklazo. Posvetujte se s

servisno sluzbo Hilti ali s svojim prodajnim svetovalcem.

Samo za drzave EU

Elektronskih merilnih naprav ne odstranjujte s hiSnimi odpadki!

V skladu z evropsko Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni

zakonodaji je treba elektriéne naprave ob koncu njihove Zivljenjske dobe lo€eno zbirati in jih predati v

postopek okolju prijaznega recikliranja.
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9 Garancija proizvajalca orodja

Prosimo, da se v primeru vprasanj obrnete na svojega
lokalnega partnerja HILTI.

10 FCC-opozorilo (velja v ZDA)/IC-opozorilo (velja za Kanado

Naprava je skladna s 15. ¢lenom dolocil FCC in RSS-210
IC. Za zagon morata biti izpolnjena naslednja dva pogoja:

Naprava ne sme oddajati Skodljivega sevanja.

Naprava mora biti odporna na vsa sevanja - tudi na
sevanja, ki povzro¢ajo nezazelene operacije.

NASVET

Zaradi sprememb ali modifikacij, ki niso izrecno dovoljene
s strani Hiltija, lahko uporabniku preneha pravica do
uporabe naprave.

11 Izjava ES o skladnosti (izvirnik

Oznaka: Laserski sprejemnik
Tipska oznaka: PRA 20G
Generacija: 01
Leto konstrukcije: 2014

Na lastno odgovornost izjavljamo, da ta izdelek ustreza
naslednjim direktivam in standardom: do 19. aprila
2016: 2004/108/ES, od 20. aprila 2016: 2014/30/EU,
2011/65/EU, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Ll AP

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

BU Measuring Systems

06/2015

Tehniéna dokumentacija pri:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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OPUITMHANHA UHCTPYKLIUA 3A U3MNON3BAHE

PRA 20G JlazepeH npMeMHHUK

Mpeau pabota c ypeaa npoyeTeTe HACToOA-
woto PLKOBOACTBO 3a eKcnnoarayua u cb6-
nrofgasanTe yKasaHUATA B HEro.

Mons, cbxpaHaBaiTe PbKOBOACTBOTO 3a €KC-
nnoarauua BUHaru 3aeaHo c ypeaa.

MNMpepaBanTe ypena Ha TpeTHU nuuya camo 3a-
enHo c PbKoBoACTBOTO 3a eKcnnoaTayus.

CbabpmaHue CrpaHuya
1 O6wm yKasaHua 132
2 Onwucanve 133
3 TexHWYECKU AaHHU 134
4 YkasaHuA 3a 6esonacHoct 134
5 BbBexkaaHe B ekcnnoarauus 135
6 Ekcnnoarauusa 135
7 _Obcny)BaHe WM NOAAPBXKKA HA MallMHATa 136
8 TpeTtvpaHe Ha oTnaabuUm 137

9 MapaHuva OT Npou3BOAMTENA 33 ypeanTe 137
10 FCC-ykasanve (BanuaHo 3a CALL) / IC-

yKasaHue (BanuaHo 3a KaHaga) 137
11 Hdexknapauuna 3a CbOTBETCTBME C HOPMUTE Ha
EC (opuruHan) 138

1 O6wWu yKasaHus

H Lndpute npenpawyat kbm purypu. LLle Hamepute du-
rypuTte B Ha4anoto Ha PBLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauus.
B TekcTa Ha HacToALoTO PBLKOBOACTBO 3a eKcnoatayua
¢ "npuvemMHuk", pecn. "nasepeH NMPUEMHMK' BMHArM ce
obo3Havyasa nasepHuAT npuemunk PRA 20G.

O6cnyxeawy naden E

% ByToH Bri1./Makn.

BYTOH 33 MEepHUTE eavHULM
(3) ByToH 3a cunata Ha 3ByKa
(4) AnanasoH Ha aeTekumA

(5) Mapk1poBbYeH »neb

@ MHavkauua

Unaukauus A

(D MHamkauma 3a NosMUMATA HA MPUEMHUKA CMIPAMO
BMCOUMHATA Ha NasepHarta paBHWHA

(2) Unankatop 3a CHCTOAHWETO Ha BaTepunTe

(3) MnanKauma 3a pascTOAHMETO A0 NasepHata paBHWHA

(4) Mnavkauna 3a cunata Ha 3syka

(5) Muankauma sa cnabo sapeaeH akyMynaTop Ha pota-
UMOHHMA nasep

1.1 CUrHanHu Aymu U TAXHOTO 3HauYeHue
OMACHOCT

OTHacA ce 3a HenocpeacTBEHA OMACHOCT, KOATO MOXe
Aa aoseae A0 TeXXKU TeNleCHU HapaHABaHMA UK CMBPT.

NPEQYNPEX OEHUE
OrtHaca ce 3a Bb3MOXHA OnacHa CUTyauusa, KOATO MOXe
Aa AoBeAe A0 TEXKM TeNEeCHW HapaHABaHWA UK CMbPT.

BHUMAHUE

OTHacs ce 3a Bb3MOXXHa OnacHa CUTyauus, KOATO MOXe
[a [oBeae A0 NEKU TeNECHW HapaHABaHUA WKW MaTepy-
anHu LWeTy.

YKA3AHUE
Mpenopbkv npu ynotpeba v Apyra nonesHa MHoopmMaums.
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1.2 O6ACHEHHA Ha NMKTOrpamMuTe U APYrY yKasaHuA
MpenynpeauTenHu sHauu

Mpeaynpex-
ZieHve 3a
onacHocT ot
obLy
xapaktep

MpenopbunTEenHU 3HaUU

Mpean
ynotpe6a aa
ce npoyete
PbKosoa-
CTBOTO 3a
ekcnnoa-
Tauua



CumBonu

Ay

&

OTnagbuute
nace
peuuknmpar

MscTo Ha aeTannute 3a MAEHTUDUKALUA BbPXY ypeaa
O3HAYEHUETO Ha TMNAa U CEPUAHUAT HOMEP Ca NMOCOYEHU
BbpXy Tabenkarta Ha ypeaa. MNpenuwete Tean AaHHU BbB
Bawerto PbKoBOACTBO 3a ekcnnoarauua U Npu Bb3HUK-
HanM BbNPOCH BUHAMM ' CboOLLABaiTE Ha HALLETO Npea-
CTaBWUTENCTBO UK CEPBU3.

Tun:

Mokonenwue: 01

CepueH No:

2.1 Ynotpeba no npegHasHaueHue

JNasepHuat npuemHuk PRA 20G e npeaHasHayeH 3a AeTEKUMA Ha NasepHU Tbuu NpuU BbPTALLM Ce nasepu.
CnasBaiiTe yKaszaHusTa 3a eKkcrjioarayua, o6cnyXBaHe U NoAAPBIKKA, NOCOYeHU B PBKOBOACTBOTO 3a eKCnioaraumsa.
CbobpasfBaiiTe ce C BAMAHWETO Ha OKOMHaTta cpeaa. He usnonaeaiite ypeaa Ha MecTa, KbAETO MMa OMacHOCT OT

noX<ap 1 ekcnnosuA.

He ca paspelwieHn HUKaKkBU MaHunynayguu Unv npomMeHu no ypeana.

2.2 XapaKTep1UCTUKHN

aneMHMK‘bT MOoXKe Aa 6bae AbPXXaH UK C PBKa, UK C NoAXO0AALLUA AbPXKad BbPXY UsMepBartesiHa Uin teneckonnyHa
waHra, unu aa 6bae noctaBeH BbPXYy HUBEAYHWU NnaTtu, AbpBEHU NaTu UK NOACTaBKU U T.H.

2.3 EnemeHTH 3a MHAUKALUA

YKASAHUE
MHavKaumAaTa Ha NpUeMHMKa pasnonara C HAKOMKO CMMBONa

33 U3006pasfABaHe Ha PasfiMuHK OOCTOATENCTBA.

MHavkauma 3a nosmumATa Ha npuem- MHavkaumATa 3a nosvumATa Ha NPUEMHMKA CNPAMO BUCOYMHATA Ha na-

HUKa CrnpAMO BUCOYMHATA HA nasep- 3epHarta paBHUHA

rnoKassa 4pes CTpesika nocokara, B KOATO cneasa Aa

HaTa paBH1HA C€ NMPUABWKM MPUEMHHUKDBT, 3@ ia CE HAMMPA TOYHO Ha ChLUaTta PaBHUHA,
Ha KOATO Ce Hamupa NasepwbT.

MHAnKauus 3a CbCTOAHMETO Ha Bare- MHavkaumATa 3a CbCTOAHUETO Ha 6aTepMMTe NoKasBa OoCTaBallunA Kanauu-

punte TeT Ha GarepuATa.

Cuna Ha 3ByKa AKO cMMBONTBLT 3a

cunara Ha 3ByKa He e Mso()paseH Ha MHAMKaTopa, ToBa

03HauaBa, Ye 3BYKbT € U3KITIoYEeH. AKO MMa elHa KNeTKa, cunarta Ha 3ByKa
€ HacTpoeHa Ha "Tnxo". AKO UMa AABe KJIETKM, cunata Ha 3ByKa € HacTpo-
eHa Ha "HopManHo". AKO MMa TPU KNEeTKKM, cunara Ha 3ByKa e HacTpoeHa

Ha "cunHo".

Muankauus 3a cnabo sapeaeH akymy-  KoraTto akymynatopbT Ha poTauMoHHKA nasep TpAabsa Aa 6bae 3apeaeH,
NaTop Ha POTaLMOHHKA Nnasep Ha MHAMKaTOpa ce NOoABABA CMMBOJTLT HA POTALMOHHUA Nlasep (aKo npu-
eMHUKBT AeTEKTUPa NasepeH NbY Ha poTaumoHHua nasep PR 3-HVSG,

PRI 36).

MHavkauma 3a MepHUTE eanHULM [MokasBa TOYHOTO pPa3CTOAHWE HAa NPUEMHKKa A0 nasepHaTta paBHUHA B
>XenaHata MepHa eanHuua.

2.4 B ctaHpapTHOTO oBopyaBaHe ca BKAKOUEHH:
JNasepeH npuemHuk PRA 20G
PbKOBOACTBO 3a ekcnnoarauma

Batepuu (knetkn AA)

AN =

CepTuduKar oT NpoM3BOAUTENS
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3 TeXHUYECKHU AaHHHU

3anaseHun npasa 3a TEXHUYECKN U3MEHEHMA!

PRA 20G
OnepatuBHa 06nacT Ha AeTeKUMA (AnameTbp)

¢ PR 3-HVSG t1nunuHo: 2...150 m (6...475 ¢yTa)

SByKOB WHAUKaTOP

3 HWBa Ha 3ByKa C Bb3MOXKHOCT 3a W3K/IoYBaHe Ha
3ByKa

MHavkauma 3a TeuHm Kpuctanu

OT ABETe CTpaHu

JlManasoH Ha HAuKauua 3a pascroaHue

+ 52 MM (+ 2 /32 MHYa)

JlManasoH Ha MHAWKaLKA 3a NasepHa paBHUHA

+ 0,5 MM ( /64 MHYa)

JbmKrHa Ha NoNeTo Ha AeTeKuud

120 MM (4 /32 MH4a)

MHavkauma 3a LeHTbp Ha ropHUA pb0o Ha Kopnyc

75 MM (3 MHuYa)

MapkupoBbYHU HIlebose

OT ABEeTe CTpaHu

Bpeme Ha n3uaksaHe 6e3 AeTeKumA Npean CaMOoUsK-
noyBaHe

15 MuH

Terno (BKtOUMTENHO BaTepuuTe)

0,25 Kr (0.55 nM6pm)

EHeprosaxpaHsaHe

Knetku 2 AA

CpOK Ha roAHOCT Ha Garepuute

Temneparypa +20 °C (68 °F): npu6n. 50 u. (B 3aBUCH-
MOCT OT KauyeCTBOTO Ha ankasHo-MaHraHoBuTe 6atepum)

Pa6otHa Temneparypa

-20...+50 °C (-4° F ... 122° F)

Temnepatypa 3a CbXpaHeHue

25...+60 °C (-13° F ... 140° F)

Knac Ha sawuta

IP 66 (cbrnacHo IEC 60529); n3sbH OTAENEHNETO 3a
Gatepunte

TecT 3a BUCOUNHA Ha nagaHe!

2 ™ (6.5 pyTa)

1 Tecror 3a napave e 6un npoBeaeH B AbpKaua 3a NpueMHuK PRA 83 Bbpxy paBeH GETOH NPy CTaHAAPTHY YCIOBMA Ha OKONHATa

cpeaa (MIL-STD-810G).

4 YkasaHusa 3a 6esonacHocT

4.1 OcHOBHM NpenopbKK 3a 6esonacHocT

Hapep ¢ TexHuueckuTe npenopbku 3a 6esonacHocT B
OTAENHUTE pasAenu Ha HacToALOTO PbLKOBOACTBO 3a
eKcnnoaray1a cneasa no BCAKO BpeMe CTPUKTHO Aa

Ce cnassart cneagHuTe U3UCKBAHUA.

4.2 06w mepku 3a 6esonacHocT

a) Mpu paboTa orpaHnueTe gocTbNa Ha APYry nvua,
ocobeHo Ha neua, A0 pabBoTHMA nNepumeTbLP Ha

MaluvHaTta.

b) Mpean ynotpeba npoeepete ypena 3a nospeau.
AKOo ypeabT e noBpeAeH, npenavTe ro 3a nomn-

paBKa B CEpBU3€EH LEHTbP Ha XunTu.

c) HukoraHe peakTUBMpanTe 3aLUTUTE U HE OTCTpa-
HABaWTE NeneHKUTe C yKasaHuA U npeaynpexae-

HUA.

d) Cnepn napaHe Ha ypefa unu ApYyru MexaHM4YecKu
Bb3AeNCTBUA ypeabT TpAbBa aa ce gage 3a npo-

BepKa B CEepBU3EH LEHTbP Ha XUNTH.

e) MMpuusnonasaHe Ha aganTepu ce yBepeTe, Ue ype-

AbT € NOCTaBeH NpaBUJIHO.
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f)

9)

3a npepgoTBpaTABaHe Ha MOrpeLUHU W3MepBaHWA
TpAGBa Aa nogabpKaTe UNCTO NONETO B MACTOTO
Ha npuemate.

Bbnpeku ye ypeabT € NPoeKTUpaH 3a pabota B
TEWKUTE YCNOBWA Ha CTPOWTENHaTa nnowjagka,
TpAbBa aa 6opaBuTe C HEro BHUMATENHO, KaKTO C
APYr# ONTUUECKH WUAN eNEKTPUYECKHU ypeau (Aa-
nekornep, ouuna, ¢poroanapar).

Bbnpeku ye ypeabT € 3alUTeH cpeLyy NPOHMK-
BaHe Ha Bnara, Bue Tpa6sa ga ro uscywure npeau
Aa ro HaToBapuTe B KOHTeNHepa.
EkcnnoatayuMaTa Ha ypeaa B HenocpeacTBeHa
6nM30CT A0 yLMTE MOXKe Aa NPUUUHU HaPYLUeHWA
Ha cnyxa. He apbiTe ypeaa B HenocpeacTeeHa
6nusocT o ywmure.

4.2.1 EneKTpuuyecku

a)

BaTtepuute He TpAGBa Aa nonagar B pbueTe Ha
Aaeua.



b) He nperpaBaiite 6atepunte U ru apbiTe aaneu | d) 3abpaHaea ce paboraTta ¢ M3MepBaTenHU naTu B
oT orbH. batepuute morar aa U3byxHat unu mMorar aa 65130CT A0 €NeKTPONPOBOAU C BUCOKO Hanpexe-
Ce OTAEeNAT TOKCUYHM BeLecTBa. Hue.

c) He sapempante 6atepunte.

d) He sanonBaiiTe 6aTepunTe KbM ypeaa. 4.4 EneKTpOMarHUTHa CbBMEeCTUMOCT

e) He paspempaiite 6atepunte Upes KLCO Cheau- YKA3AHUE
HEHne, Taka Te Morar na ce MPEHarpeAT W fa | o,y 35 Kopen: Tosu ypea e noaxoasu 3a nocTbn-
NPEeANSBUKAT U3rapAHuA. N BalUTe eNEeKTPOMArHUTHU BBIIHA B XXWAULWHATa copepa

f) He orTeapsitte 6aTepunTe M He rM noanaraiTe Ha

NPEeKoOMepPHU MeXaHUYHU Bb3AEHUCTBHUA.

4.3 NpaeunHa noAroToBKa Ha paboTHuTe mecra

(Knac B). Ton e npeasuaeH Hait-Beye 3a NPUIOXeHUe B
XunuLHaTa cdepa, Moxe obade aa 6bAe U3Non3BaH U B
apyru chepu.

a) Mpu HMBenupaHe BbLpPXy CTLNGa u3bareaiite He- | BbNPekn e ypedabT OTroBapA Ha CTPOMUTE M3UCKBAHUA
YOOGHUTE MONOMEHNA HA TANOTO. 3aemeTe CTa- | Ha CHOTBETHUTE AMPEKTUBH, XUITH HE MOXKe Aa U3KIIOUM
6unHa cTolMKa 1 naseTe paBHOBecHe. Bb3MOXHOCTTa, TOW Aa 6bAe CMyLLaBaH OT CUITHO U3NTbY-

b) MamepBaHUA NPes WnM BbPXY CTBbKIEHW MNOCKOCTH | BaHe, KOeTo Ja fosene A0 NMOrPellHo GyHKUMOHMpaHe.
WK Npes Apyrv 0OEKTU MOXKE [a U3KPUBAT pesynTaTta B To3n crnyyait v Npu ApyrM GpakTopu Ha HECHIypPHOCT
OT M3MEepBaHeTo. TpAGBa Aa ce NpoBeAat KOHTPONHKU U3MepBaHuA. EaHo-

¢) WsnonssaiiTe ypeaa camo no MPeAnucaHoTo my | BPEMEHHO CTOBaXWITH HE MOXE fa rapaHTupa, Ye Apyrv

npegHasHa4vyeHue.

ypeau (Hanp. HaBUrayMoHHU CUCTEMM HA CAMONETH) HAMA
fa 6baar cMyLlaBaHy.

5 BbBemaaHe B ekcnyoarauuna

YKA3AHUE

5.1 NocTaesAHe Ha 6aTepun

OMACHOCT
He nocrtaeaiTe noBpeaeHn 6atepuu.

J1asepHUAT NpUEMHUK MOXKe Aa 6bae U3Non3BaH camo ¢
6atepuu, KOUTO ca 61N NPON3BEAEHU CbINIACHO MEXAY-
HapoAHWUTE CTaHAapPTH.

OMACHOCT

He cmecsaite HOBM W ctapu 6atepuu. He usnons- YKA3AHHUE ~

BanTe 6aTepuu OT BCAKAKBU NMPOW3BOAMUTENU WIMU C Mpv NocTaBAHETO MMaWTe NpeABMA NONAPHOCTTA Ha Ba-
pasnrM4YHU TUMNOBU O3HAYEHHUA. Tepuute!

6.1 BknrouBaHe ¥ U3KNIOUBaHe Ha ypeaa 6. 3akpeneTte 3apaBo Abpxaya 3a npuemHuk PRA 80

HaTtucHeTe 6yTOHa BKﬂ./MSKﬂ. KbM TefleCKOMn4yHata Wan HuBenupallata ujadra
ypes 3aTBapAHe Ha BbpTALlaTa pbKOXBaTKa.

7. [OpbXTe npuemMHuKa C Mpo30opyeTo Ha AeTektopa

6.2 PaboTa c npuemHuKa

Mp1eMHUKBT MOXKe Aa GbAe M3NoN3BaH 3a PasCTOAHUA
(paanycw) ao 75 m (240 ¢yTa). Mnankaumata Ha nasepHua
JTbY Ce U3BBPLLBA ONTUYHO U aKyCTUYHO.

6.2.1 Pa6oTa c npMeMH1Ka KaTo pbyeH ypen

1.
2.

HatucHeTte 6yToHa Bkn./M3kn.
JpbKTe NpUeMHMKa HanpaBo B paBHWHATA Ha BbP-
TALUMA Ce NasepeH mbu.

HanpaBoO B paBHMHATa Ha BBLPTALMA Ce nasepeH
by,

6.2.3 Pa6ota c ypeaa, nocTaBeH B Abpiaua 3a

npuemHunk PRA 83

Hatu1cHeTe npuemHm1Ka no aAuaroHan B rymeHarta o6-
BMBKa Ha ypena PRA 83, nokaro 1A usLano obrbpHe
npuemMHuka. BHumaBaiTe npo3opyeTo Ha AeTeKTopa
1 ByTOHMTE Aa Ce Hamupar OT NpeAHarta cTpaHa.

2. 3akpeneTe NpUEMHUKa 3aefiHO C ryMeHaTa o6B1BKa
6.2.2 Pa6oTa c Np1emMHHKa, NOCTaBeH B Abpiaya 3a 3a pbroxBaTkata. MarHuTHUAT AbpyKay cBbP3Ba 06-
npuemHuk PRA 80 BMBKa M pbKOXBAaTKa eaHa c apyra.
1. OtBoperte 6nokupoBkata Ha PRA 80. 3. Bknioyete npuemMHMKa C nomowTa Ha OyToHa
2. TloctaBeTe npuemMHUKa B Abpraya 3a MPUEMHUK Bun./M3kn.
PRA 80. 4. OtBOpeTe BbpTALLATA PbKOXBATKA.
3. 3atBopete 6nokuposkara Ha PRA 80. 5. 3akpeneTte 3apaBo Abpxaya 3a npuemHuk PRA 83
4. BwnoueTe MNpuUeMHMKa C nomowTa Ha OyToHa KbM TENecKonuyHata Wnu HWBenupaliyara LjaHra
Bkn./Uskn. ypes 3atBapAHe Ha BbpTALLaTa PbKOXBaTKa.
5. OtBOpeTe BbpTALiaTa pbKoxXBaTka.
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6. [pbKTe npuemMHuKa C NPO30PYETO Ha AeTeKTopa
HanpaBO B paBHMHATA Ha BbPTAWMA Ce nasepeH
JTBY.

6.2.4 Pabota c ypena 3a npeHacAiHe Ha BUCOUMHU
PRA 81

OtBopeTe 6noknpoBkata Ha PRA 81.

2. TloctaBeTe npuemMHUKa B ypena 3a MpeHacAHe Ha
BucounHu PRA 81.

3. BatBopete 6nokupoBkara Ha PRA 81.

4. BkoyeTe NpUEMHUMKA C nomolyta Ha OyToHa
Bkn./Mskn.

5. [JpbXKTe NMpUeMHMKa C MPO30PYETO Ha AeTekTopa
HanpaBO B paBHMHATA Ha BBLPTALWMA Ce NasepeH
JTBY.

6. [losuunoHupainTe nasepH1A NPUEMHUK TaKa, Ye MH-
AvKauuaTa 3a pascTtonaHue aAa nokassa "0".

7. V3amepeTte >enaHoTO pasCToAHME C nomolyTa Ha
n3mMepBarenHara neHra.

-

6.2.5 HacTpo#ka Ha MepHUTe eauHULMU

C 6yTOHa 3a MEPHUTE eANHNULM MOXXETE Aa HACTPOMTE Ke-
naHara TOYHOCT Ha AUMUTANIHUA MHAMKATOP (MM/CM/M3KAL.).

6.2.6 HacTtpoiika 3a cunara Ha 3ByKa

Mpu BKNOUBAHETO HA MPMEMHMKA cunata Ha 3ByKa e
HacTpoeHa Ha "HopmanHo". Kato Hatuckarte OyToHa 3a
cunara Ha 3ByKa, MOXXeTe 1a NPOMEHATe cunara Ha 3ByKa.
MoseTe fa usbupate Mexay yetupute onuun "Tuxo",
"HopmanHo", "CunHo" u "Uakn.".

6.2.7 OnuyMM Ha MEHITO

Mpu BKNIOYUBAHETO Ha MPWEMHMKA HaTUCHeTe OyToHa
Bkn./M3kn. 3a aBe cekyHau.

MHAanKaumuATa 3a MEHIOTO Ce NoKasBa Ha NoNeTo 3a MHAM-
Kauua.

M3nonssaiTte GyTOHa 38 MEPHUTE eMHWLM, 3a Aa NPEBK-
noyBate Mexy METPUYHU U aHro-aMePUKaHCKN MEepPHH
€VHNLN.

M3nonssaite GyToHa 3a cunarta Ha 3ByKa, 3a Aa Npu-
BEAeTE B CHOTBETCTBUE NO-GbP3nA edeKT OT 3BYKOBUA
CUrHas KbM FOPHUA UK ONTHWA AnanasoH Ha AeTeKuua.
Makntouete npuemMHmka, 3a Aa 3anameTute HaCTPONKUTE.
YKA3AHUE

Bcaka usbpaHa HacTpoika e BanumaHa CbLLo M Npu cnea-
BaLLOTO BK/IHOYBAHE.

7 O6cnyxBaHe U noagapbXKa Ha MallMHaTa

7.1 NMouuncTBaHe U noacyluaBaHe

1. MUspyxaiTte npaxa OT NOBbPXHOCTTA.

2. He pokoceanTe ¢ NPbCTM MOMAETO 3a MHAMKaUMA,
pecn. Npo3opyeTo Ha AeTeKTopa.

3. [MouucTBante camMO C YMCTU U MEKM Kbpnu; npu
HEOBXOANMOCT HABMTAYKHETE C YUCT CMIMPT I Manko
Boja.

YKA3AHUE He nanonsBsaiite Apyrn TEYHOCTH, Tbit
KaTo MMa OMacHOCT OT yBpexAaaHe Ha nnactMaco-
BUTE YacTu.

4. ToacyweTe BaweTto o6opyaBaHe, Kato noaAbp-

are TemnepaTtypHUTe rPaHnyHKM CTOAHOCTH, MOCO-
YeHMU B TeXHWYecKaTa cneumpuKauma.
YKASAHUE Cnepete TemnepartypHuTe rpaHWyHK
CTOWHOCTM OCOBEHO npes 3umata/nAToTo, Korato
cbxpaHABaTte Balleto cbopbXeHue Hanp. B KyneTo
Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO.

7.2 CbxpaHeHHue

1. PasonakosaiTe HamMOKpeHu ypeaun. YpeauTe, KOH-
TelHepUTe U NpUHaanexxHoctTute Tpabea Aa Ob-
AaT noAcyLlasaHu (Npu cbbnioaaBaHe Ha padoTHaTa
Temnepartypa) 1 nouucteaHu. OnakoBaiTte o6opyA-
BaHETO OTHOBO €/Ba KOraro € Hamb/HO CyXO.

2. Cnea npoabMKUTENHO CbXPAHEHHUE UK NPOABIKM-
TENIHO TPaHCMopTUpaHe Npeau W3nonssaHe npose-
ZleTe KOHTPONHO U3MepBaHe ¢ Balweto o6opyasaHe.

3. [lpean NpoabMKUTENHO CbXPaHEHWe, MOons, U3Ba-
nete BatepunTte OT NPUEMHUKA. MPUEMHUKBT MOXKe
[ia ce NOBPEAM OT U3TeKn Batepuu.
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7.3 TpaHcnopTupaHe

Mpu TpaHcnopTUpaHe unu ekcneanpaqe Ha Bawweto 06o-
pyABaHe W3NON3BaiWTe UMM OpPUrMHANHaTa ONaKoBKa Ha
XunTu, wiv apyra eKBUBaIEHTHa ONaKkoBKa.

BHUMAHUE

Mpeaw TpaHcnopTMpaHe Uiu eKkcneaupaxe ussagere 6a-
TEPUNUTE OT NA3EPHUA MPUEMHUK.

7.4 CepBu3 3a M3MepBaTeNHa TexHMKa Ha Xuntu

CepBu3bT 3a UBMEPBATENHA TEXHUKA Ha XWTH U3BbPLLBA
NpoBepKata 1 Npu OTKIOHEHWe, Bb3CTaHOBABAHE W NOB-
TOPEH KOHTPON 3a CLOTBETCTBME CHLC Creuupurauumara
Ha ypeaa. MNpu npoBepkara CbOTBETCTBMETO C MPOAYK-
TOBaTa CrneuMpuKaLna ce yaocToBepaBa MUCMEHO CbC
cepTUdHKaT OT cepBuaa.

MpenopbuMTENHO €:

1. [Ha ce u3bupar noaxoadlu Aatu 3a NpoBepKa B
3aBMCMMOCT OT U3NPABHOTO HATOBApPBaHe Ha ypeaa.

2. [ace u3BbplLuBa HaN-MaNKo BEAHBX FOAULLHO NPO-
BepKka OT cepBM3a 3a M3MepBaTenHa TexXHWKa Ha
Xuntu.

3. [a ce usBbplUBa NPOBEPKA OT CepBu3a 3a M3Mep-
BaTenHa TeXHWKa Ha XWNTM crnea HatoBapBaHe Ha
ypeada.

4. Ja ce usBbpluBa NpoBeEpKa OT CepBu3a 3a W3-

MepBatenHa TeXHUKa Ha XUt Npeau BaXKHW AeW-
HOCTH/NOPBYKU.
MpoBepkara, M3BbPLUEHA OT CepBM3a 3a M3MepBa-
TENHa TEXHWKA Ha XUnTW, He ocBoboXaasa noTpe-
6uTENA OT KOHTPON Ha ypeaa NPeaun U No Bpeme Ha
ekcnnoarauua.



8 TpeTupaHe Ha oTnagbLuu

NPEAYNPEXAEHUE

anI HenpasW/IHO TpeTUpaHe Ha oTnaabuuTte OT of)opyuBaHeTo Morar Aa Bb3HUKHAT CneHUTe CUTyauuu: |-|pVI narapA-
HETO Ha NnacTMacoBW AeTannu ce OTAENAT OTPOBHM rasoBe, KOUTO Morar ga pazéoneﬁT Xopara. EaTepVIMTe morar ga
eKkcnnoampar u € Toea Aa npeav3BuKaT OTpaBAHUA, U3rapAHUA, pasaXaaHua uin 3aMbpcABaHe Ha OKONHaTa cpeaa, ako
6baar noBpeaeHn Uin CUIHO 3arpeTu. (¢} HenpaBuIHOTO U3XBbPNAHE Ha oﬁopyﬂBaHeTo Bue cbanasare Bb3MOXKHOCT
TO Aa 6bAe M3non3BaHo HenpaBOMEepPHO OT HEKOMNETEHTHU nnua. Te moxxe na HapPaHAT TeXXKO cebe cu nnu Apyrv nuua,
W1 Aa 3aMbpPCAT OKOJIHaTa cpeaa.

A

&&

B no-ronamara cu yact ypeaute Ha Xuntu ca Npou3BeAEHU OT MaTepUann 3a MHOroKpartHa ynotpe6a. MpeanocTaska
32 MHOTOKPAaTHOTO WM U3MON3BaHE € TAXHOTO NPaBWIHO pasaensaHe. B MHOro ctpaHu pupmata Xuntv Beye e cbagana
opraHusauus 3a usKynysaHe Ha Bawmte ynotpe6sBanu ypeau. Mo Tesn BbNpocu ce obbpHETe KbM LEeHTbpa 3a
KIMEHTCKO 0BCNy)KBaHE Ha XUNTU UK KbM TbPrOBCKO-TEXHUYECKUA BU KOHCYNTaHT.

Cawmo 3a ctpaHu ot EC

He u3xBBbpnAiTe €NEKTPOHHM M3MEPBATENHN YPean 3aeiHO C BUToBMUTE OTNaabLu!

CbobpasHo Oupektuearta Ha EC OTHOCHO M3HOCEHU ENEKTPUYECKM U ENEKTPOHHU YPEeau U OTpasfaBaHETO
1 B HALUMOHAIHOTO 3aKOHOAATENCTBO M3HOCEHWUTE ENEKTPOoypeau cneasa Aa ce CbOupar OTAENHO 1 Aa ce
npeaasar 3a peurknMpaHe cnopea M3MCKBaHWATA 3a OnasBaHe Ha OKosHaTa cpeja.

Mpegnaite 6atepuute 3a yHULLOXKaBaHe CbINAcHO HauMOHanHWTE pasnopeabu. Mona, nomorHete npu
onasBaHeTo Ha OKonHaTa cpeja.

9 MapaHuu1A OT NPOU3BOAUTENA 3a YypeauTe

Mpu BBNPOCK OTHOCHO rapaHuUMOHHUTE YCNOBMA, MONA,
06bpHeTe ce KbM Baluma mecteH naptHbop XUITTHU.

10 FCC-ykasanue (BanugHo 3a CALLl) / IC-ykasaHue (BanugHo 3a KaHapa

Tosn ypen otrosapa Ha [laparpag 15 or FCC- | ypeawt TpA6ea Aa noema BCAKAKBM M3MbUBAHMA, BKIO-
pasnopeadute 1 Ha RSS-210 ot IC. Mpu NYCKAHETO B | uMTENHO M3MLUYBAHWS, KOWTO MPEAU3BUKBAT HEMENaHW
eKcrnoaTauuA Creasa da ca CnaseHn CneaHuTe Ase | onepaumu.
YCRoBHS:
YKA3AHUE
Tosu ypea He TpAGBa Aa reHepupa BPeAHU U3TbYBaHHA. [MpomeHn 1 MoandUKauum, KOMTO He ca U3PUYHO paspe-
LEHW OT XWnTW, MoraT ia orpaHnyaT npasoTo Ha noTpe-
6uTENA 3a eKcnnoaTauus Ha ypeaa.
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11 Jeknapayua 3a cboTBeTCTBUE C HopmuTe Ha EC (opuruHan)

O6o3HaueHue: JNasepeH NpuemMH1K

O603Ha4eHWe Ha TUna: PRA 20G
[MokoneHnue: 01
oanHa Ha npounssoa- 2014

CTBO:

[eknapupame Ha co6CTBEHa OTFOBOPHOCT, Y€ TO3W Npo-
AYKT OTroBapA Ha CreAHuTe AMPEKTUBY M CTaHaapTh: 40
19-v anpun 2016: 2004/108/EO, ot 20-T1 anpun 2016:
2014/30/EC, 2011/65/EC, EN ISO 12100.
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MANUAL DE UTILIZARE ORIGINAL

PRA 20G Receptor laser

Inainte de punerea in functiune, se va citi obli-
gatoriu manualul de utilizare.

Pastrati intotdeauna acest manual de utilizare
in preajma aparatului.

n cazul transferarii aparatului citre alte per-
soane, predati-l numai impreuna cu manualul
de utilizare.

Cuprins Pagina
1 Indicatii generale 139
2 Descriere 140
3 Date tehnice 141
4 Instructiuni de protectie a muncii 141
5 Punerea in functiune 142
6 Modul de utilizare 142
7 Ingrijirea si intretinerea 143
8 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri 144
9 Garantia producatorului pentru aparate 144

10 Indicatia FCC (valabila in SUA) / indicatia IC
(valabild in Canada) 144

11 Declaratia de conformitate CE (Originald) 145

H Cifrele fac trimitere la imagini. Imaginile se gasesc la
fnceputul manualului de utilizare.

in textul din acest manual de utilizare, prin "receptorul",
respectiv "receptorul laser" va fi denumit intotdeauna
receptorul laser PRA 20G.

Panou de operare

@ Tasta Pornit/Oprit

(2) Tasta pentru unitati

(3) Tasta pentru volum sonor
(@) Campul de detectie

(5) Crestatura de marcaj
(6) Afisaj

Afisaj A

@ Afisaj al pozitiei receptorului relativ la inaltimea
nivelului laserului
Indicator pentru starea bateriei
Afisajul distantei fata de planul laserului

(® Indicator de volum sonor

@ Afisaj pentru stare de incarcare scazuta a acumula-
torului laserului rotativ

1 Indicatii generale

1.1 Cuvinte-semnal si semnificatia lor

PERICOL
Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari
corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE
Pentru situatii potential periculoase, care pot provoca
vatadmari corporale grave sau accidente mortale.

AVERTISMENT
Pentru situatii potential periculoase, care ar putea pro-
voca vatamari corporale usoare sau pagube materiale.

INDICATIE
Pentru indicatii de folosire si alte informatii utile.

1.2 Explicitarea pictogramelor si alte indicatii
Semne de avertizare

Atentionare -
pericol cu
caracter
general

Semne de obligativitate

Cititi
manualul de
utilizare
nainte de
folosire

139




Simboluri

ary

Depuneti
deseurile la
centrele de

revalorificare

Pozitiile datelor de identificare pe aparat
Indicativul de model si seria de identificare sunt ampla-
sate pe placuta de identificare a aparatului dumneavoas-
tra. Transcrieti aceste date in manualul de utilizare si
mentionati-le intotdeauna cand solicitati relatii la repre-
zentanta noastra sau la centrul de Service.

Tip:

Generatia: 01

Numar de serie:

2 Descriere

2.1 Utilizarea conforma cu destinatia

Receptorul laser PRA 20G este destinat detectiei fasciculelor laser la laserele rotative.

Respectati indicatiile din manualul de utilizare privind exploatarea, intretinerea si ingrijirea.

Luati in considerare influentele mediului. Nu folositi aparatul in locurile unde exista pericol de incendiu si de explozie.
Nu sunt admise interventii neautorizate sau modificari asupra aparatului.

2.2 Caracteristici

Receptorul poate fi tinut fie cu méana, fie cu suportul potrivit pe o tija de masurare sau poate fi montat pe bara
telescopica sau pe mirele de nivelment, pe sipci din lemn sau pe cadrul de aparat etc.

2.3 Elementele indicatoare
INDICATIE

Afisajul receptorului dispune de mai multe simboluri pentru reprezentarea diferitelor situatii specifice.

Afisaj al pozitiei receptorului relativ la
naltimea nivelului laserului

Afisajul pozitiei receptorului raportat la inaltimea nivelului laserului arata
cu o sageata directia in care trebuie migcat receptorul, pentru a va afla in
acelasi plan cu laserul.

Indicator pentru starea bateriei

Indicatorul pentru starea bateriei arata capacitatea ramasa a bateriei.

Volum sonor

Daca nu apare nicio indicatie a simbolului de volum sonor, inseamna ca
volumul sonor este dezactivat. Daca este afisata o bara, volumul sonor
este setat pe ,slab“. Daca sunt afisate doua bare, volumul sonor este
setat pe ,normal“. Daca sunt afisate trei bare, volumul sonor este setat
pe ,puternic”.

Afisaj pentru stare de incércare sca-
zutd a acumulatorului laserului rotativ

Daca acumulatorul laserului rotativ trebuie sa fie incércat, pe afisaj apare
simbolul laserului rotativ (presupunand cé receptorul detecteaza un fasci-
cul laser al laserului rotativ PR 3-HVSG, PRI 36).

Indicatorul unitatilor

Arata distanta exacta a receptorului fatd de nivelul laserului in unitatea de
masura dorita.

2.4 Din echipamentul standard fac parte:

Receptor laser PRA 20G
Manual de utilizare
Bateriile (elementi AA)

AN =

Certificat de producator
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3 Date tehnice

Ne rezervam dreptul asupra modificérilor tehnice!

PRA 20G
Domeniul de operativitate pentru detectie (diametrul)

Cu PR 3-HVSG tipic: 2...150 m (6 ... 475 ft)

Generatorul de semnal acustic

3 intensitati de volum sonor cu posibilitatea de inhibare

Afisaj cu cristal lichid

Pe ambele parti

Domeniul afisajului distantei

+52 mm (£ 2 /321in)

Domeniul de indicatie al planului laser

+ 0,5 mm (+ /64 in)

Lungimea campului de detectie

120 mm (4 sz in)

Indicatie centrald a muchiei superioare a carcasei

75 mm (3 in)

Crestatura de marcaj

Pe ambele laturi

Timp de asteptare fara detectie inainte de
auto-deconectare

15 min

Greutate (inclusiv bateriile)

0,25 kg (0.55 Ibs)

Alimentarea cu energie

2 elementi de acumulatori AA

Durata de serviciu a bateriei

Temperatura +20°C (68° F): Aprox. 50 h (dependenta
calitatea bateriilor alcaline cu mangan)

Temperatura de lucru

-20...+50°C (-4° F ... 122° F)

Temperatura de depozitare

-25...+60°C (-13° F ... 140° F)

Clasa de protectie

IP 66 (in conformitate cu IEC 60529); in afara locasului
bateriilor

in&ltimea de test al caderii

2m (6.5 ft)

1 Testul de cadere a fost realizat in suportul de sustinere a receptorului PRA 83 pe beton plan in conditii de mediu standard (MIL-

STD-810G).

4 Instructiuni de protectie a muncii

4.1 Note de principiu referitoare la siguranta

Pe langa indicatiile de securitate tehnica din fiecare
capitol al acestui manual de utilizare, se vor respecta
cu strictete urmatoarele dispozitii.

4.2 Masuri de protectie a muncii cu caracter
general

a) in cursul lucririlor, alte persoane, in special co-
piii, trebuie sa pastreze distanta fata de raza de
actiune.

b) Verificati aparatul inainte de folosire. Daca apa-
ratul este deteriorat, dispuneti repararea lui la un
centru de service Hilti.

c) Nu anulati niciun dispozitiv de siguranta si nu in-
laturati nicio placuta indicatoare si de avertizare.

d) Dupa o lovire sau alte incidente de natura meca-
nica, aparatul trebuie sa fie verificat la un centru
de service Hilti.

e) La utilizarea cu adaptoare, asigurati-va ca apara-
tul este utilizat corect.

f) Pentru a evita masurarile eronate, trebuie sa pas-
trati curatenia la campul de receptie.

g) Desi aparatul este conceput pentru folosire in
conditii dificile de santier, trebuie sa il manevrati

cu precautie, similar cu alte aparate optice si
electrice (binoclu de teren, ochelari, aparat foto).

h) Desi aparatul este protejat impotriva patrunderii
de umiditate, trebuie sa il stergeti pana la uscare
inainte de a-l depozita in recipientul de transport.

i) Punerea in exploatare a aparatului in imediata
apropiere a urechilor poate provoca vatamarea
auzului. Nu aduceti aparatul in imediata apropiere
a urechilor.

4.2.1 Partea electrica

a) Bateriile nu au voie sa ajunga in mainile copiilor.

b) Nu supraincalziti bateriile si nu le expuneti ac-
tiunii focului. Bateriile pot exploda sau pot emana
substante toxice.

c) Nureincarcati bateriile.

d) Nu lipiti metalic bateriile in aparat.

e) Nudescarcati bateriile prin scurtcircuitare; ele se
pot supraincalzi, provocand arsuri.

f)  Nu deschideti bateriile si nu le expuneti unor soli-
citari mecanice excesive.
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4.3 Pregatirea corecta a locului de munca

a) In cursul lucrarilor de aliniere executate pe scari,
evitati pozitiile anormale ale corpului. Asigurati-va
o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna echili-
brul.

Masurarile prin geamuri de sticla, pe acestea sau prin
obiecte similare pot denatura rezultatul masuratorilor.
Utilizati aparatul numai intre limitele de utilizare
definite.

Lucrul cu dreptare de masura in apropierea con-
ductorilor de inalta tensiune nu este permis.

L T

o

4.4 Compatibilitatea electromagnetica

INDICATIE

Numai pentru Coreea: acest aparat este adecvat pentru
unde electromagnetice care apar in zone rezidentiale
(clasa B). El este prevézut in principal pentru aplicatii de
lucru in zone rezidentiale, insd poate fi folosit si in alte
zone.

Desi aparatul indeplineste exigentele stricte ale directi-
velor in vigoare, Hilti nu poate exclude posibilitatea ca
aparatul sa fie perturbat de radiatii intense, fenomen care
poate duce la operatiuni eronate. in acest caz sau in alte
cazuri de incertitudine, trebuie sa se execute masurari de
control. De asemenea, Hilti nu poate exclude posibilitatea
ca alte aparate (de ex. instalatii de navigare aviatica) sa
fie perturbate.

5 Punerea in functiune

5.1 Introducerea bateriilor

PERICOL
Nu puneti in functiune baterii deteriorate.

PERICOL
Nu amestecati baterii noi si vechi. Nu utilizati baterii
produse de fabricanti diferiti sau cu diferite indicative
de model.

INDICATIE

Punerea in exploatare a receptorului laser este permisa
numai cu baterii fabricate in conformitate cu standardului
international.

INDICATIE
La introducere aveti in vedere polaritatea bateriilor!

6 Modul de utilizare

6.1 Conectarea si deconectarea aparatului
Apasati tasta Pornit/Oprit.

6.2 Lucrul cu receptorul

Receptorul poate fi folosit pentru distante (raze) de pana
la 75 m (240 ft). Indicatia fasciculului laser este redata
optic si acustic.

6.2.1 Lucrul cu receptorul ca aparat portabil

1. Apasati tasta Pornit/Oprit.

2. Tineti receptorul direct in planul fasciculului laser
rotativ.

6.2.2 Lucrul cu receptorul in suportul de sustinere
a receptorului PRA 80 A1

Deschideti inchizatorul de la PRA 80.

Introduceti receptorul in suportul de sustinere a re-

ceptorului PRA 80.

inchideti inchizatorul de la PRA 80.

Conectati receptorul cu tasta Pornit/Oprit.

Deschideti méanerul rotativ.

Fixati in sigurant& suportul de sustinere a receptoru-

lui PRA 80 prin inchiderea méanerului rotativ pe bara

telescopica sau pe bara de aliniere.

Tineti receptorul cu fereastra de detectie direct in

planul fasciculului laser rotativ.

N —

oo s w

N
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6.2.3 Lucrul cu aparatul in suportul de sustinere a
receptorului PRA 83 A3

1. Apasati receptorul oblic in mansonul cauciucat al
aparatului PRA 83, pana cand acesta cuprinde re-
ceptorul complet. Aveti in vedere ca fereastra de
detectie si tastele sa se afle pe partea frontala.

2. Introduceti receptorul impreuna cu mansonul cau-
ciucat pe piesa de prindere. Suportul magnetic im-
bina intre ele mansonul si piesa de prindere.

3.  Conectati receptorul cu tasta Pornit/Oprit.

4.  Deschideti manerul rotativ.

5.  Fixatiin siguranta suportul de sustinere a receptoru-
lui PRA 83 prin inchiderea méanerului rotativ pe bara
telescopica sau pe bara de aliniere.

6. Tineti receptorul cu fereastra de detectie direct in
planul fasciculului laser rotativ.

6.2.4 Lucrul cu aparatul de transmitere a cotelor de
nivel PRA 81 &1

1. Deschideti inchizatorul de la PRA 81.

2. Asezati receptorul in aparatul de transmitere a cote-
lor de nivel PRA 81.

3. Inchideti inchizatorul de la PRA 81.

4.  Conectati receptorul cu tasta Pornit/Oprit.

5. Tineti receptorul cu fereastra de detectie direct in
planul fasciculului laser rotativ.



6. Pozitionati receptorul laser astfel incat afisajul dis-
tantei sa indice ,,0“.

7. Masurati distanta doritd cu ajutorul benzii de masu-
rare.

6.2.5 Reglarea unitatilor

Cu tasta pentru unitati puteti seta precizia dorita a afisa-
jului digital (mm/cm/Oprit).

6.2.6 Setarea volumului sonor

La pornirea receptorului, volumul sonor este reglat pe
,normal“. Prin apasarea tastei pentru volum sonor, se
poate modifica volumul sonor. Puteti alege intre cele
patru optiuni ,Silentios”, ,Normal®, ,Puternic” si ,Oprit*.

6.2.7 Optiunile din meniu
Apasati la pornirea receptorului tasta Pornit/Oprit pentru
doua secunde.
Afisajul meniului apare in panoul indicator.

Utilizati tasta pentru unitati, pentru a schimba intre unita-
tile metrice si cele anglo-americane.

Utilizati tasta pentru volum sonor pentru a atribui suc-
cesiunea mai rapida a semnalului acustic domeniului de
detectie superior sau inferior.

Deconectati receptorul, pentru a salva reglajele.
INDICATIE

Fiecare reglaj ales devine activ dupad urméatoarea conec-
tare.

7 Ingrijirea si intretinerea

7.1 Curatarea si uscarea

1. Suflati praful de pe suprafata.

2. Nu atingeti cu degetele panoul indicator, respectiv
fereastra de detectie.

3. Efectuati curdtarea numai cu carpe curate si moi;
dacé este necesar, umeziti cu alcool pur sau putind
apa.

INDICATIE Nu utilizati alte lichide, deoarece acestea
pot ataca piesele din plastic.

4.  Uscati echipamentul dumneavoastra respectand va-

lorile limitd de temperatura, care sunt indicate in
Date tehnice.
INDICATIE Acordati atentie in special pe timp de
iarna/vara valorilor limita de temperatura, daca pas-
trati echipamentul dumneavoastra de ex. in interiorul
autovehiculului.

7.2 Depozitarea

1. Dezambalati aparatele care s-au umezit. Uscati si
curatati aparatele, recipientele de transport si acce-
soriile (respectand temperatura de lucru). Ambalati
din nou echipamentul numai cand este complet us-
cat.

2. Dupa perioade de depozitare indelungata a echi-
pamentului sau operatiuni mai lungi de transport,
efectuati o masurare de control inainte de folosire.

3. Tnaintea unor perioade de depozitare mai lungi,
scoateti bateriile din receptor. Receptorul poate su-
feri deteriorari daca bateriile curg.

7.3 Transportarea

Pentru transportul sau expedierea echipamentului dum-
neavoastra, utilizati fie ambalajul original Hilti, fie un am-
balaj echivalent.
AVERTISMENT
inainte de transport sau expediere inlaturati bateriile din
receptorul laser.

7.4 Centrul de service pentru echipamente de
masurare Hilti

Centrul de service pentru echipamente de masurare Hilti
executa verificarea si, in caz de abatere, restabilirea si o
noua verificare a conformitatii cu specificatia aparatului.
Conformitatea cu specificatia la momentul verificarii este
confirmata in scris prin certificatul de service.

Se recomanda:

1. In functie de solicitarea uzuald a aparatului, sa se
aleaga un interval adecvat de verificare.

2. Cel putin anual sa se realizeze o verificare la centrul
de service pentru echipamente de masurare Hilti.

3. Dupa o solicitare a aparatului care iese din cadrul
uzual, sa se realizeze o verificare la centrul de service
pentru echipamente de masurare Hilti.

4. Tnaintea lucrérilor/comenzilor de lucru importante s&

se realizeze o verificare la centrul de service pentru
echipamente de masurare Hilti.
Verificarea de cétre centrul de service pentru echi-
pamente de masurare HILTI nu degreveaza utiliza-
torul de verificarea aparatului inainte de folosire si
pe parcursul acesteia.
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8 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

ATENTIONARE

In cazul evacuarii necorespunzitoare ca deseu a echipamentului, sunt posibile urmatoarele evenimente: la arderea
pieselor din plastic, se formeaza gaze de ardere toxice care pot provoca imbolnaviri de persoane. Bateriile pot exploda,
provocand intoxicari, arsuri, arsuri chimice sau poluare, daca sunt deteriorate sau incalzite puternic. n cazul evacudrii
neglijente a deseurilor, exista riscul de a oferi persoanelor neautorizate posibilitatea de a utiliza echipamentul in mod
abuziv. in aceasta situatie, puteti provoca vatamari grave persoanei dumneavoastra si altor persoane, precum si
poludri ale mediului.

A

&

Aparatele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru reciclare este
separarea corectd a materialelor. In multe tari, Hilti asigurd deja conditiile de preluare a aparatelor vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatiile necesare la centrele pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.

Valabil numai pentru tarile UE

Nu aruncati aparatele de masura in containerele de gunoi menajer!

Conform directivei europene privind aparatele electrice si electronice vechi si transpunerea in actele
normative nationale, aparatele electrice uzate trebuie sa fie colectate separat si depuse la centrele de
revalorificare ecologica.

Evacuati bateriile ca deseuri in conformitate cu prescriptiile nationale. Apeldm la ajutorul dumneavoastra
pentru a proteja mediul inconjurator.

9 Garantia producatorului pentru aparate

Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de ga-
rantie, vd rugam sa va adresati partenerului dumneavoas-
tra local HILTI.

10 Indicatia FCC (valabila in SUA) / indicatia IC (valabila in Canada)

Acest aparat corespund paragrafului 15 din dispozitile | Aparatul trebuie sa capteze orice radiatie, inclusiv radia-
FCC si RSS-210 din IC. Punerea in functiune trebuie sd | ftiile care produc operatii nedorite.
respecte urmatoarele doua conditii:
INDICATIE
Bl Aparatul nu trebuie s diatie daunét imbari i ici
paratul nu trebuie sa genereze radiatie daunatoare. Schimbarile sau modificarile care nu sunt permise explicit
de Hilti pot restrictiona dreptul utilizatorului de a pune
aparatul in functiune.
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11 Declaratia de conformitate CE (Originala)

Denumire: Receptor laser
Indicativ de model: PRA 20G
Generatia: 01
Anul fabricatiei: 2014

Declardam pe propria raspundere ca acest produs co-
respunde urmatoarelor directive si norme: Pana la 19
aprilie 2016: 2004/108/CE, incepand cu 20 aprilie 2016:
2014/30/UE, 2011/65/UE, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

/
Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

BU Measuring Systems

06/2015

Documentatia tehnica la:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ORIJINAL KULLANIM KILAVUZU

PRA 20G Lazer dedektorii

Calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu
mutlaka okuyunuz.

Bu kullanim kilavuzunu daima alet ile birlikte
muhafaza ediniz.

Aleti, ti¢lincu kisilere sadece kullanim
kilavuzu ile birlikte veriniz.

icindekiler Sayfa
1 Genel bilgiler 146
2 Tanimlama 147
3 Teknik veriler 147
4 Guvenlik uyarilar 148
5 Calistirma 149
6 Kullanim 149
7 Bakim ve onarim 150
8 Imha 150
9 Aletlerin Uretici garantisi 151
10 FCC uyarisi (ABD'de gegerli) / IC uyarisi
(Kanada'da gecerli) 151
11 AB Uygunluk aciklamasi (Orijinal) 151

1 Genel bilgiler

H Sayilarin her biri bir resme atanmistir. iigili resimleri
kullanim kilavuzunun baslangicinda bulabilirsiniz.

Bu kullanm kilavuzu metnindeki "Dedektdr" veya
"Lazer dedektori" terimleri her zaman PRA 20G lazer
dedektorini ifade etmektedir.

Kontrol paneli €l

(@ Agma/Kapatma tusu

% Birim tusu

Ses seviyesi tusu
Algilama alani

() isaretleme gentigi
(®) Gosterge

Gosterge H

@ Lazer duzeyi ylksekligine gére dedektdr konumu
gostergesi

% Pil durum géstergesi
Lazer duzeyi mesafe gostergesi

Ses seviyesi gdstergesi

(5) Motorlu eksenel lazerin diisiik akii sarj durumu
gOstergesi

1.1 Uyan metinleri ve anlamlan

TEHLIKE
Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6lime sebep
olabilecek tehlikeler icin.

iKAZ
AJir viicut yaralanmalarina veya 6lime sebep olabilecek
olasi tehlikeli durumlar igin.

DIKKAT
Hafif viicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol
acabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

UYARI
Kullanim uyarilari ve kullanim ile ilgili diger gerekli bilgiler.

1.2 Piktogramlann aciklamasi ve diger uyarilar

ikaz isaretleri

Genel
tehlikelere
kars! uyari
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Uyulmasi gereken kurallar

Kullanmadan
once
kullanim
kilavuzunu
okuyunuz

Semboller

&&

Atiklarin
yeniden
degerlendirmesini
saglayiniz

Tanimlama detaylarinin alet lizerindeki yeri

Tip tanimi ve model tanimi aletinizin tip plakasi
Uzerindedir. Bu verileri kullanim kilavuzunuza aktariniz
ve temsilcilik veya servislerimize olan sorularinizda her
zaman bu verileri bulundurunuz.



Tip: Jenerasyon: 01

Seri no:

2 Tanimlama

2.1 Usuliine uygun kullanim

PRA 20G lazer dedektdrii, doner lazerlerdeki lazer iginlarinin algilanmasi igin tasarlanmistir.
Kullanim kilavuzundaki ¢alistirma, koruyucu bakim ve bakim bilgilerine uyunuz.

Ceuvre etkilerini dikkate aliniz. Aleti yangin veya patlama tehlikesi olan bir yerde kullanmayiniz.
Alette manipiilasyonlara veya degisikliklere izin verilmez.

2.2 Ozellikler

Dedektdr, el ile tutularak veya uygun bir tutucu kullanilarak bir lgim gubugu veya teleskop gubugdu Uzerine ya da bir
ayarlama ¢ubugu, ahsap ¢ubuk veya iskelet vs. izerine yerlestirilebilir.

2.3 Gosterge elemanlan

UYARI
Dedektdr gostergesinde, farkli 6zelliklere iliskin durumlarin gériintlilenmesi igin birden gok sembol mevcuttur.

Lazer dlzeyi yiiksekligine gore Lazer diizeyinin ylksekligine gore dedektdr pozisyon gdstergesinde,

dedektoér konumu gdstergesi lazerle tam olarak ayni seviyede bulunmasi i¢in dedektériin hangi yénde
hareket ettirilmesi gerektigi bir ok araciligiyla belirtilir.

Pil durum gdstergesi Pil durum gdstergesi pilin kalan kapasitesini gdsterir.

Ses seviyesi Ses seviyesi semboll goriintilenmiyorsa ses seviyesi kapalidir. Bir cubuk

gériintilleniyorsa ses seviyesi "diisiik" olarak ayarlanmistir. iki cubuk
goriintiileniyorsa ses seviyesi "normal" olarak ayarlanmistir. Ug gubuk
goruntuleniyorsa ses seviyesi "ylksek" olarak ayarlanmistir.

Motorlu eksenel lazerin dlisiik akii sarj  Motorlu eksenel lazer aklistinlin sarj edilmesi gerekiyorsa, gdstergede

durumu gdstergesi motorlu eksenel lazer semboli goriintilenir (dedektoriin PR 3-HVSG,
PRI 36 motorlu eksenel lazerden bir lazer isini algilamasi sarttir).
Birim gdstergesi Dedektoriin lazer diizeyine olan kesin mesafesini istenen 8l birimi

cinsinden gosterir.

2.4 Asagidakiler standart donanima dabhildir:
1 Lazer dedektérii PRA 20G

1 Kullanm kilavuzu
2 Piller (AA hiicreler)
1 Uretici sertifikasi

3 Teknik veriler

Teknik degisiklik hakki saklidir!

PRA 20G
Calisma menzilinin algilanmasi (¢ap) standart olarak PR 3-HVSGiile: 2...150 m (6 ... 475 ft)
Sinyal sesi 3 farkl ses seviyesi veya sessiz ¢alisma
Seffaf kristal ekran iki tarafli
Mesafe gostergesi alani +52 mm (+ 2 '/s2ing)

1 Disme testi, PRA 83 dedektdr tutucusunda diiz beton {izerinde standart ortam kosullan altinda (MIL-STD-810G) gergeklestirilmistir.

147



Lazer dlizeyi gosterge alani

+ 0,5 mm (+ /64 ing)

Algilama alani uzunlugu

120 mm (4 sz in)

Govde Ust kenari merkezi gostergesi 75 mm (3 in)
isaretleme gentikleri Her iki tarafta
Kendiliginden kapatma 6ncesinde algilamasiz bekleme 15 dak

suresi

Agirlik (piller dahil)

0,25 kg (0.55 Ibs)

Enerji beslemesi

2 AA tipi pil

AkU kullanim 6mri

Sicaklik +20 °C (68° F): yakl. 50 sa (alkali pillerin
kalitesine bagli)

Calisma sicakhgi

-20...+50 °C (-4° F ... 122° F)

Depolama sicakhigi

-25...+60 °C (-13° F ... 140° F)

Koruma sinifi

IP 66 (IEC 60529 uyarinca); aki bélmesinin diginda

Diisme testi yiiksekligi'

2m (6.5 ft)

1 Disme testi, PRA 83 dedektdr tutucusunda diiz beton lizerinde standart ortam kosullan altinda (MIL-STD-810G) gergeklestirilmistir.

4 Guvenlik uyarilan

4.1

Temel giivenlik 6nlemleri

Kilavuzun her béliimiinde bulunan giivenlik teknigi
uyarilarinin yaninda asagidaki kurallar her zaman
uygulanmaldir.

4.2 Genel giivenlik 6nlemleri

Calisirken baska kisileri 6zellikle cocuklarn etki
alanindan uzak tutunuz.

Kullanmadan o6nce aleti kontrol ediniz. Alet
hasar gormiisse bir Hilti Servis Merkezi'ne tamir
ettiriniz.

Herhangi bir emniyet tertibatini etkisiz hale
getirmeyiniz ayrica hi¢bir uyan ve ikaz levhasini
cikarmayiniz.

Bir diisme veya diger mekanik etkilerden sonra
alet bir Hilti servisi merkezinde kontrol edilmelidir.
Adaptor ile kullanimda aletin dogru bir sekilde
yerlestirildiginden emin olunmaldir.

Hatali olgiimii onlemek icin alis alani temiz
tutulmalidir.

Alet, zorlu insaat yeri kullanimi i¢in tasarlanmig
olsa da, diger optik ve elektrikli aletler (diirbiin,
gozlik, fotograf makinasi) gibi 6zenle bakimi
yapiimahdir.

Alet icine nem girmesine karsi korumali olmasina
ragmen, tasima cantasina yerlestirmeden 6nce
aleti silerek kurulamaniz gerekir.

Aletin kulaklara cok yakin sekilde kullaniimasi
duyma hasarlarina yol acabilir. Aleti kulaklariniza
yaklastirmayiniz.

4.2.1 Elektrik

a)
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Piller cocuklarin elleri ile temas etmemelidir.

Pilleri agin 1sitmayiniz ve atege atmayiniz. Piller
patlayabilir ve toksinli maddeler ortaya gikabilir.
Pilleri sarj etmeyiniz.

Pilleri alete lehimlemeyiniz.

Pilleri kisa devre ettirerek desarj etmeyiniz, bu
sebeple piller asiri isinabilir ve yanik olusabilir.
Pilleri acmayiniz ve asin mekanik yiikte
birakmayiniz.

4.3 Galisma yerinin usuliine gére ayarlanmasi

a)

Merdiven {izerindeki dogrultma calismalarinda
asin viicut hareketlerinden sakininiz. Giivenli bir
durus saglayiniz ve her zaman dengeli durunuz.
Cam veya diger nesnelerden yapilan dl¢timler, dlgim
sonuglarini yaniltabilir.

Aleti sadece belirtilen uygulama sinirlan icerisinde
kullaniniz.

Yiiksek gerilim hatlari yakininda 6l¢iim cubugu ile
calismaya izin verilmez.

4.4 Elektromanyetik uygunluk
UYARI

Sadece Kore igin:

Bu alet yerlesim bodlgelerindeki

elektromanyetik dalgalara uygundur (Sinif B). Esas olarak
yerlesim bdlgelerindeki kullanimlar i¢in dngdrilmustur,
ama farkli alanlarda da kullaniimasi mimkunddir.

Alet gegerli ydnergelerin en siki taleplerini karsilamasina
ragmen Hilti, hatall isleme neden olabilecek, aletin yliksek
iIsinlama dolayistyla hasar gérmesini engelleyemez. Bu
veya emin olmadiginiz diger durumlarda kontrol élgtimleri
yapiimaldir. Ayni zamanda Hilti, diger aletlerin (6rn.
ucaklardaki navigasyon donanimlari) etkilenmemesini
garanti edemez.



5.1 Pillerin takilmasi

TEHLIKE
Hasarl pilleri kullanmayiniz.

TEHLIKE
Yeni ve eski pilleri birlikte kullanmayimz. GCesitli
iireticilerin veya farkl tip tanimh pilleri kullanmayiniz.

UYARI
Lazer dedektoru yalnizca uluslararasi standartlara gore
Uretilen piller ile kullaniimalidir.

UYARI
Yerlestirirken pillerin kutuplarina dikkat ediniz!

6.1 Aletin acilmasi ve kapatiimasi
Agma/Kapatma tusuna basiniz.

6.2 Verici ile calisma

Dedektdr, en fazla 75 m (240 ft) mesafeler (yargaplar) icin
kullanilabilir. Lazer 1sini gostergeleri gorsel ve sesli olarak
devam eder.

6.2.1 El aleti olarak dedektor ile calisma

1. Agma/Kapatma tusuna basiniz.
2. Dedektori dogrudan doéner lazer isini diizlemine
gelecek sekilde tutunuz.

6.2.2 PRA 80 dedektor tutucusundaki dedektor ile
calisma A

1. PRA 80'deki kilidi aginiz.

2. Dedektori PRA 80 dedektor tutucusuna yerlestiriniz.

3. PRA 80'deki kilidi kapatiniz.

4.  Dedektori Agma/Kapama tusu ile aginiz.

5.  Doner tutamagdi aginiz.

6. PRA 80 dedektdr tutucusunu, doner kolu kapatarak
teleskopik gubuda veya kot alma cubuguna
emniyetli sekilde sabitleyiniz.

7. Dedektord, algilama penceresi dogrudan doner lazer

isini diizlemine gelecek sekilde tutunuz.

6.2.3 PRA 83 dedektor tutucusunda alet ile

calisma A
Dedektdrl, tamamen icine oturacak sekilde PRA 83
plastik kovaninin igine egimli olarak bastiriniz.
Algllama penceresinin ve tuslann ©n tarafta
olmasina dikkat ediniz.

e

2. Dedektori plastik kovan ile birlikte tutma pargasina
takiniz. Manyetik tutucu, kovan ile tutma parcasini
birbirine baglar.

3. Agma/Kapatma tusu ile dedektorl aginiz.

4.  Doner tutamagdi aginiz.

5. PRA 83 dedektor tutucusunu, doner kolu kapatarak
teleskopik g¢ubuga veya kot alma cubuguna
emniyetli sekilde sabitleyiniz.

6. Dedektori, algilama penceresi dogrudan doéner lazer
1sini dizlemine gelecek sekilde tutunuz.

6.2.4 PRA 81 yiikseklik aktarim aleti ile calisma

1. PRA 81'deki kilidi aginiz.

2. Dedektoric PRA 81 yukseklik aktarm aletine
yerlestiriniz.

3. PRA 81'deki kilidi kapatiniz.

4. Dedektorii Agma/Kapama tusu ile aciniz.

5.  Dedektori, algilama penceresi dogrudan déner lazer
1sini dizlemine gelecek sekilde tutunuz.

6. Lazer dedektdrinii mesafe gostergesi "0" degerini
gOsterecek sekilde konumlandiriniz.

7.  Serit metre yardimiyla istenilen mesafeyi 6l¢tiniz.

6.2.5 Birim ayan
Birim tusu ile, dijital gosterge icin istediginiz hassasiyeti
ayarlayabilirsiniz (mm/cm/kapali).

6.2.6 Ses siddeti ayari

Dedektdrin agiimasi sirasinda ses siddeti "normal” olarak
ayarlanmistir. Ses siddeti tusuna basilarak ses siddeti
degistirilebilir. "Disik", "Normal", "Yiksek" ve "Kapall"
olmak Uizere 4 opsiyondan birini secgebilirsiniz.

6.2.7 Menii secenekleri

Dedektorii agarken Agma/Kapatma tusuna iki saniye
sUreyle basiniz.

Gosterge alaninda meni ekrani belirir.

Metrik ve anglo amerikan birimler arasinda gegis yapmak
igin birim tusunu kullaniniz.

Sesli sinyalin sonucunu Ust ve alt algilama alanina daha
hizli atamak igin ses siddeti seviyesi tusunu kullaniniz.
Ayarlar kaydetmek igin dedektorl kapatiniz.

UYARI

Secilen ayar alet agildiktan sonra gegerli olur.
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7 Bakim ve onarim

7.1 Temizleme ve kurulama

1. Ylzeydeki tozlar Ufleyerek temizleyiniz.

2. Gosterge alanina veya algllama penceresine
parmaklar ile dokunulmamaldir.

3. Sadece temiz ve yumusak bir bez ile temizlenmelidir;
gerekirse bezi, saf alkol veya biraz su ile islatiniz.
UYARI Plastik pargalara zarar verebilecedi igin
baska bir sivi kullanilmamaldir.

4.  Ekipmani, "Teknik Veriler" altinda belirtilen sicaklik
sinir degerlerine uyarak kurutunuz.

UYARI Ekipmani aracinizin icinde muhafaza
edecekseniz, kig/yaz mevsiminde sicaklik sinir
degerlerine 6zellikle dikkat ediniz.

7.2 Depolama

1. Islanan alet paketinden c¢ikartiimaldir. Aletler,
tasima gantalan ve aksesuarlar kurutulmali (calisma
sicakligi dikkate alinarak) ve temizlenmelidir.
Ekipmani kurumadan paketlemeyiniz.

2. Aleti uzun sireli depoladiktan sonra veya uzun sureli
nakliye sonrasi bir kontrol élgimu uygulanmalidir.

3. Lutfen uzun sireli depolama oncesi aletten pilleri
cikartiniz. Bosalan piller dedektore zarar verebilir.

7.3 Nakliye

Ekipmaninizin gdnderilmesi veya nakliyesi igin orijinal Hilti
ambalajini veya benzer bir ambalaji kullaniniz.

DIKKAT

Nakliye veya sevkiyat
dedektdriinden ¢ikartiniz.

oncesinde pilleri  lazer

7.4 Hilti Olclim Teknigi Servisi

Hilti Olgiim Teknigi Servisi aleti kontrol eder ve sapma
mevcutsa aletin spesifikasyona uygun bicimde yeniden
ayarlanmasini ve yeniden kontrol edilmesini yUrGtdr.
Kontrol anindaki spesifikasyona uygunluk durumu, servis
sertifikasi ile yazili olarak teyit edilir.

Tavsiyemiz:

1. Duzenli alet kullanmina bagl olarak uygun bir
kontrol araligi seginiz.

2. Yilda en az bir defa Hilti Olglim Teknigi Servisi
tarafindan kontrol edilmesini saglayiniz.

3. Olagandisi bir alet kullanimindan sonra Hilti Olciim

Teknigi Servisi tarafindan kontrol edilmesini
saglayiniz.
4. Onemli calismalardan/siparislerden 6nce  Hilti

Olglim Teknigi Servisi tarafindan kontrol edilmesini
saglayiniz.
HILTI Olgiim Teknigi Servisi tarafindan yapilan
kontrol, kullaniciy1 aleti kullanimdan 6nce ve
kullanim sirasinda kontrol etme yUkUmliliginden
kurtarmaz.

8imha
IKAZ

Donanimin uygunsuz olarak imha edilmesi asagidaki olaylara sebebiyet verebilir: Plastik pargalarin yanmasi esnasinda,
kisilerin hastalanmasina sebep olabilecek zehirli gazlar olusur. Piller hasar goériir veya ¢ok isinirsa patlayabilir ve
zehirlenmelere, yanmalara, cilt tahriglerine veya cevre kirliligine neden olabilir. Yetkisi olmayan kisiler tarafindan
dikkatsizce imha edilmesi, ekipmanin uygun olmayan bigimde kullanimina yol agabilir. Ayrica kendiniz ve Uglncu
sahislar agir yaralanabilir ve gevre kirlenebilir.

Ay

ary

Hilti aletleri yliksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden uretilmistir. Tekrar kullanim igin 6n kosul usuliine uygun
malzeme ayrimidir. Birgok Ulkede Hilti eski aletlerinizi degerlendirmek igin geri almaya hazirdir. Hilti misteri hizmetleri
veya saticiniza sorunuz.

Sadece AB lilkeleri igin

Elektrikli 6lgtim aletlerini ¢épe atmayiniz!

Avrupa yénetmeligine gore elektrikli ve elektronik eski aletler ve yurirliikte olan ulusal talimatlara gére
kullanilmisg elektrikli el aletleri ayri olarak toplanmali ve ¢evreye zarar vermeden yeniden degerlendirilmesi
saglanmalidr.
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Pilleri ulusal kurallara gére imha ediniz. Liitfen gevrenin korunmasina yardimci olunuz.

9 Aletlerin lretici garantisi

Garanti kosullarina iligkin sorulariniz igin litfen yerel HILTI
is ortaginiza bagvurunuz.

10 FCC uyarisi (ABD'de gecerli) / IC uyarisi (Kanada'da gecerli)

Bu alet FCC duzenlemelerindeki Paragraf 15 ve IC
RSS-210 hukUmlerine uygundur. Galistirma asagidaki iki
kosula baglidir:

Bu alet, hasar veren manyetik alanlar olusturmamaldir.

Bu alet, istenmeyen islemlere neden olabilecek isin
salinimlar da dahil olmak Uzere her tirld 1gINIMI
alabilmelidir.

UYARI

Alet Uzerinde Hilti tarafindan agikga izin verilmeyen
degisikliklerin  veya  modifikasyonlarin  yapiimasi,
kullanicinin alet kullanim haklarini sinirlandirabilir.

11 AB Uygunluk aciklamasi (Orijinal)

isaret: Lazer dedektori
Tip isareti: PRA 20G
Jenerasyon: 01
Yapim yili: 2014

Bu Urunin asagidaki yonetmeliklere ve normlara uygun
oldugunu kendi sorumlulugumuzda acikliyoruz: bitig
19. Nisan 2016: 2004/108/EG, ab 20. Nisan 2016:
2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini
Head of BA Quality and Process

Management

Business Area Electric Tools & BU Measuring Systems
Accessories

06/2015 06/2015

Teknik dokiimantasyon:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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ORIGINALA LIETOSANAS INSTRUKCIJA

PRA 20G Lazera uztverejs

Pirms iekartas lietoSanas noteikti izlasiet So
instrukciju.

Vienmeér uzglabajiet instrukciju kopa ar ie-
kartu.

Ja iekarta tiek nodota citai personai, iekartai
obligati japievieno ari instrukcija.

Saturs Lappuse
1 Vispariga informacija 159
2 Apraksts 160
3 Tehniskie parametri 161
4 DroSiba 161
5 Lieto$anas uzsakSana 162
6 LietoSana 162
7 Apkope un uzturé$ana 163
8 Nokalpojuso instrumentu utilizacija 163
9 lekartu razotaja garantija 164

10 FCC noradijums (speka ASV)/ IC noradijums
(speka Kanada) 164
11 EK atbilstibas deklaracija (originals) 164

I Numuri norada uz attéliem. Attéli ir atrodami lieto$anas
instrukcijas sakuma.

Sis lieto$anas instrukcijas teksta ar vardiem "uztvérgjs"
vai "lazera uztvérgjs" vienmér jasaprot lazera uztveréjs
PRA 20G.

Vadibas panelis H

@ leslégSanas / izslégSanas tausting
(@) Mérvienibu tausting

(3) Skaluma regulésanas tausting
Detekcijas laukums

(5) Markéjuma iedobe

(®) Indikacija

Indikacija A

@ Uztvéréja pozicijas attieciba pret lazera plaknes
augstumu indikacija

(2) Bateriju statusa indikacija

(3) Attaluma Iidz lazera plaknei indikacija

(4) Skaluma indikacija

(8 Rotéjosa lazera akumulatora nepietiekamas uzlades
indikacija

1 Vispariga informacija

1.1 Signalvardi un to nozime

BRIESMAS

Pievérs uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit
smagus miesas bojajumus vai navi.

BRIDINAJUMS
Piever§ uzmanibu iespéjami bistamai situacijai, kas var
izraisit smagas traumas vai pat navi.

UZMANIBU
So uzrakstu lieto, lai pievérstu uzmanibu iespéjami bis-
tamai situacijai, kas var izraisit traumas vai materialus
zaudéjumus.

r:lORIT\DTJUMS
So uzrakstu lieto lietoSanas noradijumiem un citai node-
rigai informacijai.

1.2 Piktogrammu skaidrojums un citi noradijumi
Bridinajuma zimes

Bridinajums
par visparéju
bistamibu

Pienakumu uzliekosas zimes

Pirms
lietoSanas
izlasiet
instrukciju
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Simboli Identifikacijas dati uz iekartas

Izstradajuma tips un sérijas numurs vienmer ir noraditi
@ uz identifikacijas plaksnites. lerakstiet Sos datus lietoSa-
% nas instrukcija un vienmér noradiet, griezoties pie Hilti
parstavja vai servisa.
Nododiet X
otrreizéjai Tips:
parstradei.
Paaudze: 01
Sérijas Nr.:

2 Apraksts |
2.1 IzmantoSana atbilstoSi paredzétajiem meérkiem

Lazera uztvéréjs PRA 20 ir paredzéts rotéjosa lazera raiditu lazera staru detekcijai.

levérojiet informaciju par instrumenta izmantoSanu, kopSanu un uzturéSanu laba tehniskaja kartiba, kas ir noradita
lietoSanas instrukcija.

Nemiet véra apkartéjas vides ietekmi. Nelietojiet iekartu vietas, kur ir paaugstinats aizdegS$anas vai eksplozijas risks.
Aizliegts veikt neatlautas manipulacijas vai izmainas iekarta.

2.2 Ipasibas

Uztvéréju var turét roka vai ar piemeérota turétaja palidzibu nostiprinat uz mérjumu stiena, teleskopiska stiena,
limeno$anas latam, koka latam, stativiem utt.

2.3 Indikacijas elementi
NORADIJUMS

Uztvéréja indikacija sastav no vairakiem simboliem, kas informé par dazadiem apstakliem.

Indikacija uztvéreja pozicijai attieciba Uztvéréja pozicijas attieciba pret l1azera plaknes augstumu indikacija ie-

pret lazera plaknes augstumu tver bultinu, kas parada virzienu, kada uztvéréjs japarvieto, lai tas batu
novietots precizi tada pasa liment ka lazers.

Bateriju statusa indikacija Bateriju stavokla indikacija informé par baterijas atlikuSo kapacitati.

Skalums Ja skaluma simbols nav redzams, tas nozime, ka skana ir izslégta. Ja ir

redzama viena svitra, tas nozime, ka skalums ir iestatits pozicija "kluss".
Ja ir redzamas divas svitras, tas nozimée, ka skalums ir iestatits pozicija
"normals". Ja ir redzamas tris svitras, tas nozime, ka skalums ir iestatits
pozicija "skals".

Rotéjosa lazera akumulatora nepietie-  Kad nepiecieSams uzladét rotéjosa lazera akumulatoru, indikacija para-

kamas uzlades indikacija das rotéjosa lazera simbols (ar nosacijumu, ka lazera uztvérgjs ir uztvéris
rotéjosa lazera PR 3-HVSG, PRI 36 raidito lazera staru).

Mervienibu indikacija Parada precizu uztvéréja atstatumu lidz lazera plaknei izvéletajas mérvie-
nibas.

2.4 Standarta piegades komplektacija ietilpst:
Lazera uztvéeréjs PRA 20G

Lieto$anas instrukcija

Baterijas (AA elementi)

O R

Razotjja sertifikats
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3 Tehniskie parametri

Rezervétas tiesibas izdarit tehniska rakstura izmainas!

PRA 20
Detekcijas darbibas diapazons (diametrs)

Ar PR 3-HVSG, raksturlielums: 2...150 m (6 ... 475 pé-
das)

Akustiska signala devéjs

3 skalumi ar apklusinasanas iespé&ju

Skidro kristalu displejs

Abas pusés

Atstatuma indikacijas diapazons

+ 52 mm (+ 2/32 collas)

Lazera plaknes indikacijas diapazons

+ 0,5 mm (+ /64 collas)

Detekcijas lauka garums

120 mm (4 /32 collas)

Korpusa augSpuses centra raditajs

75 mm (3 collas)

Markéjuma iedobes

Abas pusés

GaidiSanas laiks bez detekcijas pirms automatiskas
izsléegSanas

15 min.

Svars (kopa ar baterijam)

0,25 kg (0,55 marc.)

BaroSanas avots

2 AA elementi

Bateriju kalpoSanas ilgums

Temperattra +20 °C (68 °F): apm. 50 h (atkariba no
sarmu-mangana bateriju kvalitates)

Darba temperattra

-20...+50 °C (no -4 °F lidz 122 °F)

Uzglabasanas temperatira

-25...+60 °C (no -13 °F lidz 140 °F)

Aizsardzibas klase

IP 66 (saskana ar IEC 60529); iznemot bateriju nodall-
jumu

Kritiena testa augstums!

2 m (6.5 pédas)

1 Kritiena tests tika veikts ar uztvéréja turétaju PRA 83 uz gludas betona virsmas standarta vides apstaklos (MIL-STD-810G).

4.1 Galvenas drosibas atzimes

Lidzas atseviSkajas nodalas ietvertajiem drosibas
tehnikas noradijumiem obligati janem vera Sadi
papildu drosibas noteikumi.

4.2 Visparigi drosibas pasakumi

a) Nelaujiet darbibas laika tuvuma atrasties nepie-
dero$am personam, ipasi bérniem.

b) Pirms izmantoSanas parbaudiet iekartu. Ja ie-
karta ir bojata, ta janodod remontam Hilti servisa
centra.

c) Nepadariet neefektivas instrumenta drosibas ie-
rices un nenonemiet noradijumu un bridinajuma
plaksnites.

d) Jaiekarta ir nokritusi zeme vai bijusi paklauta cita
veida mehaniskai slodzei, ta janodod parbaudit
Hilti servisa centra.

e) Ja tiek lietoti adapteri, janodroSina, lai iekarta
butu ievietota pareizi.

f) Laiizvairitos no kludainiem mérijumiem, uztversa-
nas laukums vienmer jatur tirs.

g) Neskatoties uz to, ka iekarta ir paredzéta lietosa-
nai skarbos buvobjekta apstaklos, ar to jaapietas
tikpat rupigi ka ar jebkuru citu optisko un elek-

trisko aprikojumu (talskati, brillem, fotoaparatu
u.c.).

h) Kaut ari iekarta ir aizsargata pret mitruma ie-
kluSanu, ta pirms ievietoSanas transportésanas
karba janosusina.

i) lekartas darbinasana tieSa ausu tuvuma var iz-
raisit dzirdes bojajumus. Raugieties, lai iekarta
neatrastos tiesi pie ausim.

4.2.1 Elektrodrosiba

a) Baterijas nedrikst nonakt bérnu riciba.

b) Neparkarsejiet baterijas un nemetiet tas uguni.
Baterijas var eksplodét vai izdalit toksiskas vielas.

c) Nemeéginiet baterijas uzladét.

d) Nenostipriniet baterijas iekarta ar lodésanas pali-
dzibu.

e) Neizladejiet baterijas, radot issavienojumu, jo tas
var parkarst un izraisit apdedzinasanos.

f) Nemeéginiet atvért baterijas un nepaklaujiet tas
parmeérigai mehaniskajai slodzei.

4.3 Pareiza darba vietas ierikoSana
a) Ja Jus stradajat pakapuSies uz kapném vai
paaugstinajumiem, vienmér iepemiet stabilu
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pozu. Rupéjieties par stingru poziciju un vienmer
saglabajiet lidzsvara stavokli.

Meérijumu veik§8ana caur vai uz stikla rtim vai caur ci-
tiem objektiem var izraisit mérijjumu rezultatu kludas.
Lietojiet iekartu tikai paredzéetaja diapazona.
Aizliegts stradat ar mérijjumu latam augstsprie-
guma vadu tuvuma.

ko)

ae

4.4 Elektromagneétiska savietojamiba

NORADIJUMS

Attiecas tikai uz Koreju. ST iekarta ir saderiga ar elek-
tromagnétiskajiem vilniem, kas rodas dzivojamaja zona
(klase B). Pamata ta ir paredzéta lietoSanai dzivojamaja
zona, tadu var tikt lietota ari citas vietas.

Neskatoties uz to, ka iekarta atbilst visstingrakajam at-
tiecigo direktivu prasibam, Hilti nevar izslégt iespéju, ka
iekartas darbibu traucé spécigs starojums, izraisot klu-
dainas operacijas. Sada gadijuma, ka ar tad, ja citu
iemeslu dé| rodas Saubas par mérijumu rezultatiem, ja-
veic kontroles mérijumi. Bez tam Hilti nevar izslégt ar
iespéju, ka tiek raditi traucéjumi citu iekartu (pieméram,
lidmaSinu navigacijas aprikojuma) darbibai.

5 LietoSanas uzsaksana

5.1 Bateriju ievieto$ana

BRIESMAS
Neizmantojiet bojatas baterijas.

BRIESMAS
Nelietojiet kopa jaunas un vecas baterijas. Neizman-
tojiet dazadu razotaju un atSkirigu modelu baterijas.

NORADIJUMS

Lazera uztveréja darbinasanai drikst lietot tikai tadas ba-
terijas, kas razotas saskana ar starptautisko standartu
prasibam.

NORADIJUMS
Bateriju ievietoSanas laika pieversiet uzmanibu pareizai
polaritatei!

6.1 lekartas ieslegSana un izslegsana
Nospiediet ieslegSanas / izslégSanas taustinu.

6.2 Darbs ar uztvereju

Uztvérgju var lietot attaluma (radiusa) Ndz 75 m (240
pédam). Lazera staram ir optiska un akustiska indikacija.

6.2.1 Darbs ar uztveréju ka manualu iekartu
1. Nospiediet ieslégSanas / izslégSanas taustinu.
2. Turiet uztvéréju tiesi lazera stara rotacijas plakné.

6.2.2 Darbs ar uztvereja turetaja PRA 80
nostiprinatu uztveréju 1

1. Atveriet aizslegu pie PRA 80.

2. levietojiet uztvéreju uztvéreja turétaja PRA 80.

3. Aizveriet aizslegu pie PRA 80.

4. lesledziet uztveréju ar ieslégSanas / izslég$anas
taustinu.

5.  Atbrivojiet grozamo rokturi.

6. Kartigi nostipriniet uztvéreja turétaju PRA 80 pie
teleskopiska stiena vai limenoSanas stiena, aizverot
grozamo rokturi.

7. Turiet uztvéréju ar detekcijas lodzinu tiesi lazera

stara rotacijas plakné.
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6.2.3 Darbs ar uztvereja turetaja PRA 83
nostiprinatu iekartu &1

1. Shpi iespiediet uztvéréju PRA 83 gumijas apvalka,
lidz tas pilniba aptver uztvéréju. Raugieties, lai de-
tekcijas lodzin$ un taustini atrastos priekSpuseé.

2. Pievienojiet uztvereju ar gumijas apvalku roktura
elementam. Magnétiskais turétajs satur apvalku un
roktura elementu kopa.

3. leslédziet uztvéréju ar ieslégSanas / izslégSanas
taustinu.

4.  Atbrivojiet grozamo rokturi.

5. Kartigi nostipriniet uztvéreja turétaju PRA 83 pie
teleskopiska stiena vai limenoSanas stiena, aizverot
grozamo rokturi.

6. Turiet uztveréju ar detekcijas lodzinu tiesi lazera
stara rotacijas plakne.

6.2.4 Darbs ar augstuma atzimju parnesSanas
iekartu PRA 81 A4
1. Atveriet aizslégu pie PRA 81.
2. levietojiet uztvéréju augstuma atzimju parne$anas
iekarta PRA 81.
3.  Aizveriet aizslegu pie PRA 81.



4. lesledziet uztveréju ar ieslégSanas / izslégSanas
taustinu.
5. Turiet uztvérgju ar detekcijas lodzinu tiesi lazera
stara rotacijas plakné.
6. Novietojiet lazera uztvéréju ta, lai attaluma indikaci-
jas radijums batu "0".
7. lzmériet nepiecieSamo atstatumu ar mérlenti.
6.2.5 Mérvienibu iestatiSana
Ar mérvienibu taustinu iespéjams izvéléties nepiecieSamo
digitalas indikacijas precizitati (mm / cm / izslégta).
6.2.6 Skaluma iestatiSana

Uztvéréja ieslégSanas bridi akustiska signala skalums ir
iestatits iment "normals". Nospiezot skaluma iestatiSanas

taustinu, skalumu var mainit. Izvélei tiek piedavatas cetras
opcijas: "kluss", "normals", "skal§" un "izslégts".

6.2.7 lzvélnes opcijas

Uztverégja ieslég$anas laika turiet nospiestu ieslégsanas /
izslégSanas taustinu divas sekundes.

Displeja paradas izvélnu indikacija.

Lietojiet mérvienibu taustinu, lai parslégtu iekartu no met-
riskas sistémas uz anglu mérvienibu sistému un otradi.
Lietojiet skaluma iestatiSanas taustinu, lai izvélétos akus-
tiskos signalus ar isakiem intervaliem aug$éjam vai apak-
$éjam detekcijas diapazonam.

Lai saglabatu iestatijumus, izsleédziet uztveréju.
NORADIJUMS

Visi izvélétie iestatijumi bis spéka ari péc nakamas ie-
slégSanas.

7 Apkope un uzturésana

7.1 TinSana un zavesana

1. No virsmas janopus putekli.

2. Indikacijas zonas un uztvéréja lodzinu nedrikst aiz-
skart ar pirkstiem.

3. Tirdanai jaizmanto tikai tira un miksta dranina; ne-
piecieSamibas gadijuma to var nedaudz samércét
tira spirta vai udeni.

NORADIJUMS Nedrikst izmantot nekadus citus
Skidrumus, kas var kaitigi iedarboties uz plastmasas
dalam.

4. Jaaprikojums tiek zavéts, jaievéro tehniskaja speci-
fikacija noraditas temperatiras robezas.
NORADIJUMS Tpasu uzmanibu temperatiras ro-
bezvertibu ieveéroSanai pievérsiet ziema / vasara,
piemeéram, ja aprikojums tiek atstats automasina.

7.2 Uzglabasana

1. Jaiekarta saslapusi, ta jaizsaino. lekarta, transpor-
téSanas konteiners un piederumi janozavé (ievéerojot
noteikto temperatdru) un janotira. Aprikojumu drikst
iepakot no jauna tikai tad, kad tas ir pilniba sauss.

2. Ja aprikojums ir ilgstoSi uzglabats vai transportéts,
pirms darba uzsakS$anas javeic kontrolmérjums.

3. Lddzu, pirms ilgstoSas uztvéréja uzglabasanas iz-
nemiet no ta baterijas. Ja bateriju Skidrums izplust,
iespéjami uztveréja bojajumi.

8 Nokalpojuso instrumentu utilizacija

BRIDINAJUMS

7.3 Transportésana

Ladzu, izmantojiet savas iekartas transporté$anai vai par-
shtisanai Hilti originalo iepakojumu vai lidzvértigu iepako-
jumu.

UZMANIBU

Pirms lazera uztvéréja transportéSanas vai nosuatiSanas
iznemiet no ta baterijas.

7.4 Hilti mérieriéu serviss

Hilti mériericu servisa tiks veikta parbaude un novirzu
gadijuma atjaunota un vélreiz parbaudita iekartas spe-
cifikacijas atbilstiba. Specifikacijas atbilstiba parbaudes
veik$anas bridi tiks apstiprinata ar servisa sertifikatu.
leteicams:

1. atkariba no iekartas lietoSanas intensitates izvéléties
atbilstigu parbauzu intervalu;

2. vismaz reizi gada iesniegt iekartu Hilti mériericu ser-
visam parbaudes veikS$anai;

3. péc iekartas paklauSanas |oti lielai vai neatbilstigai
slodzei iesniegt to Hilti mérieri¢u servisam parbau-
des veik$anai;

4. pirms svarigu darbu / uzdevumu izpildes iesniegt
iekartu Hilti mériericu servisam parbaudes veikSanai.
Hilti mériericu servisa veikta parbaude neatbrivo ie-
kartas lietotaju no pienakuma parbaudit iekartu gan
pirms lietoSanas, gan tas laika.

Ja aprikojuma utilizacija netiek veikta atbilstoSi priekSrakstiem, iespéjamas Sadas sekas: plastmasas dalu sade-
dzinaSanas rezultata izdalas toksiskas gazes, kas var kaitét cilvéku veselibai. Baterijas var eksplodét un bojajumu
vai spécigas sasilSanas gadijuma izraisit saindéSanos, apdegumus, Kimiskos apdegumus vai vides piesarnojumu.
Vieglpratigi izmetot aprikojumu atkritumos, Jus dodat iespéju nepiedero§am personam izmantot to nesankcionétos
noltkos. Ta rezultata Sis personas var savainoties pasas vai savainot citus, vai radit vides piesarnojumu.
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Hilti iekartas ir izgatavotas galvenokart no otrreiz parstradajamiem materialiem. Priek§nosacijums otrreizéjai parstradei
ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti ir izveidojis sistému, kas pielauj veco iericu pienemsanu otrreizé&jai
parstradei. Jautajiet Hilti klientu apkalpo$anas servisa vai savam pardevéjam - konsultantam.

Tikai ES valstim

Neizmetiet elektroniskas mérierices sadzives atkritumos!

Saskana ar Eiropas Direktivu par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem un tas TstenoSanai

paredzétajam nacionalajam normam nolietotas elektroiekartas jasavac atseviski un janodod utilizacijai

saskana ar vides aizsardzibas prasibam.

vides aizsardziba.

Utilizgjiet baterijas saskana ar nacionalo normativu prasibam. Ludzu, dodiet savu ieguldijumu apkartéjas

9 lekartu razotaja garantija

Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, ladzu, vér-
sieties pie vietéja HILTI partnera.

ST iekarta atbilst FCC noteikumu 15. pantam un IC notei-
kumiem RSS-210. Ekspluatacijas uzsaksana ir paklauta
Sadiem priekSnosacijumiem:

iekarta nedrikst radit kaitigu starojumu;

iekartai jauznem jebkads starojums, ieskaitot starojumu,
kas aktivé nevélamas operacijas.

NORADIJUMS

Ja tiek veikti parveidojumi vai modificéSanas pasakumi,
ko nav neparprotami akceptéjis Hilti, lietotaja tiesibas
uzsakt iekartas ekspluataciju var tikt ierobeZotas.

11 EK atbilstibas deklaracija (originals)

Apziméjums: Lazera uztvérejs
Tips: PRA 20G
Paaudze: 01
Konstruésanas gads: 2014

Meés uz savu atbildibu deklaréjam, ka Sis produkts at-
bilst $adam direktivam un normam: lidz 19.04.2016.:
2004/108/EK, no 20.04.2016.: 2014/30/ES, 2011/65/ES,
EN ISO 12100.
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ORIGINALI NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

PRA 20G Lazerio imtuvas

Pries pradedant naudotis jrankiu pirma karta,
labai svarbu perskaityti jo naudojimo instruk-
cija.

Sig instrukcija visuomet laikykite kartu su
jrankiu.

Perduodami jrankj kitiems asmenims, butinai
pridékite ir Sig instrukcija.

Turinys Puslapis
1 Bendrieji nurodymai 165
2 Aprasymas 166
3 Techniniai duomenys 167
4 Saugos nurodymai 167
5 Prie$ pradedant naudotis 168
6 Darbas 168
7 Techniné prieZilra ir remontas 169
8 Utilizacija 169
9 Gamintojo teikiama garantija 170

10 FCC nurodymas (galioja JAV) /IC nurodymas
(galioja Kanadoje) 170
11 _EB atitikties deklaracija (originali) 170

El Skaitmenys reiskia iliustracijy numerius. lliustracijas
rasite naudojimo instrukcijos pradzioje.

Sios naudojimo instrukcijos tekste vartojamas Zodis ,,im-
tuvas” arba ,lazerio imtuvas* visada reiskia lazerio imtuvag
PRA 20G.

Valdymo skydelis £l

ljungimo / i§jungimo mygtukas
Matavimo vienety mygtukas
Garso stiprumo valdymo mygtukas
(4) Aptikimo laukas
Zyméjimo jpjova
®

Indikatorius
Indikatorius A

@ Imtuvo padéties lazerio plok§tumos aukscio atzvil-
giu indikacija

% Maitinimo elementy biklés indikatorius
Atstumo iki lazerio plok$tumos indikacija

(4) Garso stiprumo indikacija

(5) Rotacinio lazerinio nivelyro akumuliatoriaus zemo
ikrovos lygio indikacija

1 Bendrieji nurodymai
1.1 Signaliniai zodziai ir jy reikSmé
PAVOJUS

Sis jspéjimas vartojamas norint atkreipti démesj j pavo-
jinga situacija, kai galite susizaloti ar net zati.

ISPEJIMAS

Sis zodis vartojamas, siekiant jspéti, kad nesilaikant inst-
rukcijos reikalavimy kyla rimto suzeidimo ar mirties pa-
vojus.

ATSARGIAI

Sis 7odis vartojamas norint atkreipti démesj j pavojinga
situacija, kuri gali tapti lengvo Zmogaus suzalojimo, prie-
taiso gedimo ar kito turto pazeidimo priezastimi.

NURODYMAS
Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija.

1.2 Piktogramy ir kity nurodymy paaiskinimai
Ispéjamieji zenklai

Bendro
pobudzio
ispéjimas

|pareigojantys zenklai

Pries
naudojant
perskaityti
instrukcija
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Simboliai Identifikaciniai prietaiso duomenys

Prietaiso tipas ir serijos numeris yra nurodyti gaminio tipo
@ lenteléje. UZsirasykite Siuos duomenis savo instrukcijose
% ir visuomet juos nurodykite kreipdamiesi j misy atstovybe
ar klienty aptarnavimo skyriy.
Grazinkite .
atliekas Tipas:
perdirbti
Karta: 01
Serijos Nr.:

2 Apragymas |
2.1 Naudojimas pagal paskirtj

Lazerio imtuvas PRA 20G yra skirtas rotaciniy lazeriniy nivelyry spinduliams aptikti.

Laikykités naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymy deél prietaiso eksploatacijos, priezidros ir remonto.

Atsizvelkite j aplinkos salygas. Nenaudokite prietaiso tokiose vietose, kur yra gaisro arba sprogimo pavojus.
Prietaisa keisti ar modifikuoti draudziama.

2.2 ISskirtinés savybés

Imtuva galima laikyti ranka arba, naudojant tinkama laikiklj, pritvirtinti prie matavimo ar teleskopinio strypo arba prie
niveliavimo matuokliy, mediniy juosteliy, rémy ir t. t.

2.3 Indikacijos elementai

NURODYMAS
Imtuvo indikatoriuje yra daug simboliy jvairiems parametrams vaizduoti.

Imtuvo padéties lazerio plok§tumos Imtuvo padéties lazerio plok§tumos auks¢io atzvilgiu indikacijos rodyklé

aukscio atzvilgiu indikacija rodo kryptj, kuria imtuva reikia stumti, kad Sis buty tiksliai toje pat ploks-
tumoje, kaip ir lazeris.

Maitinimo elementy baklés indikato- Maitinimo elementy buklés indikatorius rodo likutine talpa.

rius

Garso stiprumas Kai indikatoriuje garso stiprumo simbolio nematyti, tuomet garsas yra i$-

jungtas. Kai rodomas vienas stulpelis, tada yra nustatytas silpnas garsas.
Kai rodomi du stulpeliai, tada yra nustatytas normalus garsas. Kai rodomi
trys stulpeliai, tada yra nustatytas stiprus garsas.

Rotacinio lazerinio nivelyro akumulia-  Kai rotacinio lazerinio nivelyro akumuliatoriy laikas jkrauti, indikatoriuje

toriaus Zemo jkrovos lygio indikacija atsiranda rotacinio lazerinio nivelyro simbolis (jeigu tuo metu imtuvas pri-
ima rotacinio lazerinio nivelyro PR 3-HVSG, PRI 36 spindulj).

Matavimo vienety indikacija Norimais matavimo vienetais rodo imtuvo atstuma iki lazerio plok$tumos.

2.4 Standartiné jranga:
1 Lazerio imtuvas PRA 20G
1 Naudojimo instrukcija
2 Akumuliatoriai (AA tipo maitinimo elementai)
1 Gamintojo sertifikatas
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3 Techniniai duomenys

Gamintojas pasilieka teise vykdyti techninius pakeitimus!

PRA 20G
Aptikimo veikimo diapazonas (skersmuo)

su PR 3-HVSG, tipinis: 2...150 m (6-475 )

Garsinio signalo $altinis

3 garso stiprumo lygiai su garso mazinimo galimybe

Skystujy kristaly indikatorius

Abiejose pusése

Atstumo indikacijos diapazonas

+52 mm (£ 2 /321in)

Lazerio plok§tumos indikacijos diapazonas

+ 0,5 mm (+ /64 in)

Aptikimo lauko ilgis

120 mm (4 sz in)

Centro indikacija nuo korpuso virSutinés briaunos

75 mm (3 in)

Zyméjimo jpjovos

Abiejose pusése

Laukimo trukmé prie$ i§sijungima, kai aptikimas nebe-
vykdomas

15 min.

Svoris (su maitinimo elementais / akumuliatoriais)

0,25 kg (0.55 Ibs)

Maitinimas

2 AA tipo maitinimo elementai

Maitinimo elementy tarnavimo laikas

Temperattra +20 °C (68 °F): Mazdaug 50 val. (priklau-
somai nuo mangano hidroksido elementy kokybeés)

Darbiné temperatira

-20...+50 °C (Nuo -4 iki +122 °F)

Laikymo temperatura

-25...+60 °C (Nuo -13 iki +140 °F)

Apsaugos klasé

IP 66 (pagal IEC 60529); iSskyrus maitinimo elementy
dekla

Aukstis, atliekant kritimo bandyma!

2m (6.5 M)

1 Kritimo bandymas, imtuvui su laikikliu PRA 83 krintant ant plok$cio betono, buvo atliktas, esant standartinéms aplinkos salygoms

(MIL-STD-810G).

4 Saugos nurodymai

4.1 Pagrindiné informacija apie saugy darba

Bitina grieztai laikytis ne tik darbo saugos taisykliu,
pateikty atskiruose Sios instrukcijos skyriuose, bet ir
toliau pateikty nurodymu.

4.2 Bendrosios saugos priemonés

a) Dirbdami neleiskite pasaliniams Zmonéms, ypac¢
vaikams, buti prietaiso veikimo zonoje.

b) Prie$ naudojima prietaisg patikrinkite. Pazeista
prietaisg atiduokite remontuoti j ,Hilti“ techninj
centra.

c) Neatjunkite jokiy apsauginiy jtaisy, nenuimkite
skydeliy su jspéjamaisiais zenklais ar kita svarbia
informacija.

d) Jei prietaisas nukrito arba kitaip buvo paveiktas
mechaniskai, ji reikia patikrinti ,Hilti“ techninés
priezitros centre.

e) Jei naudojate adapterius, jsitikinkite, kad prietai-
sas yra gerai jdétas.

f) Siekdami iSvengti neteisingy matavimu, saugo-
kite lazerio priémimo sritj imtuve nuo neSvarumu.

g) Nors prietaisas yra pritaikytas naudoti statyby
aikstelése, juo, kaip ir kitais optiniais bei elekt-

riniais prietaisais (Zitronais, akiniais, fotoapara-
tais), reikia naudotis atsargiai.

h) Nors prietaisas yra apsaugotas nuo drégmés pra-
siskverbimo, pries dedant transportavimo kontei-
nerij, ji reikia sausai nusluostyti.

i) Prietaisg eksploatuojant tiesiogiai prie ausu, yra
pavojus pakenkti klausai. Nelaikykite prietaiso
prie ausuy.

4.2.1 Apsauga nuo elektros

a) Saugokite maitinimo elementus nuo vaiku.

b) Neperkaitinkite maitinimo elementy ir nelaikykite
ju arti ugnies. Maitinimo elementai gali sprogti arba
i$ juy gali iSsiskirti toksiskos medziagos.

c) Nejkraukite maitinimo elementu.

d) Neprilituokite maitinimo elementy prie prietaiso
kontakty.

e) Neiskraukite maitinimo elementy juos trumpai su-
jungdami - jie gali jkaisti, ir iStekéjes skystis gali
nudeginti.

f) Neardykite maitinimo elementy ir neapkraukite jy
per didele mechanine apkrova.
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4.3 Tinkamas darbo viety jrengimas

a) Jei atlikdami derinimo darbus stovite ant kopé-
¢iu, venkite nejprastos kiino laikysenos. Visuo-
met dirbkite stovédami ant stabilaus pagrindo ir
nepraraskite pusiausvyros.

Matuojant per / j stiklg arba per kitus objektus, ma-
tavimo rezultatas gali bati iSkreipiamas.

Prietaisg naudokite tik pagal paskirtj.
Draudziama dirbti su matavimo liniuotémis netoli
aukstos jtampos liniju.

k)

)

4.4 Elektromagnetinis suderinamumas

NURODYMAS

Tik Koréjai: Sis prietaisas tinka eksploatuoti gyvenamo-
siose patalpose egzistuojanciy elektromagnetiniy lauky
salygomis ir pats skleidzia tokius laukus (B klasé pagal
EN 55011). Jis yra skirtas eksploatuoti gyvenamosiose
patalpose, taciau tinka naudoti ir kitoje aplinkoje.

Nors prietaisas atitinka grieztus specialiy direktyvy reika-
lavimus, ,Hilti“ negali atmesti galimybés, kad dél stipraus
elektromagnetinio spinduliavimo prietaisui gali bati suke-
liami trukdziai ir jis gali veikti netinkamai. Tokiais arba
panasiais atvejais reikéty atlikti kontrolinius matavimus.
Taip pat ,Hilti“ negali garantuoti, kad prietaisas neskleis
trukdziy kitiems prietaisams (pvz., léktuvy navigacijos
irenginiams).

5 Prie$ pradedant naudotis

5.1 Akumuliatoriy (maitinimo elementy) jdéjimas
PAVOJUS

Nenaudokite pazeisty akumuliatoriy / maitinimo ele-
mentu.

PAVOJUS

Nenaudokite kartu naujy ir seny akumuliatoriy / mai-
tinimo elementu. Nenaudokite kartu skirtingu gamin-
toju ir skirtingu tipu maitinimo elementu.

NURODYMAS

Lazerio imtuva eksploatuoti leidziama tik su maitinimo
elementais / akumuliatoriais, pagamintais, laikantis tarp-
tautiniy standarty.

NURODYMAS
|dédami laikykités nurodyto maitinimo elementy / akumu-
liatoriy poliskumo!

6.1 Prietaiso jjungimas ir iSjungimas
Spustelékite jjungimo / iSjungimo mygtuka.

6.2 Darbas su imtuvu

Imtuvas gali bati naudojamas iki 75 m (240 ft) nuoto-
liu (spinduliu). Lazerio spindulio buvimas indikuojamas
optiniu ir garsiniu signalais.

6.2.1 Darbas su imtuvu kaip su rankiniu prietaisu

1. Spustelékite jjungimo / iSjungimo mygtuka.

2. Imtuva laikykite besisukancio lazerio spindulio
plokstumoje.

6.2.2 Darbas su imtuvu, jstatytu j imtuvo laikiklj
PRA 8O A

Atidarykite laikiklio PRA 80 sklastj.

Imtuva jdékite j imtuvo laikiklj PRA 80.

Uzdarykite laikiklio PRA 80 sklastj.

Imtuva jjunkite jjungimo / i§jungimo mygtuku.

Atlaisvinkite sukamajg rankenéle.

Priverzdami sukamaja rankenéle, imtuvo laikiklj

PRA 80 patikimai pritvirtinkite prie teleskopinio arba

niveliavimo strypo.

Imtuvo aptikimo langa laikykite besisukancio lazerio

spindulio plok§tumoje.

oo, ®h =

N
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6.2.3 Darbas su prietaisu, jstatytu j imtuvo laikiklj
PRA 83 A

1. Imtuva jstrizai spauskite j PRA 83 guminj apvalkala,
kol Sis imtuva visiSkai apglébs. Atkreipkite demes;,
kad aptikimo langas ir mygtukai turi likti priekinéje
puséje.

2. Imtuva kartu su guminiu apvalkalu uzdékite ant ran-
kenélés. Apvalkala ir rankenélg tarpusavyje sujungia
magnetinis laikiklis.

3. Imtuva jjunkite jjungimo / i§jungimo mygtuku.

4.  Atlaisvinkite sukamaja rankenéle.

5. Priverzdami sukamaja rankenéle, imtuvo laikiklj
PRA 83 patikimai pritvirtinkite prie teleskopinio arba
niveliavimo strypo.

6. Imtuvo aptikimo langa laikykite besisukancio lazerio
spindulio plok$tumoje.

6.2.4 Darbas su aukscio perkélimo prietaisu

PRA 81 A
Atidarykite PRA 81 sklastj.
Imtuva jdékite j auksc€io perkélimo prietaisa PRA 81.
Uzdarykite PRA 81 sklastj.
Imtuva jjunkite jjungimo / iSjungimo mygtuku.
Imtuvo aptikimo langa laikykite besisukancio lazerio
spindulio plok$tumoje.

aro =



6. Lazerio imtuva nustatykite taip, kad atstumo indika-
torius rodyty ,,0“.
7. Matavimo juosta iSmatuokite norima atstuma.

6.2.5 Matavimo vienety nustatymas

Matavimo vienety mygtuku galite nustatyti norima skait-
meninés indikacijos tiksluma (mm / cm / i$jungta).

6.2.6 Garso stiprumo nustatymas

Jjungiant imtuva, nustatomas ,normalus® garso stipru-
mas. Garso stipruma galima keisti spaudziant garso stip-
rumo valdymo mygtuka. Galite pasirinkti vieng i$ keturiy
rezimy: , Tyliai“, ,Normaliai“, ,Garsiai“ ir ,,ISjungta“.

7 Techniné prieziura ir remontas

6.2.7 Meniu parinktys

Imtuva jjungdami, jo jjungimo / iSjungimo mygtuka laiky-
kite nuspausta dvi sekundes.

Indikatoriaus ekrane atsiranda meniu.

Norédami metrinius matavimo vienetus pakeisti britiskai-
siais ar atvirksciai, naudokite matavimo vienety mygtuka.
Garso stiprumo valdymo mygtuka naudokite, norédami
didesnj garsinio signalo daznj priskirti virSutinei arba apa-
tinei aptikimo diapazono ribai.

Norédami jsiminti nustatymus, imtuva i$junkite.
NURODYMAS

Visi pasirinktieji nustatymai iSlieka ir prietaisa jjungus kitg
karta.

7.1 Valymas ir dZiovinimas

1. Nuo pavirSiaus nupusti dulkes.

2. Indikatoriy ar aptikimo lango neliesti pirStais.

3. Valyti tik Svaria minksta Sluoste; jei reikia, ja galima
sudrékinti grynu spiritu ar nedideliu kiekiu vandens.
NURODYMAS Nenaudoti jokiy kity skys€iy, nes jie
gali pakenkti plastikinéms dalims.

4. Savo jranga dzZiovinkite laikydamiesi temperatiros
ribiniy reikS§miy, nurodyty skyriuje ,, Techniniai duo-
menys"“.

NURODYMAS Savo jrangg laikydami, pvz., auto-
mobilio salone, ypa¢ Ziema ir vasarg, atkreipkite
démesj | temperatiros ribines reikSmes.

7.2 Laikymas

1. SuSlapusius prietaisus iSpakuoti. Prietaisus, trans-
portavimo konteinerij ir reikmenis i§dZiovinti (laikantis
darbinés temperaturos) ir nuvalyti. Jranga vél supa-
kuoti tik tada, kai ji bus visiSkai sausa.

2. Jrangos nenaudoje ilgesnj laika ar po ilgesnio jos
transportavimo, prie$ naudodamiesi atlikite kontro-
linj matavima.

3. Jei imtuvo nenaudosite ilgesnj laika, iSimkite maiti-
nimo elementus / akumuliatorius. IS maitinimo ele-
menty / akumuliatoriy iStekéjes skystis gali sugadinti
imtuva.

7.3 Transportavimas

|rangai transportuoti ar persiysti naudokite originalia
LHilti“ pakuote arba jai lygiaverte.

ATSARGIAI

Prie$ lazerio imtuva transportuodami ar persiysdami, i$-
imkite i$ jo akumuliatorius / maitinimo elementus.

7.4 ,Hilti“ matavimo jrangos techninis centras

LHilti“ matavimo jrangos techniniame centre vykdoma
prietaisy patikra; aptikus paklaidy, prietaisy tikslumas
atkuriamas, paskui vél tikrinama prietaiso parametry ati-
tiktis nustatytoms reikSméms. Prietaiso parametry atitiktj
bandymo momentu patvirtina techninio centro i§duoda-
mas sertifikatas.

Rekomendacijos

1. Priklausomai nuo realios prietaiso darbinés apkro-
vos pasirinkti tinkama tikrinimo periodiSkuma.

2. Ne reciau kaip karta per metus atlikti patikra ,Hilti“
matavimo jrangos techniniame centre.

3. Po ypa¢ didelés prietaiso darbinés apkrovos at-
likti neeiling patikrg ,Hilti“ matavimo jrangos techni-
niame centre.

4.  Prie§ vykdant svarbius darbus / uzduotis, atlikti pa-
tikra ,,Hilti“ matavimo jrangos techniniame centre.
Patikra ,Hilti“ matavimo jrangos techniniame centre
neatleidzia naudotojo nuo pareigos prietaisg tikrinti
prie$ naudojima ir jo metu.

8 Utilizacija

ISPEJIMAS

Kai jranga utilizuojama netinkamai, gali kilti Sie pavojai: degant plastikinems detaléms, susidaro nuodingy duju, nuo
kuriy gali susirgti Zmones; pazeisti ar labai jkaite maitinimo elementai gali sprogti ir apnuodyti, sudirginti, nudeginti oda
arba uztersti aplinka; neapgalvotai utilizuodami, sudarote salygas nejgaliotiems asmenims naudoti jranga ne pagal
paskirtj. Todél galite smarkiai susizaloti ir JUs patys, ir kiti asmenys, arba gali buti padaryta Zala aplinkai.
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€3

LHilti“ prietaisai pagaminti i§ perdirbamy medziagy. Prie$ utilizuojant perdirbamas medziagas, jas reikia teisingai
iSrusiuoti. Daugelyje Saliy ,Hilti“ jau priima perdirbimui i§ savo klienty nebereikalingus senus prietaisus. Apie tai galite
pasiteirauti artimiausiame , Hilti“ klienty aptarnavimo skyriuje arba prietaiso pardaveéjo.

Tik ES valstybéms

NeiSmeskite elektroniniy matavimo prietaisy j buitinius Siukslynus!
Laikantis Europos direktyvos dél naudoty elektros ir elektronikos prietaisy ir sprendimo dél jos jtraukimo

i nacionalinius teisés aktus, naudotus elektrinius prietaisus batina surinkti atskirai ir pateikti antriniam

perdirbimui pagal aplinkosaugos reikalavimus.

dekite prie aplinkos saugojimo.

Maitinimo elementus / akumuliatorius utilizuokite laikydamiesi Jasy Salyje galiojanciy teisés akty. Prisi-

9 Gamintojo teikiama garantija

Jeigu turite klausimy dél garantinio aptarnavimo salygu,
kreipkités j vietinj ,Hilti prekybos partner;.

10 FCC nurodymas (galioja JAV) / IC nurodymas (galioja Kanadoje)

Sis prietaisas tenkina FCC (JAV Federaliné rysiy komisija)
nuostaty 15 paragrafg ir IC (Kanados pramonés norma)
RSS-210. Prietaisa pradéti eksploatuoti leidZziama tik kai
tenkinamos $ios dvi salygos:

Sis prietaisas neturi skleisti kenksmingo spinduliavimo,

prietaisas turi priimti bet kokius spindulius, net ir tokius,
kurie sukelia nepageidaujamas jo operacijas.

NURODYMAS

Pakeitimai ir modifikacijos, kuriems , Hilti“ nedavé aiSkaus
atskiro leidimo, gali apriboti naudotojo teise prietaisg
pradéti eksploatuoti.

11 EB atitikties deklaracija (originali

Pavadinimas: Lazerio imtuvas
Tipas: PRA 20G
Karta: 01
Pagaminimo metai: 2014

Prisiimdami visa atsakomybe pareiskiame, kad $is gami-
nys atitinka Siy direktyvy ir normy reikalavimus: iki 2016
m. balandzio 19 d.: 2004/108/EB, nuo 2016 m. balandzio

20 d.: 2014/30/ES, 2011/65/ES, EN 1SO 12100.
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ALGUPARANE KASUTUSJUHEND

Laserkiire vastuvéotja PRA 20G

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege
tingimata labi kdesolev kasutusjuhend.

Kasutusjuhend peab olema alati seadme juu-
res.

Juhend peab jaama seadme juurde ka siis, kui
annate seadme edasi teistele isikutele.

Sisukord Lk
1 Uldised juhised 171
2 Kirjeldus 172
3 Tehnilised andmed 173
4 Ohutusnduded 173
5 Kasutuselevott 174
6 To6tamine 174
7 Hooldus ja korrashoid 175
8 Utiliseerimine 175
9 Tootja garantii seadmetele 176

10 FCC-mérkus (kehtiv USA-s) / IC-markus
(kehtiv Kanadas) 176
11 EU-vastavusdeklaratsioon (originaal) 176

1 Uldised juhised

I Numbrid viitavad joonistele. Joonised leiate kasutus-
juhendi algusest.

Kéesoleva kasutusjuhendi tekstis téhistab séna "vastu-
votja" voi "laserkiire vastuvotja" alati laserkiire vastuvétjat
PRA 20G.

Juhtpaneel €1

Luliti (sisse/valja)
Uhikute nupp

Helitugevuse nupp

(4) Lokaliseerimisvali

Margistussalk
®

Néidik
Naidik A

@ Vastuvotja asendi néit laserkiire tasandi kérguse
suhtes
% Patarei laetuse astme néit
Laserkiire tasandini jééva kauguse néit
Helitugevuse nait

(5) Poordlaseri aku madala laetuse astme néit

1.1 Marksonad ja nende tahendus
OHT!
Viidatakse vahetult &hvardavatele ohtudele, millega kaas-
nevad rasked kehalised vigastused voi inimeste hukku-
mine.

HOIATUS!

Viidatakse voimalikele ohtlikele olukordadele, millega
voivad kaasneda rasked kehalised vigastused voi
inimeste hukkumine.

ETTEVAATUST!

Viidatakse voimalikele ohtlikele olukordadele, millega
véivad kaasneda kergemad kehalised vigastused voi
varaline kahju.

JUHIS
Soovitusi seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave.

1.2 Piltsiimbolite selgitus ja taiendavad juhised
Hoiatavad margid

Uldine
hoiatus

Kohustavad margid

Enne
kasutamist
lugege labi

kasutus-
juhend
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Simbolid

Ay

ary

Jaatmed
suunata im-
bertd6tlusse

Identifitseerimisandmete koht seadmel

giesindusse voi hooldekeskusse.

Talp:

Seadme tlubitéhis ja seerianumber on toodud seadme
andmesildil. Markige need andmed oma kasutusjuhen-
disse ning tehke teatavaks alati, kui péordute Hilti mdi-

Generatsioon: 01

Seerianumber:

2.1 Nouetekohane kasutamine

Laserkiire vastuvotja PRA 20G on ette ndhtud podrleva laseri kiirte tuvastamiseks.

Pidage kinni kasutusjuhendis toodud kasutus- ja hooldusjuhistest.

Arvestage (imbritseva keskkonna méjudega. Arge kasutage seadet tule- ja plahvatusohtlikus kohas.
Seadme modifitseerimine ja imberkujundamine on keelatud.

2.2 Omadused

Vastuvotjat saab hoida kdega vdi kinnitada sobiva kanduri abil médtelati, teleskooplati,nivelleerimislati, puittala,

tellingute vm kilge.

2.3 Naidud
JUHIS

Vastuvétja naidikul on mitu simbolit erinevate asjaolude kujutamiseks.

Vastuvétja asendi néit laserkiire ta-
sandi kérguse suhtes

Vastuvotja asendi néit laserkiire tasandi kdrguse suhtes néitab noolega
suunda, millesse tuleb vastuvétja viia, et see oleks laserkiirega tépselt
samal tasandil.

Patarei laetuse astme nait

Patarei laetuse astme néit néitab patarei jadkmahtuvust.

Helitugevus

Kui helitugevuse néitu ei kuvata, téhendab see, et heli on vélja lilitatud.
Kui néha on (ks kastike, on helitugevus reguleeritud vaikseks. Kui ndha
on kaks kastikest, on helitugevus reguleeritud keskmiseks. Kui nédha on
kolm kastikest, on helitugevus reguleeritud valjuks.

Podrdlaseri aku madala laetuse astme
nait

Kui poordlaseri akut on vaja laadida, iimub naidikule podrdlaseri sim-
bol (tingimusel et vastuvétja tuvastab kiire, mis tuleb pddrdlaserist PR 3-
HVSG, PRI 36).

Uhikute nait

Naéitab soovitud Uhikutes vastuvétja tépset kaugust laserkiire tasandist.

2.4 Standardvarustusse kuulub:
1 Laserkiire vastuvotja PRA 20G
1 Kasutusjuhend
2 Patareid (AA-elemendid)
1 Tootja sertifikaat
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3 Tehnilised andmed

Tootja jatab endale diguse tehnilisi andmeid muuta.

PRA 20G
Lokaliseerimispiirkond (1abim&ot)

seadmega PR 3-HVSG Uldjuhul: 2...150 m (6 ... 475 ft)

Helisignaal

3 tugevust vaigistamise véimalusega

Vedelkristallnait

molemal pool

Vahemaa naidu ulatus

+52 mm (£ 2 /321in)

Laserkiire tasandi kuvamise ulatus

+ 0,5 mm (+ /64 in)

Lokaliseerimisvélja pikkus

120 mm (4 sz in)

Keskkoha nait korpuse Ulaservast

75 mm (3 in)

Margistussalgud

molemal pool

Lokaliseerimisvaba ooteaeg enne automaatset valjallili-
tust

15 min

Kaal (koos patareidega)

0,25 kg (0,55 Ibs)

Toide 2 AA elementi

Patareide t6diga Temperatuur +20 °C (68 °F): ca 50 h (s6ltuvalt leelis-
mangaanpatareide kvaliteedist)

To6temperatuur -20...+50 °C (-4° F ... 122° F)

Hoiutemperatuur

25..+60 °C (-13° F ... 140° F)

Kaitseklass

IP 66 (kooskolas IEC 60529); vélja arvatud patareikor-
pus

Kukkumistest tehtud kérguselt!

2m 6.5 ft)

1 Kukkumistest tehtud standardsetes keskkonnatingimustes, kasutades vastuvétja kinnitusrakist PRA 83, kukkumine betoonile

(MIL-STD-810G).

4 Ohutusnouded

4.1 Peamised ohutusnéuded

Lisaks kaesoleva kasutusjuhendi iiksikutes punktides
esitatud ohutusalastele juhistele tuleb alati rangelt
jargida ka jargmisi noudeid.

4.2 Uldised ohutusmeetmed

a) Hoidke teised isikud, eelkdige lapsed, to6kohast
eemal.

b) Enne kasutamist veenduge, et seade ei ole kah-
justada saanud. Kui tuvastate, et seade on kah-
justada saanud, toimetage seade paranduseks
Hilti hooldekeskusse.

c) Arge kdrvaldage iihtegi ohutusseadist ega eemal-
dage seadme Kkiiljest silte juhiste voi hoiatustega.

d) Pérast kukkumist voi muid mehaanilisi mojutusi
tuleb seade Hilti hooldekeskuses iile kontrollida
lasta.

e) Adapterite kasutamisel veenduge, et adapter on
seadme kiilge kindlalt kinnitatud.

f) Ebadigete mootetulemuste véltimiseks tuleb vas-
tuvotuvili hoida puhas.

g) Kuigi seade on viélja té6tatud kasutamiseks ehi-
tustéodel, tuleks seda nagu ka teisi optilisi ja

elektrilisi seadmeid (prille, fotoaparaati) kdsitseda
ettevaatlikult.

h) Kuigi seade on kaitstud niiskuse sissetungimise
eest, tuleks see enne transpordipakendisse hoiu-
lepanekut kuivaks piihkida.

i Seadme kasutamine korvade vahetuses
liheduses voib kahjustada kuulmist. Arge hoidke
seadet korvade vahetuses ldheduses.

4.2.1 Elektrialane ohutus

a) Patareid ei tohi sattuda laste katte.

b) Arge jitke patareisid kuumuse ega tule kitte. Pa-
tareid voivad plahvatada, samuti vdib neist eralduda
murgiseid aineid.

c) Arge laadige patareisid uuesti tiis.

d) Arge jootke patareisid, kui need on seadme sees.

e) Arge tithjendage patareisid liihise tekitamise teel,
patareid voivad iile kuumeneda ja tekitada p6-
lengu.

f) Arge avage patareisid ja drge avaldage patarei-
dele iilemaarast mehaanilist survet.
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4.3 To6koha nouetekohane sisseseadmine

a) Redelil tootades véltige ebatavalist kehaasendit.
Veenduge oma asendi ohutuses ja séilitage alati
tasakaal.

L&bi klaasi voi teiste objektide teostatavate mdoot-
miste tulemused véivad olla ebadiged.

Kasutage seadet iiksnes ettendhtud otstarbel.
Mootelattide kasutamine korgepingejuhtmete la-
heduses ei ole lubatud.

k)

)

4.4 Elektromagnetiline Ghilduvus

JUHIS

Kéib ainult Korea kohta: Seade sobib eluruumides esi-
nevate elektromagnetlainetega (klass B). Seade on ette
nédhtud kasutamiseks peamiselt eluruumides, kuid seda
voib kasutada ka mujal.

Kuigi seade vastab asjaomaste direktiivide rangetele
nduetele, ei saa Hilti vélistada vdimalust, et tugev kiirgus
tekitab seadme t66s hdireid, mille tagajarjel muutuvad
mobtetulemused ebadigeks. Sellisel juhul voi teiste mo6-
tevigade korral tuleks 13bi viia kontrollmd&tmised. Samuti
ei saa Hilti valistada héireid teiste seadmete (nt lennukite
navigeerimisseadmete) t66s.

5 Kasutuselevott

5.1 Patareide sissepanek
OHT!
Arge kasutage kahjustatud patareisid.

OHT!

érge kasutage lihekorraga uusi ja vanu patareisid.
Arge kasutage korraga erinevaid patareimudeleid voi
-tlitipe.

JUHIS
Laserkiire vastuvdtjat tohib kasutada Uiksnes patareidega,
mis on toodetud rahvusvaheliste standardite kohaselt.

JUHIS
Paigaldamisel veenduge, et patareide polaarsus on dige!

6.1 Seadme sisse- ja véljaliilitamine
Vajutage llitile (sisse/valja).

6.2 Too vastuvotjaga

Vastuvotjat saab kasutada kuni 75 m (240 ft) vahemaade
puhul. Laserkiirt signaliseeritakse optiliselt ja akustiliselt.

6.2.1 Manuaalne t66 laserkiire vastuvéotjaga

1. Vajutage lulitile (sisse/vélja).

2. Hoidke vastuvotjat otse p&drleva laserkiire tasandi
suunas.

6.2.2 Té6tamine kinnitusrakises PRA 80 oleva
laserkiire vastuvétjaga

1. Avage PRA 80 kate.

2. Asetage vastuvétja kinnitusrakisesse PRA 80.

3. Sulgege PRA 80 kate.

4. Lulitage laserkiire vastuvétja IUlitist (sisse/vélja)
sisse.

5. Avage poordpide.

6. Kinnitage kinnitusrakis PRA 80 tugevasti
teleskooplati voi nivelleerimislati kilge; selleks
sulgege pdordpide.

7. Hoidke vastuvétjat nii, et aken on suunatud pddrleva

laserkiire tasandi poole.

6.2.3 To6tamine kinnitusrakises PRA 83 oleva
laserkiire vastuvétjaga E1

1. Suruge vastuvétja kinnitusrakise PRA 83 kummi-
kattesse, kuni kate Umbritseb vastuvétjat téielikult.
Veenduge, et aken ja nupud on esikdljel.

2. Uhendage kummikattega (mbritsetud vastuvétja
kdepidemega. Magnethoidik seob katte ja
kéepideme teineteisega.

3. Lulitage laserkiire vastuvétja lllitist (sisse/vélja)
sisse.

4. Avage pooérdpide.

5. Kinnitage vastuvétja kinnitusrakis PRA 83 tugevasti
teleskooplati voi nivelleerimislati kiilge; selleks sul-
gege pddrdpide.

6. Hoidke vastuvétjat nii, et aken on suunatud p&drleva
laserkiire tasandi poole.

6.2.4 Tootamine korguse lilekandmise seadmega
PRA 81 H

1. Avage PRA 81 kate.

2. Asetage laserkiire vastuvdtja korguse llekandmise
seadmesse PRA 81.

3. Sulgege PRA 81 kaas.

4. Lulitage laserkiire vastuvétja lllitist (sisse/vélja)
sisse.



5. Hoidke vastuvétjat nii, et aken on suunatud pdérieva
laserkiire tasandi poole.

6. Seadke laserkiire vastuvdtja sellisesse asendisse, et
vahekauguse néit on "0".

7. Mobbtke soovitud vahemaa mdddulindi abil.

6.2.5 Uhikute reguleerimine

Uhikute nupuga saate vélja reguleerida digitaalnéidu soo-
vitud tdpsuse (mm / cm / véljas).

6.2.6 Helitugevuse reguleerimine

Vastuvétja sisselllitamisel on helisignaali tugevus regu-
leeritud keskmiseks. Helitugevust saab muuta, kui va-
jutada helisignaali tugevuse nupule. Valida saate nelja
variandi vahel: "vaikne", "keskmine", "vali" ja "vélja luli-
tatud".

6.2.7 Meniiii valikud

Laserkiire vastuvétja sisselllitamisel
(sisse/vélja) kaks sekundit all.

Néidikule ilmub menad.

hoidke  Illitit

Meetermdddustikult tolliméddustikule imberlilitumiseks
kasutage Uhikute nuppu.

Suurema helisageduse véljareguleerimiseks Ulemises voi
alumises lokaliseerimispiirkonnas vajutage helitugevuse
nupule.

Seadistuste salvestamiseks lllitage laserkiire vastuvotja
vélja.

JUHIS

Iga valitud seadistus on kehtiv ja jddb muutumatuks ka
jargmisel sisselllitamisel.

7 Hooldus ja korrashoid

7.1 Puhastamine ja kuivatamine

1. Puhkige pealispind tolmust puhtaks.

2. Arge puudutage ekraani ja vastuvbtuakent sérme-
dega.

3. Puhastage seadet ainult puhta ja pehme lapiga;
vajaduse korral niisutage lappi piirituse voi véhese
veega.

JUHIS Arge kasutage teisi vedelikke, sest need
voivad seadme plastdetaile kahjustada.

4. Kuivatage seade, jérgides tehnilistes andmetes too-
dud temperatuuripiiranguid.

JUHIS Pd&orake just talvel/suvel tahelepanu tempe-
ratuuripiirangutele, kui hoiate seadet nditeks auto
pagasiruumis.

7.2 Hoidmine

1. Marjaks saanud seade pakkige lahti. Kuivatage ja
puhastage seade, transpordipakend ja lisatarvikud
(jalgides tootemperatuuri). Pakkige seade uuesti
kokku alles siis, kui see on taiesti kuiv.

2. Parast pikemaajalist seismist voi
timist tehke seadmega enne
kontrolim&6tmine.

3. Enne pikemaks ajaks hoiulepanekut eemaldage
seadmest patareid. Lekkivad patareid vodivad
seadet kahjustada.

transpor-
kasutamist

7.3 Transport

Seadme transportimiseks kasutage Hilti kohvrit voi
monda muud samavéaarset pakendit.

ETTEVAATUST!

Enne transportimist eemaldage laserkiire vastuvotjast pa-
tareid.

7.4 Hilti m66tetehnika hooldekeskus

Hilti mddtetehnika hooldekeskus kontrollib seadet ja
korvalekallete korral taastab seadme spetsifikatsioonide
vastavuse ettendhtud naitajatega. Spetsifikatsioonide
vastavust kontrolli ajal kinnitab valjastatav sertifikaat.
Soovitav on:

1. Valida olenevalt seadme kasutuskoormusest sobiv
kontrollisagedus.

2. Lasta seadet Hilti mootetehnika hooldekeskuses
kontrollida véhemalt kord aastas.

3. Lasta seadet Hilti modtetehnika hooldekeskuses
kontrollida, kui seadmele on rakendunud tavalisest
suurem koormus.

4. Lasta seadet Hilti m&dtetehnika hooldekeskuses
kontrollida enne oluliste t66de tegemist / tellimuste
taitmist.

HILTI mobotetehnika hooldekeskuses teostatud
kontroll ei vabasta kasutajat kohustusest kontrollida
seadet enne kasutamist ja kasutamise ajal.

8 Utiliseerimine

HOIATUS!

Seadme nduetevastane utiliseerimine voib kaasa tuua jargmist: Plastdetailide poletamisel tekivad toksilised gaasid,
mis vdivad pdhjustada tervisehdireid. Vigastamise véi kuumutamise tagajarjel voib aku hakata lekkima, akuvedelik
vOib pdhjustada mdirgitusi, pdletusi, sddvitust ja keskkonnakahjustusi. Hooletu kaitlemine vdimaldab korvalistel
isikutel kasutada seadet mittesihiparaselt. Sellega vdivad nad tdsiselt vigastada ennast ja teisi inimesi ning reostada

keskkonda.
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€3

Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Materjalid tuleb enne taaskasutust
korralikult sorteerida. Paljudes riikides voetakse Hilti esindustes vanu seadmeid utiliseerimiseks vastu. Lisainfot saate

Hilti klienditeenindusest v6i mulgiesindusest.

Uksnes ELi likmesriikidele

Arge visake elektroonilisi mddteseadmeid olmejaétmete hulkal

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning
direktiivi nbudeid Ulevotvatele siseriiklikele digusaktidele tuleb kasutusressursi ammendanud elektrilised

tdoriistad eraldi kokku koguda ja keskkonnaséastlikult korduskasutada voi ringlusse votta.

Utiliseerige patareid vastavalt kohalikele néuetele. Palun aidake kaitsta keskkonda.

9 Tootja garantii seadmetele

Garantiitingimusi puudutavate kisimuste korral p&or-
duge HILTI kohaliku esinduse voi edasimiiija poole.

10 FCC-maérkus (kehtiv USA-s) / IC-mérkus (kehtiv Kanadas)

Seade vastab FCC ja IC RSS-210 paragrahvile 15.
Seadme kasutuselevotuks peab olema tdidetud kaks
jargmist tingimust:

Seade ei tohi tekitada kahjulikku kiirugst.

Seade peab vastu votma igasugust kiirgust, sealhulgas
kiirgust, mille tekitavad soovimatud toimingud.

JUHIS

Muudatused ja modifikatsioonid, mille tegemiseks puu-
dub Hilti sdnaselge ndusolek, vdivad piirata kasutaja
Oigust seadme tddlerakendamiseks.

11 EU-vastavusdeklaratsioon (originaal

Nimetus: Laserkiire vastuvotja
Tuubitahis: PRA 20G
Generatsioon: 01
Valmistusaasta: 2014

Kinnitame ainuvastutajana, et k&esolev toode vastab
jargmiste direktiivide ja normide nduetele: kuni 19. aprillini
2016: 2004/108/EU, alates 20. aprillist 2016: 2014/30/EL,
2011/65/EL, EN ISO 12100.
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OPUIHAINBHA IHCTPYKLIA 3 EKCMNYATALII

Mpunmau nasepHux npomeHis PRA 20G

MepLu HiX posnounHaT po6oTy, yBamHO nNpo-
yuTanTe IHCTPYKUiIO 3 ekcnnyaTauii.

3aemaum sbepirainTte Lo IHCTPYKLUiIO 3 eKcnnya-
Talii pa3oM 3 iIHCTPYMEHTOM.

Mpwu 3miHi BNacHWKa nepeaaBanTe iHCTPYMEHT
nvwe pasom i3 iIHCTPYKLUiEro 3 eKcnnyaraliii.

3mict Crop.
1 3aranbHi BKasiBku 177
2 Onwuc 178
3 TexHiyHi aaHi 179
4 BKasiBKM 3 TEXHIKM Gesneku 179
5 liarotoBKa A0 po6oTh 180
6 Ekcnnyarayis 180
7 Oornag i TexHiyHe obcnyrosyBaHHA 181
8 Ytunisauia 182
9 apaHTiiHi 3000B'A3aHHA BUPOGHMKA
iHCTpYMEHTIB 182

10 deknapauis npo BiANOBIAHICTb BUMOram
FCC (uvnna y CLUA) / Oexknapauia npo
BiANoBiaHicTb BuMoram IC (umHHa y KaHaai) 182
11 Ceptuoikar BiganosiaHocTi €C (opwuriHan) 183

H LinppoBi nosHaueHHA BKasytoTb Ha 306paxeHHs. 306-
pa)KeHHA HaBeZeHi Ha noyaTky iHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii.
Y TeKcTi uiei HCTPYKUii 3 excnnyatauii «npuimau» abo
«MpUAMaY nasepHUX NPOMEHIB» 3aBXAWN O3HaYae npun-
May nasepHux npomeHis PRA 20G.

MNanenb kepyBaHHsA E

% KHonka «YBIMKH./BUMKH.»

KHonka BMGOpY OAMHULbL BUMIPIOBaHHS
KHonka ryyHocTi

(4) Mone netexuii

MapkyBanbHa nosHauka

IHavkaTop
Inankatop H

@ IHAMKATOP MONOXKEHHA NpUIUMaYa nasepHUX npome-
HiB BIIHOCHO BUCOTY M/IOLMHM NA3EPHOrO NMPOMEHS
IHAMKaTOp CTaHy 3apAAy eNEMEHTIB MBNEHHA
IHAMKaLiA BiACTaHI A0 NNOLMHKU Na3epHOro NPOMEHA

IHAMKATOP PIBHA MYYHOCTI

(5) IHAvKaLiA HM3LKOrO 3apAay aKyMynaTopHoi 6arapei
poTauiHoro nasepHoro Hieenipa

1 3aranbHi BKasiBKU

1.1 CurHanbHi cnoBa Ta ix 3Ha4yeHHA

HEBE3IMNEKA

Bkasye Ha 6e3nocepeaHbOo 3arpoxytody HeGesmneky, Lo
MOXX€E MPU3BECTU OO TAKKUX TINECHUX YLUKOMKEHb abo
HaBiTb 0 CMepTi.

NONEPEAXEHHA

Bkasye Ha noteHuianbHO HebeaneuHy cuTyauilo, fka
MOX€E MPU3BECTU A0 TAXKKUX TINECHWUX YLUKOAXEHb abo
HaBiTb A0 CMeEPTi.

OBEPEXHO

Bkasye Ha noTeHuianbHO HebesneuHy cuTyauilo, fka
MOXXE NPU3BECTU O NErKUX TINECHUX YLUKOAKEHb Ta A0
mMarepianbHUX 36UTKIB.

BKASIBKA
[nA BKasiBOK LWOAO ekcnnyarauii Ta AnA iHWOi KOPUCHOT
iHpopmaLii.

1.2 MNofAcHeHHA niKTorpam Ta iHwa iHpopmaLia
MonepeaxyBanbHi 3HaKu

Monepe-
IDKEHHA NPo
3arabHy
Hebesneky

Haka3sosi 3Haku

MNepea BuKo-
PUCTaHHAM
npouuTtaiTte
iHCTPYKLUit0 3
ekcnnyarauii
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Cumeonu MicuA posTaluyBaHHA ineHTU}iKaLiiHMX NO3HAYOK Ha

iHCTPYMEeHTi
@ Twn i cepiiHWiA HOMep IHCTPYMEeHTa BKasaHi Ha 1oro 3a-
% BOACHKIH Tabnuuui. 3aHeciTb Ui AaHi [0 iHCTPYKLUii 3 eK-
cnnyatauii i 3aBXAu nocunanTecb Ha HUX, 3BEPTaOYUCh
‘ [0 Haloro npeactaBHMUTBA Ta AO BiAAINY CEPBiCHOroO
Bianpaueo- obcnyroByBaHHS.
BaHI
marepianu
BiANpas- Twn:
nante Ha
nepepooKy
Bepcia: 01

3aBoacbkuin NQ:

2.1 3acTocyBaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

Mpuiimay nasepHux npomenis PRA 20G npusHaueHuit Ana BUABNEHHA NasepPHUX MPOMEHIB, WO 06epTatoTbCS.
HeyxunbHo AOTpUMYMTECH NPUMKCIB 3 eKkcnyarauii, AornAAy i TeXHIYHOro 06CNyroByBaHHeA, HABEAEHUX B IHCTPYKLT 3
ekcnnyarauji.

O60B'A3KOBO BPaxoByiHTE YMOBU HAaBKONMMLLHBLOTO cepeaoBuLLa. He 3aCTOCOBYHTE iIHCTPYMEHT Y MOXKexo- abo BUOY-
XOoHeBesaneyHnx ymoBax.

BHocuTH Byab-AKi HecaHKLiOHOBaHI 3MiHM B KOHCTPYKLitO iIHCTpyMeHTa 3a60poHeHo.

2.2 XapaKkTepHi 03HaKu
Mpuiimay MoXKHa TpUMaTH pykoto aBo BCTABUTH Y BIAMOBIAHMA TPUMAY Ta MPUKPINUTM AO BUMIPIOBANbHOI LUTAHTH,
TENEecKONiYHOI LUTaHTW, HiBeNipHOi peiku, AepeB’AHOI peiku abo wraTtuea.

2.3 EnemeHTH iHaUKauii

BKASIBKA
Jvcnnei npuiimaya Mae pisHi CUMBONKM ANA NPEACTaBNEHHA PiSHUX CUTYaLil.

IHOMKaTOP NONOXEHHA NpuiiMaya na-  IHAMKATOP NONOXEHHA NpUIiMaya BiAHOCHO BUCOTH NAOLLWHK Na3epHOro
3ePHUX MPOMEHIB BiAHOCHO BUCOTH NPOMEHA CTPINKOO NOKa3ye HaNpaAM, Y AKOMY NOTPIBHO 3MiLLyBaTH NPUI-
MOLYMHN NA3EPHOro NPOMEHS Mau, o6 BiH 3HAXOAMBCA B OAHii MIOLMHI 3 1a3epoMm.

IHAMKaToOp CTaHy 3apAay enemMeHTiB IHAMKaTop cTaHy 3apAay eNeMEHTIB XKMBNEHHA NOKa3ye iX 3a/MLLIKOBY €M-
YKUBMEHHA HICTb.

l'yuHicTb AKLLO iHAMKaTOP PIBHA Y4YHOCTI He BinoBparkaeTbCA, TO Lie 03HaYaE, Lo

TYYHICTb BUMKHeHa. AKLLO BiioBparkaeTbCA 0AHa CMY>KKa, TO NY4HICTb
BUCTaB/NEHA Ha «HU3bKWUI» PiBEHb. AKLLO BiOGPaXKatOTLCA ABI CMYMKH,
TO IYYHICTb BUCTABNEHA HA «HOPMabHUI» PiBEHb. AKLLO BiaoGparkato-
TbCA TPU CMY)KKM, TO NYYHICTb BUCTaBNEHA Ha «BUCOKUIM» PiBEHb.

IHAMKaLif HU3bKOTO 3apAay Konu noTpi6Ho 3apAanTM akymynaTtopHy 6arapeto poTayiMtHoro nasepHoro

aKyMynaTopHoi 6atapei potayiiHoro HiBenipa, Ha aucnnei 3’ABNAETLCA CUMBON POTALiIMHOrO Na3epHOro Hise-

nasepHoro Hieenipa nipa (AKLO npuiiMay BUABNAE NadepHUiA NPOMiHb pOTauifHOro nasepHoro
HiBenipa PR 3-HVSG, PRI 36).

Bino6pakeHHs oAnHULb BUMIPIO- Bino6parkae TouHy BiACTaHb BiA NpUiiMaya NasepHUX NPOMEHIB A0 Mio-

BaHHA LMHM NA3EPHOrO NMPOMEHS Y 3aAaHNX OAUHULIAX BUMIPHOBaHHS.

2.4 [lo cTaHAapTHOro KOMMNMEKTY NOCTa4aHHA BXOAWUTL:

Mpwuiitmay nasephux npometis PRA 20G
IHCTPYKUiA 3 ekcnnyartauii
EnemeHTH »xuBneHHa (6atapei Tuny AA)

O O

CepTuoikar BUpoGHMKa
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36epiraemo 3a co6oto NPaBo Ha TEXHIYHI 3MiHu!

PRA 20G
Po6oua 30Ha BUABNEHHA (aiameTp)

2...150 m (Bia 6 Ao 475 ¢yris) (Ak npasuno, 3 PR 3-
HVSG)

3BYKOBMIA cuUrHanisatop

3 PiBHI N'Y4YHOCTi T2 MOXNUBICTb BiAKNIOYEHHA

PiakokpucTaniyHui aucnnen

3 060x BoKiB

JHiana3oH iHaMKauii BiacTaHi

+ 52 MM (+ 2 /32 Atoma)

JianasoH iHAvKauii NNOLWMHKU NasepHOro NPOMeHs

+ 0,5 MM (+ /64 Arorima)

JoBxunHa nona aetekuii

120 mm (4 /32 aoiima)

IHAMKaLia LeHTpy BiA BEPXHLOrO Kpato Koprnyca

75 MM (3 Aronmm)

MapkyBasnbHi NO3HauYKK

3 060x BokiB

Yac MpOCTOt0 nepes aBTOMatMyHUM BUMKHEHHAM

15 x8

Maca (pa3om 3 eneMeHTamMu XMBNEHHS)

0,25 Kr (0,55 ¢yHTa)

EnexkTpo)xmBneHHsa

2 enemeHTH Tuny AA

Yac pobotu Bia 6atapei

npu6n. 50 roauH (3aneXkHo BiA AKOCTI JTy>KHO-
MapraHLeBoi 6arapei) (temneparypa +20 °C (68°

F)

Po6oua temneparypa

-20...+50 °C (ia -4° F no 122° F)

Temneparypa 36epiraHHa

-25...+60 °C (Bia -13° F no 140° F)

Knac saxucry

IP 66 (3riaHo 3 IEC 60529); okpim 6ataperHoro Biaciky

Bucota npu BunpoByBaHHi Ha CTiiKiCTb 40 nagiHHaA'

2 m (6,5 pyTa)

1y pamkax BUNpoByBaHHsA Ha CTiMKICTb A0 NaAiHHA pikcatop npuiimaya nasepHux npomeHis PRA 83 nagas Ha nnocky 6eToHHyY no-
BEPXHIO 3a YMOB, AiKi BiiNOBIAAIOTb CTAHAAPTY LLOAO PIBHA 3aXUCTy 0ONaAHaHHA BiA 30BHiLLHBOrO BruBy (MIL-STD-810G).

4 BrasiBKM 3 TexHiku 6e3neku

4.1 OcHoBHI BUMorH wono 6esnekn

OKpiM 3aranbHUX BUMOF 3 TeXHiKM Gesneku, Lo Ha-
BeAeHi B OKpeMux po3ginax ui€i iHCTpyKuii 3 ekcn-
nyarauii, Heo6XiAHO TaKoX CyBOpPO AOTPUMYBaTHChb
HaBeAEHUX HUKYe BKasiBOK.

4.2 3aranbHi 3axoaun 6eaneku

a) He nignyckaiite 4o po60ouoi 30HM CTOPOHHIX, 0CO-
6nuBo pitein.

b) Mepea BuKOpUCTaHHAM O6OB'A3KOBO nNepesi-
pAATE IHCTPYMEHT Ha HaABHICTb MOMXNUBUX
NoLKOAMEHb. AKLLO iIHCTPYMEHT NOLUKOAMEHUN,
BiaAanTe MOro Ha PEMOHT A0 CepBiCHOro LeHTpY
Hilti.

c) He BigkniouanTe mogHuUx 3acobie Gesnekun i He
3HiManTe BKa3iBHi Ta nonepeaxyBanbHi LWTKK.

d) Y BMnagKy nagiHHA iHCTpyMeHTa 3 BUCOTH abo iH-
LUMX MeXaHiYHKX BNSIMBIB Ha HbOIO MOro HeobXiaHO
HagicnaTtv AnA nepesipKU A0 CEPBICHOrO LEeHTpy
Komnanii Hilti.

e) Y BuMnagKy 3acTOCyBaHHA 3 ajganTepamu nepeko-
HauTecA, WO iIHCTPYMEHT NpaBUJIbHO B HUX BCTaB-
neHo.

f)

9

LLlo6 yHMKHYTHM noxubok npu BUMIpIOBaHHI, none
NPUHUOMY Nla3epHOro NPOMEHA YTPUMYHTE B YUC-
TOTi.

Xoua IHCTPYMEHT i npu3HayeHUM ANA 3acToCy-
BaHHA Yy BaMKUX ymoBax eKcnnyatauii Ha 6yai-
BeNbHUX ManWAaH4YMKax, NOBOAUTUCA 3 HUM, fIK i
3 iHLUMMK ONTUYHUMK Ta ENEKTPUYHUMMU NPUCTPO-
AMU (NonboBUMK GiHOKNAMM, OKynApamu, ¢oTo-
anaparamu), cnig AyXe akypaTHo h o6epemHo.
Xoua iHCTPYMEHT 3axuLieHW Bif NMPOHUKHEHHA
BOJIOrM, MOro NOTPIGHO NPOTEpPTH Hacyxo, nepiu
HiX KNacTu A0 TPAHCMNOPTHOIO KOHTeNHepa.
BUKOpUCTaHHA IHCTpyMeHTa y O6esnocepenHin
6nM3bKOCTi  BiA BYX MOME  CMPUUUHWUTH
noripwieHHA cnyxy. He nigHocbTe iHCTpPyMEHT
6513bKO [0 BYX.

4.2.1 EnektpuuHa 6esnexa

a)

b)

Mpocniakyite, Wo6 enemMeHTH XMUBNEHHA He Nno-
Tpanunu B pyKu BiTAM.

He ponyckante neperpiBaHHA eneMeHTIiB UB-
NEeHHA Ta 3axuwanTe ix Big BNAWBY BiAKPUTOro
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nonym's. AIDKe BOHN MOXXyTb BUOYXHYTH a0 K BUBi-
NbHUTW B AOBKINNA TOKCUYHI PEYOBUHM.

EnemeHTH MUBREHHA He MiANAraroTb NOBTOPHIN
3apaaui.

He npunaioWite enemMeHTU MHUBNEHHA B iHCTpPY-
MEHTi.

YHUKaWTe KOPOTKOro 3aMUKaHHA €NEeMEHTIB MUB-
neHHs, 60 Bia ULOro BOHU NeperpiBaroTLCA | MO-
HYTb CTaTU NPUYMHOLO OMiKiB.

He nopyLuyiTe LiniCHOCTi enemMeHTiB XUBNEHHA Ta
He nigaaBanTe iX 3HAYHUM MeXaHiYHUM HaBaHTa-
WEHHAM.

e e

o

=]

4.3 HanemHe obnawTtyBaHHA po6ouoro micya

a) Mpu BUKOHaHHI pobiT cTroAuu Ha Apabuxi noa-
6anTte npo 3pyuHy noay. Mig yac nposeaeHHA po-
6iT cTaBanTe B CTiMKY NO3y | HAMaranTecb NOBCAK-
yac yTpumyBaTH piBHOBary.

BumiptoBaHHA Ha CKAAHKMX WKOKax abo Kpisb HUX Yn
Kpi3b iHLUI OB'€KTM MOXE MaTu HaCMiAKOM CroTBO-
PEHHA Pe3ynbTaTtiB BUMIPIOBaHHS.

k)

c) 3acTocoBylTe iHCTPYMEHT NnuLle B MeMax Woro
TEeXHIYHMX XapaKTePUCTHK.

d) KopucTyBaTucA HiBenipHUMM peiikamu no6nusy
NiHiA BUCOKOI Hanpyru He AO3BONAETLCA.

4.4 EneKTpoMarHiTHa CyMiCHiCTb

BKASIBKA

Tinbkn ana Kopei: Llei iHCTPyMeHT pospaxoBaHWi Ha
eNeKTPOMArHiTHi XBUMi, AKi reHepylTbeA y nodyToBoMy
cepenosuLi (knac B). BiH npusHayeHwnii ronoBHUM YMHOM
[NA 3aCTOCYBaHHA y NOBYTOBOMY CEPEeIoBULLi, ane MoXe
TaKOoXX BUKOPUCTOBYBATUCA B iHLLMX MiCLIAX.

Xoua iHCTPyMeHT i BianoBiaae cyBopvMM BMMOram Biano-
BiAHUX AMPeEKTMB, Hilti He BMKNOYAE MOXIMBOCTI NOABU
nepeLKoa nia yac Moro ekcnnyarauii nig BNAMBOM CH-
NbHOrO BMNPOMIHIOBAHHS, O MOXe NpU3BeCTM A0 No-
XMOOK NpW BUMIPIOBaHHI. Y LbOMY Ta B iHLIMX BUNaAKax
NMOBWUHHI BMKOHYBATUCA KOHTPOMbHI BUMIpIOBaHHA. Kpim
TOro, komnanis Hilti He BUKNtouae nepelukoa aAna poboTu
iHLLIKMX NpunagiB (30Kpema, HaBirauiiHoro oénaaHaHHaA ni-
Takis).

5 Migrotoska Ao pobotu

5.1 YcTaHOBNEHHA eNneMeHTIB UBNEeHHA

HEBE3IMNEKA
He  BuKopucToByHnTe
MUBAEHHA.

NOLUKOAMEHI €eJIeMeHTH

HEBE3MNEKA

He BMKOpUCTOBYMTE HOBi €NEMEHTH HUBJIEHHA Pa3oM
3i crapumu. He BUKOPUCTOBYMTE Pa3oM €NIEMEHTH K H-
BRIEHHA BiA Pi3HUX BUPOBHMKiB abo pisHUX TUNiB.

BKASIBKA

XXuBneHHA npuiimava nasepHux NPOMEHIB Mae 3Ainc-
HIOBaTMCA NWLLE 32 AOMOMOrOH €NIEMEHTIB YKUBNEHHS,
BMrOTOBMNEHMUX 3MAHO 3 MDKHapPOAHMMU CTaHAapTaMu.

BKASIBKA
Mpv UbOMY NPaBMILHO BU3HAYAWTE NONAPHICTL EeNemMeH-
TiB KMBNEHHA!

6 Exkcnnyarauyin

6.1 YBiMKHEHHA/BUMKHEHHA iIHCTPYMEeHTa
HaTUCHITb KHOMNKY «YBIMKH./BUMKH.».

6.2 Po6ota 3 npuitmauem

Mpuitimay nasepHUX NPOMEHIB MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA
nuwe Ha BiacTaHi (y paaiyci) Ao 75 metpiB (240 ¢yris).
Mpwu UbOMY 3AIMCHIOETCA BidyasbHa Ta 3ByKOBA iHAMKALA
nasepHOro NPOMeHs.

6.2.1 Po6oTa 3 yTpMMyBaHHAM NpuiAMaya B pyKax

1. HamUCHITb KHOMKY «YBIMKH./BUMKH.».
YTpuMyiiTe npuiiMay Takum YMHOM, LWo6 BiH OyB
cnpAMoBaHui 6e3nocepeaHbO Ha MNOLMHY nasep-
HOrO NPOMeEHS, Lo 06epTaeTbCA.

6.2.2 BukopucTtaHHA npurumava y ¢ikcaropi
npurMmaya nasepHux npomeHis PRA 80
1. Biakpwitte 3amok Ha ¢ikcartopi PRA 80.
2. YcraHoBiTb Npuimay y ¢ikcatop npuimadya nasep-
Hux npomeHris PRA 80.
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3.  3akpwitte 3amok Ha ¢ikcatopi PRA 80.

4. YBIMKHITb NpuiAMaY, HAaTUCHYBLUK AN1A LbOrO KHOMKY
«YBIMKH./BUMKH.».

5.  Biakpwuiite nOBOPOTHY PYKOATKY.

6. HaaitHo 3akpinitb ¢ikcatop npuiiMaya nasepHux
npomeHris PRA 80, 3akpuBLUM ANA LbOro NOBOPOTHY
PYKOATKY Ha TenecKoniyHii abo HiBenipHii wraHsi.

7.  YTpumyiTe npuiMay TakUM YMHOM, OO HOro Bi-
KHO ZeTekuii 6yno cnpaAmoBaHe 6e3nocepeaHbo Ha
NNOLLMHY Na3epHOro NPOMEHS, Lo 0BepTaeTbeA.

6.2.3 BukopucTtaHHA npunmava y ¢ikcaropi
npurMmaua nasepHux npomeHis PRA 83

1. ToBHicTio BCTasTe npuitMay y rymoBy 060N0OHKY ¢i-
Kcaropa npuimava nasepHux npomedis PRA 83.
3BepHITb yBary Ha Te, WO BiKHO AETEeKLii Ta KHOMKK
MatoTb 3HAXOAMTUCH 3 NEPEeAHbOro BOKY.

2. YcTaHoBIiTb NpuiiMay pasoM i3 ryMoBOK 0BOIOHKOO
Ha pyKoATKy. OBOMOHKa 3'€AHYETLCA 3 PYKOATKO
3a JOMOMOrO0 MarHiTHOro KpiniaeHHs.



3. YBIMKHIiTb NpuiiMay, HaTUCHYBLUM ANA LbOrO KHOMKY
«YBIMKH./BUMKH.».

4.  Biaxkpuite NOBOPOTHY PYKOATKY.

5. HaginHo 3akpinitb ¢ikcatop npuimava nasepHux
npomeris PRA 83, 3akpuBLUM ANF LbOro NOBOPOTHY
PYKOSATKY Ha TENECKOMiYHii aB0 HIBENIPHIM LTaH3.

6. YTpumyiiTe npuimay Takum YMHOM, L4OO HOro Bi-
KHO AeTeKuii 6yno cnpamoBaHe 6e3nocepeaHbo Ha
MOLLMHY Na3epHOro NPOMeHH, Lo obepTaeTbe.

6.2.4 Po6oTa 3 NPUCTPOEM ANA NepeHoCy BUCOTH
PRA 81

Biakpwuitte 3amok ¢ikcaropa Ha PRA 81.

2. YcraBTe npuiiMay y NpUCTPIit ANA NepeHoCcy BUCOTH
PRA 81.

3. 3akpwuiite 3amok dikcatopa Ha PRA 81.

4. YBIMKHIiTb MPUAMaY, HATUCHYBLUKM ANA LbOrO KHOMKY
«YBIMKH./BUMKH.».

5.  YTpumyiiTe npuimay Takum YMHOM, LLoO HOro Bi-
KHO AeTeKuii 6yno cnpamoBaHe 6e3nocepeaHbo Ha
MOLLMHY Na3epHOro NPOMeHH, Lo 0bepTaeTbe.

6. Posrawynte npuiimay nasepHUX NPOMEHIB TaKUM YK-
HOM, W06 iHAMKaLif BiacTaHi AopiBHIOBana «0».

7. BumipsitTe GarkaHy BiacTaHb 3a AOMOMOIOK BUMi-

ProBanbHOI PyNeTKU.

-

6.2.5 YcTaHOBNEHHA OAWHULb BUMIPIOBaHHA

3a [OMOMOrol KHOMKM BUGOPY OAWHULbL BUMIpHOBaHHA
Bu MOXKeTe BCTAHOBUTH NOTPIOHY TOUHICTb LUPPOBOI iH-
avkauii (MM/CM/BUMKH.).

6.2.6 HanawTyBaHHA ry4yHocCTi

[MpK yBIMKHEHHI NpuUitMaya nasepHUX NPOMEHIB MyYHICTb
MOro 3ByKOBOrO CUrHany BCTaHOBJIEHA HA «HOPMalbHU»
piBeHb. B MO)eTe BiAperyntoBatv ryyHicTb, HaTUCKatoum
Ha KHOTKY ry4yHocTi. Bu Mo)xeTe 06pati oanH 3 YOTUPLOX
PIBHIB NYYHOCTI: «HU3bKWI», «<HOPMAaJSTbHUI», «<BUCOKUIA» Ta
«BUMKH.».

6.2.7 Onujii MmeHo

lMpn  BMMKaHHI  nNpuiMaya  yTPUMYHTE  KHOMKY
«YBIMKH./BUMKH.» HATUCHYTOIO NPOTArOM ABOX CEKYHA.
Ha none iHavkauii 6yae BuBeaeHe MeHIO.

AnAa  nepemuKaHHA MK METPUYHMUMM Ta  aHrno-
aMEpPUKaAHCbKUMU OAMHULAMKU CKOPUCTaWTECA KHOMKOMO
BUOOPY OAMHULb BUMIPIOBAHHS.

3a 10NOMOrot KHOMKKM ry4HOCTi Bu MoeTe npucBoitv
LUBMALLY NOCAIAOBHICTb @KyCTUYHOIO CUrHany BEPXHbOMY
Ta HWKHBOMY JianasoHy AeTekuii.

BUMKHITb Npuiimay, o6 36epert HanawTyBaHHs.
BKASIBKA

KoxkHe obpaHe HanawTyBaHHA Habupae YMHHOCTI nicnA
HaCTyNHOrO BMUKaHHS.

7 4 7 i TexHiuHe obcnyrosyBaHHA

7.1 YnweHHn i npocyluyBaHHA

1. 3ayiTte nun 3 NOBEPXHI IHCTPYMEHTa.

2. Tpu ubOMy He TOpKaWTecA nanbLAMM NONIB iHAMKALT
Ta BiKHa AeTeKLii.

3. AnA yvLeHHA 3aCTOCOBYMTE NILLIE YMCTY M'AKY TKa-
HUHY; 3a NOTPEOH i MOXKHA TPOXW 3MOUUTU YUCTUM
cnupTom abo BOAOH.

BKA3IBKA 3a60poHSA€ETLCA BUKOPUCTOBYBATH Oy Ab-
AKi HLLI PianMHY, 60 BOHU MOXKYTb MOLLKOAWTU NNACT-
mMacosi getani.

4. Tlig yac npocyliku obnafHaHHA Temnepatypa no-
BMHHA 3HAXOAWTUCA y Mexax AianasoHy, 3asHaue-
HOrO Y TEXHIYHNX XapaKTePUCTUKaX.

BKAB3IBKA MNpuainaiite ocobnusy ysary Temnepary-
PHUM yMOBaM B3UMKY Ta BIIiTKy, 30Kpema - Konu Bu
3anvwaeTe obnagHaHHA y canoHi asTomMoBina Towo.

7.2 36epiraHHa

1. BuiMITb 3MOKPINWi iHCTPYMEHT 3 ynakosku. [po-
CyLWiTb Ta NPOYUCTITb IHCTPYMEHTHU, KOHTEAHEPH ANA
TPaHCNOPTYBaHHA, a TaKOXX NpuNaaan (3a ymoB po-
6oyoi Temneparypy). ObnagHaHHsA 3HOBY ChaKyWte
nMLe NicnA WOro MOBHOMO BUCHMXaHHA.

2. Micna poerotpusanoro 3éepiraHHa abo AanbHix ne-
peBe3eHb iHCTPYMeHTa nepea Moro 3acToCyBaHHAM
060B'A3KOBO BUKOHAMTE KOHTPOJIbHE BUMIPIOBAHHS.

3. MMepen TpuBanum 36epiraHHAM BUMaKTE 3 NPUi-
Maya enemMeHTH XuBNieHHA. Y pasi iXx npoTikaHHA
npuimay Moyke 6yTv CEPHO3HO MOLLKOAXKEHMN.

7.3 TpaHcnopTyBaHHA

[ns TpaHCNopTyBaHHA Ta NepecunaHHA obnaaHaHHA BU-
KOPWCTOBY#iTe OpuriHanbHy ynakosKy komnaii Hilti abo
PiBHO3HAYHY T YNaKoBKy.

OBEPEXHO

Mepea TpaHcnopTyBaHHAM abo BiANPaBNEHHAM BUTATHITH
Batapei 3 npuiimaya nasepH1X NPOMEHIB.

7.4 Cnymx6a TexHiuHoro o6cnyroysaHHa Hilti
Messtechnik

Cnyx6a TexHiuHoro o6cnyrosysaHHa Hilti Messtechnik
NpoBOAWTL MEPEBIPKY, a Y pasi BiAXUNEHHA - BiAHOB-
NEeHHA BiANOBIAHOCTI TEXHIYHUM YyMOBaM i NOBTOPHY ne-
PEBIPKy BiANOBIAHOCTI iHCTPYMeHTa. BianosiaHicTb Tex-
HIYHUM YMOBaM Ha MOMEHT NePEBIPKM NIATBEPAXKYETLCA
NMMCbMOBUM CEepPTUPIKATOM CryXOu TexHiuHoro obcnyro-
BYBaHHS.

PexkomeHnayeTbea:

1. 3anexHo BiA 3BMYAWHOrO HABAHTAKEHHA IHCTPY-

MeHTa Tpeba obupatv BiANOBIAHWN iHTepBan nepe-
BipKU.

181




2. |HCTPYMEHT crnia nepeBipATM y CnyXO6i TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHa Hilti Messtechnik He meHwe oa-
HOro pasy Ha piK.

3. Y pasi niaBULLEHOro HaBaHTaXKEHHA CNiA NPOBOAUTH
nepeBipKy y cnyx6i TexHiYHOro o6cCnyroByBaHHA
Hilti Messtechnik.

4. Tepen BaxIMBUMM poBoTamu/3aBAaHHAMK Chif
NPOBOAUTU MEPEBIPKY Y CAyKOi  TexXHiYHOro
obcnyroByBaHHa Hilti Messtechnik.

MepeBipka y cnyx6i TexHiYHOro o6CnyroByBaHHA
HILTI Messtechnik He 3BinbHAE KopucTyBaua BiA
HeoOXiAHOCTI NPOBEAEHHA MEPEBIPKK IHCTPYMeHTa

nepea BUKOPUCTAHHAM i Nia yac poboTH 3 HAM.

MNONEPEAXEHHA

Y pasi HeHanexHoi yTunisauii onagHaHHA MOXyYTb MaTh MicLe Taki HeraTuBHi Hacniaku: Mia yac cnantoBaHHA nnacTmac
YTBOPHOIOTLCA TOKCHUYHI rasu, fIKi MOXXYTb NPU3BECTU [O 3aXBOPIOBAHHA NtoAei. Y pasi NowKoMmKeHHA Batapeit abo ix
CWINBHOTO HarpiBaHHA BOHW MOXYTb BUOYXHYTH, LLIO 3a3BUYai CyNpOBOAXKYETLCA OTPYEHHAMM, TEPMIUHUMM | XiMIYHUMKU
onikamu a6o 3abpyaHeHHAM JoBKinAA. Y pasi Heabanoi ytunisauii obnaaHaHHA MOXKe NoTpanuTh 0 PyK CTOPOHHIX OCib,
AKi MOXKYTb CNPOByBaTh HECAHKLiOHOBAHO MO0 BUKOPUCTOBYBATH. Lie MOXKe NPU3BECTH A0 TAXKKOTO TPaBMyBaHHA AK
cebe, TaK i CTOPOHHIX NtoAeH, Ta A0 3a6pyAHEHHA AOBKINNS.

Ay

ary

BinbLliicTe Matepianis, 3 AKUX BUrOTOBNEHO IHCTPYMEHTH KoMnaHii Hilti, npuaatHi Ans BTOpuHHOI nepepobku. Mepea-
YMOBOW AnfA iX BTOPUHHOI NEPEPOBKM € HaneXHe POo3AiNeHHa 3a Matepianamu. B Garatbox kpaiHax komnaHia Hilti
BXXE yKnana yroau npo NOBEPHEHHA CTapux iHCTPYMEHTIB, L0 BIACAY)XMAM CBOE, AnA ix yTunisauii. 13 uboro npusoay
3BepTanTeCh A0 BiAAiny cepsiCHOro o6cnyroByBaHHA komMnanii Hilti a6o 1o cBOro TOpriBesibHOro KOHCYbTaHTa.

Tinbku AnA kpaiH-unenis €C
He BuKknaaiiTe enekTpoHHi BUMiptoBanbHi Npunaav y 6akv and nobyToBoro cmitTs!

3riaHo 3 [upektuBoto €Bponeiicbkoro Cotosy LWoAO yTuAisalii cTaporo eneKTpUYHOro Ta eNeKTPOH-
HOro yCTaTKyBaHHA Ta 3 HauiOHaNbHAM 3aKOHOAABCTBOM ENEKTPOIHCTPYMEHTH, TEPMIH CNYy)KOU AKUX
3aKiHuMBCA, HEOOXiAHO 30MpPaT OKPEMO i YTUNi3yBaTh EKONOriYHO 6e3neyHnM cnocobom.

YTunizauito enemMeHTiB XUBNEHHA BUKOHYWTE 3rilHO A0 HauioHanbHWX npunucie. 3aknukaemo Bac no
3aXMCTy JOBKiNAA BiA 3a0pyAHEHHS.

9 lapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHHUKA IHCTPYMEHTIB

I3 nuTaHb rapaHTii 3BepraiTeca Ao Baworo micuesoro
napTtHepa komnawii HILTI.

10 Oeknapauia npo BignosigHicte Bumoram FCC (uMHHa y CLLUA) / Oeknapauif npo

BignosigHicTb Bumoram IC (uuHHa y KaHagi)

Lle# iHCTpymeHT BUpoGneHuit sriaHo 3 naparpapom 15

Lle# iHCTpyMeHT mae ByTh uyTniMBuM 0 Gyab-AKOro CTo-
[Hexnapauii npo sianosiaHicte Bumoram FCC 1a RSS-210

POHHLOrO BUNPOMIHIOBAHHA, 30KpPEMA TaKoro BUMNPOMI-

[Leknapauii npo BianosiaHicte BuMmoram IC. YBeaeHHa Ao
ekcnnyarauii Moyke BiAGyBaTUCA 3a TaKUX ABOX BUMOT:

Lleit iHCTpyMeHT He Mae ByTu [)XKepenoM LUKiAnMBOro
BUMNPOMIiHIOBaHHA.
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HIOBaHHA, AIKe MOrNO 6 CMPUYUHUTH HEBIPHE BUKOHAHHSA
neBHUX onepawin.

BKAS3IBKA

YHECEHHs 3MiH [0 iHCTpyMeHTa 6e3 A03BONY Ha Lie KOM-
naHii Hilti Moxke Npu3BECTH A0 OBMEXKEHHA NpaBa Kopw-
CTyBaya Ha BBEEHHA IHCTPYMEHTa B eKcryaradito.
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HasBa: Mpuiimay nasepH1x Npo-

MeHiB
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3i BCieto HanexHow BiANOBIAANBHICTIO 3aABNAEMO, WO
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NAWOASIAHY BOMUbIHLLIA TYNHYCKA HYCKAVYIbIK,

Nasep xabeingaywesicel PRA 20G

Nangananyawbl 6actay anabiHaa MiHAETTi
TypAe nanaanaHy 6oMbIHLLIA HYCKaYNbIKTbI
OKbIHbI3.

OpKawaH ocbkl nanganaHy 6onbiHWwa
HYCKaynblKTbl acnanTbiH }aHbIHAA CaKTaHbI3.

OpHKalaH ocbl nanganaHy 6oibiHLWAa
HYCKaynblKTbl acNanTbiH }aHblHAA CaKTaHbI3.

MasmyHbl Bettep
1 Xannbl aknapar 184
2 Cwunarramacs! 185
3 TexHuKanblk cunarramanap 186

4 Kayincisaik TexHMKachl 6oiblHLWa Hyckaynap 186
5 XKyMbICKa AablHAbIK, 187
6 KbiameT kepcety 187
7 _KyTy yKoHEe TEXHUKaNbIK KbIBMET KepceTy 188
8 Kagere xxapary 189
9 OHaipywi Kenini 189
10 FCC Hyckaybl (AKLL ywwiH »xapamasl) / IC
Hyckaybl (KaHagaza »xapamabl) 189
11 EC HopmanapblHa COMKECTIK AeKnapaunachl
(TynHycKa) 190

6onbin  Keneai.
HYCKayNbIKTbIH

EH Cangap cypetrepre
CypeTrepai  naipanany
6acbliHaa Taba anacels.
Ocbl nanaanaHy HyCKaynblFbIHAAFbI MaTiHAe
«Kabbinaayllbl»  Hemece «nasep  KabbingaylubiCbl»
cesnepi epaaibiv PRA 20G nasep KabbinaayLubIChlH
Ginaipeai.

KaTtbICTbl
BoMblHWA

Backapy naHeni Kl

@ Kocy/ewipy Tyimeci
Bipnikrep Tyimeci
JlaybIC KaTTbinbIFbl TYAMECH
(4) AikbiHaay aitmarbl
(5) Benriney Keciri
(8) KepceTkiw

Kepcetkiw HA

@ J1asep »asbIKTbIFbIHBIH OUIKTIriHE CcanbiCTbipMarbl
KabbinaayLubl opHanacybl KepPCeTKiLLi
BatapesanapablH 3apAablHbIH MHAUKAUUACH!

©) J1asep »asblKTbIFbIHA KALUBIKTLIK, KOPCETKILLi

(4) Daybic KaTTbINLIFL KOPCETKILL
PoTauuanbik nazepaid akkymynaTop 3apAabiH TOMeH
Bonybl KepceTkiLli

1 annbl aknapar

1.1 LWapTTel 6enrinep maHe onapAablH, MaHi

KAYINTI
Ayblp Kapakartrapra oKenyi Hemece ewmipre Kayin
TOHAIPYi MYMKiH TiKenen )araanabiH »annsl 6enrineHyi.

HA3AP AYIAPbIHbI3
Ayblp Kapakartrapra okenyi Hemece emipre Kayin
TOHAIPYI MYMKIH bIKTUMan XarFaaiAblH annsl 6enrinexyi.

ABAWIMAHBI3

XKeHin »apaxatrapra Hemece acnanTbiH 3akbiMAanybiHa
oKenyi MYMKIH bIKTUMan KayinTi ><araanabiH xanmnbl
Benrinenyi.

HYCKAY

AcnanTbl naiganaHy GoMblHLWA HycKaynap »koHe Gacka
naigans aknapar.
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1.2 MukTorpammanapabiy 6enrinenyi maHe 6acka
HyCKaynap
EckepTeTiH Genrinep

KayinTinix

YitrapbimaanTteiH Genrinep

Maipnanaxap
anabliHaa
nanaanasy
BoiibiHLWa
HYCKaynbIKTbl
OKy KaxxeT



Tan6anap UneHTUHUKaLUANDBIK, ManimeTTepaiy acnanta

opHanacybl
@ Typi MeH cepuaHblH Benrinepi cisaiH acnabbiHbi3ablH
% 3aybITThIK KeCTelleciHae opHanackaH. Ocbl ManiMeTTepai

cizaiy naiaanaHy GoMbIHLLIA HYCKaybIFbIHBI3FA EHri3iHi3,
e3iHi3diH ekingiriHisre Hemece CepBUC KbI3METiHE

MafinanaHsinFan KYTIHrEH Kesae, spKallaH OCbl MaNiMETTepre CYHeHiHis.
mMatepuanaapAabl

eHaeyre

xibepiHis Typi:

BybiH: 01

CepuAanbIK, HeMIpi:

2 Cunarramachbl

2.1 TaranbiHaanybl 6oMbIHIWA NaganaHy

PRA 20G nasep kabbinaayLubiCbl poTauuanbl nasepae nasep coynenepiH aimkblnaayra apHanraH.

Ocbl naiganaHy GoubliHWA@ HycKaymbikTa GepinreH acnantbl naiAanaHy, KyTy YXOHe TeXHWKanblK Kbl3MeT KepceTy
6oiibiHLLA HYCKaynapAbl OPbIHAAHbI3.

KopLuaraH opTa araainapbiH ecenke anbibi3. ACnanTsl epT HE apblbiC Kayni 6ap »xepnepae naiaanaHéaHb!3.
Acnan KOHCTPYKLMACbIHA ©3repTynep eHridyre XaHe oHbl MoAUdUKaUUANayFa ThifbIM canbiHaabl.

2.2 EpeKwenikTepi

KaﬁblﬂﬂayLlelel KONIMEH ycCTayfa Gonaabl Hemece ceaWkec YCTafbllWNeH efwley aAfbiHa HeMece TeNeCKONTbIK afAKKa
HemMecCe HUBENUP NnaHKacbliHa, arall niaHkacblHa Hemece TiperiHe »KoHe T.0. OpHanacTtblpyfFa 6onagabil.

2.3 UnauKauua anemeHTTepi

HYCKAY
KabbinpayLibl iHAMKaTOpbIHAA TYPAi Xaraainapasl 6inaipetiH 6ipHewwe 6enri 6ap.

J1asep »asblKTbIFbIHLIH OUiKTiFiHE KabbinaayLubl nasep »asblKTbIFbIHbIH GUIKTIFIHE canbiCTbipMarbl KyHiHiH

canbICTbipMaUbl KabbinaayLubl KePCETKILLi KEPCETKI apKblibl Ta3EPMEH Bip XasblKTbIKTa 60ybl YLUiH

opHanacybl KepceTKiLli KabbinaayLbiHbl Kai GarFbITTa XbIMKbLITY KEPEKTIriH KepceTedi.

Barapes 3apAAbIHbIH KePCEeTKiLUi Batapes 3apaablHbIH KepCeTKiLLi 6atapenHblH KanfFaH KyaTTbibIFbiH
KepceTeai.

JaybIC KaTTbiNbIFb! Erep Aaybic KatTbibiFbl 6enrici HaMkatopaa KkepiHbece, aaybic

KaTTbIbIFB! BLWipinreHiH Ginaipeai. Erep 6ip cbisblk kepceTince, Aaybic
KaTTblbIFbI «)ai» 6onbin peTTenreH. Eki cbisblk KepceTince, aaybic
KaTTbIbIFbl «KanbINTbl» G0NbIN PeTTenreH. YL Chi3blK KepCeTince, Aaybic
KaTTbIbIFbl «KaTTbl» GOSLIN PETTENTEH.

PoTaunanbik nasepaid akkymynatop Potauuanbik nasepaiy akkyMynaTopblH 3apAaTay Kepek 6onca,

3apAAbIH TOMEH 60ybl KOPCETKILLi poTauuanbIK nasepaiH 6enrici MHavkatopaa nanaa 6onaab (kabeinaayLubl
PR 3-HVSG, PRI 36 potauuanbik nasepnepiHii coynenepin aikbiHAaNTbIH
6onca).

<

KabbinpayLibinaH nasep »asblKTbiFbiHa AMiH GONFaH KaLLbIKTbIKTbI
KaXKeTTi enwwey GipniriHae kepceTeai.

2.4 CtaHgapTThl ababikka TemeHaerinep xaragbi:
PRA 20G nasep kabbingayLubichbl

Manpanary 6oMbIHLLA HYCKAYIbIK,

Bartapesnap (AA anemeHTTEpI)

O O

OHaipywwi Kyaniri
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3 TexHUKanbIK, cunaTramanap

OHAIpyLLi TEXHUKaNbIK ©3repTyNepAai eHridy KyKbiFblH 83iHe Kanabipaabl!

PRA 20G
XyMbiC aiMarbiH aHbIKTay (AMameTp)

2..150 M (6 ... 475 ¢yT) (Baetreri PR 3-HVSG 6ap)

AKyCTVIKaI'I blK, CUrHas LWbiFapyLubl

3 aybIC KATThINbIFEI TOMEHACY MYMKiHAIrMEH

CyiiblK KpUCTanAbl UHAUKATOP

€Ki XaKTbIK,

KaLLI bIKTbIK, UHANWKATOPbI anmarbl

+ 52 MM ( 2 /32 Atoiim)

J'Iaaep Ma3bIKTbIFbIHbIH UHAUKaLNA aimarbl

+ 0,5 MM (£ /64 AtOAM)

AViKbIHAAY aUMaFbIHbIH Y3bIHAbIFbI

120 mm (4 /52 Atoiim)

Kopnyc »oFapfbl KbipbiHbIH OpTanbik, 6enrici

75 MM (3 aronm)

Benriney keciktepi

eKi XarblHaa

OuwyaeH anfibliH aiKbiHAAYChI3 KYTY YaKbIThl 15 MuH
Canmarbl (6atapeanapasl KOCKaHaa) 0,25 kr (0,55 ¢pyHT)
SneKTpMeH KamTy 2 AA yALWbIFbl

BarapefHbIH KpI3MeT eTy Mep3iMi

wam. 50 car (cinTini MapraHeuTik 6atapesnapably
canacbliHa 6ainaHbicTsl) (Temneparypa +20 °C
(68°F))

JYKyMbIC TeMneparypachl

-20...+50 °C (-4° F ... 122° F)

Cakray Temneparypachi

25...+60 °C (-13° F ... 140° F)

Kopray knacel

IP 66 (IEC 60529 6oiibiHLLa); 6aTapen 6eniMiHEH ThIC

Kynay cbiHaK 6uiKriri'

2 ™ (6,5 dyT)

1 Kynay cbiHarbl PRA 83 KabbingayLubl yCTaFbILbIHAA XKannak 6eToHaa cTaHAapTTbl KopLuay »araainapeiHaa (MIL-STD-810G)

OpblHAA/IFaH.

4 Kayincisaik TexHuKacbl 6onbiHLIA HYCKaynap

4.1 Herisri kayinciagik eckeprtynepi

Ocbl naipanaHy GoibiHWA HYCKaynbIKTbiH 6enek
TapaynapbiHaa G6epinreH Kayincisgik  TexHuKachbl
6oMblHWa Kannbl HycKaynapfa Koca, TemeHAae
6epinreH HyckaynapAbl KaTtaHq cakTay Kepek.

4.2 }annbl Kayincisaik wapanapb!

a) | XMymbic aiimarbinaa 6erge anamaapabi, acipece
6ananapabiy 60nybiHa ThINbIM CanbiHagbl.

b) KonpaHy anabiHAa acnanTbl TeKcepiHis. Kypan 3a-
KbiMaanraH 6onca, acnanTtbl Hilti KoMnaHUACHIHbIK
CEepPBUCTIK OpTanbifbiHa MeHAeyre KibepiHis.

c) CaKTaHAbIPFbIW KYPbINFbINapabl OLipMEHi3 aHe
ecKepTeTiH wasynap meH 6enrinepai anmambis.

d) Cokkbl Hemece 6acka mexaHWKanblK acepnepaeH
KeriH acnantbl Hilti cepBuc opTanbifbiHa
TeKcepyre KibepiHis.

e) Apantepnepai KonpaHfaHpa, acnan  Aypbic
OpHaTbIIFaHbIHA KO3 MEeTKi3iHi3.

f) [Oypbic emec enweynepai Gongbipmay ywiH
Kabbinaay anmarbiH Tasa ycTay Kepek.

g) Acnan KYpblnbiC anaHaapbiHblH KaTaH
arFgauMnapblHAa  KonpaHyFa  apHanfaHbIMEH
ofaH pon 6Gacka ONTUKanbIK, IHOHE 3NeKTp
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KypbinFbinapbiHa (mopblk, Aayp6ici, Kesingipik,
¢oToannapar) CUAKTbI YKbINTbI Kapay Kepek.
Kypan binfFangblk KipyiHeH kopranfan Gonca aa,
OHbl TacbiManpay KantacbiHa canyaaH anAbiH
KenTipin CypTiHi3.

AcnanTbl Kynak MakbiHblHAAQ nawWpanaHy ecrty
TemeHaenyiHe anbin Kenyi MyMKiH. AcnanTbl
KyNnaKKa XakblH yCTaMaHbi3.

4.2.1 AneKkTp KypamaacTap

a)
b)

Bartapesanapabl 6ananapaaH caKkTaHbi3.
Barapeanapabl WwamagaH TbiC Kbi3AbIPMaHbI3
oHe onapAabl XanbiHFa yctamaHbi3. batapeanap
apbinybl MYMKIH )XoHe ynbl 3aTTapabl LblFapybl
MYMKIH.

Barapeanapabl 3apAaaTamaHbi3.

Barapeanapabl acnanka AdHeKepnemeHis.

Kyar anemeHTTepiHiH KbiCKa TyWbIKTanybIH
6onabipMaHbI3, OUTKEHI onap Kbi3bin KeTyi XaHe
KYHiKTEp TyAbIpybl MyMKiH.

6atapesanapabl awnaHbI3 WoHe onapfa
MeXaHUKanbIK XYKTemenep TycipmeHis.



4.3 YXyMbIC OpHbIH AYpbIC YHbIMAACTbLIPY

a) Carbinapabl MaHe GackblwTapAbl KonpaHfFaHAa
caK, 6onbiHbI3. OpKalaH TypakTbl KyWAi HoHe
Tene-TeHAIKTi caKTayFa TbipbICbIHbI3.

b) Tepese oiHeri Hemece Gacka HbicaHAap apKpiibl
acanraH enwieynep AypbiC eMeC HoTWxere oKenyi
MYMKiH.

c) AcnanTbl TEK TEeXHUKanblK cunaTTamanapbliHbiH
LeKTepiHAe KONAaHbIHbI3.
d) ©Onwey penkanapbimeH WOFapbl KepHey

WeninepiHiH aHblHAA MKYMbIC icTeyre TbiMbIM
canblHagbl.

4.4 dneKTPMarHUTTIK yinecimainik

HYCKAY
Tek Kopes ywiH: Byn acnan TypfbiH aimaxTta naviaa
GonatblH 3NEKTPMarHUTTLIK TOMKbIHAAPFa apHanFaH (B
knacbl). On HerigiHae TypakTbl Xepnepae nanaanaHyra
apHanfan, 6ipak oHbl 6acka aiiMaxTapaa Aa nainaanaHyra
Gonaabl.

Acnan ceWiKeC AMpeKTMBanapAblH Katay TanantapbiHa
cai GonFaHbiMeH, Hilti komnaHWACk OHbI naWzanaHy
KesiHAe KywTi epicTepAiH oCcepiHiH canjapbiHaH Karte
enwleynepre oKenyi MYMKIH KeaeprinepaiH naiaa
6onybl MyMKiHZIM 6ap €eKeHiH »XOKKa LibiFapManibl.
Ochl oHe backa rkaraavinapaa Gaxeinay ernieynepiH
oTKi3y Kepek. CoHpai-ak, Hilti komnanuAcel acnantbl
naiganaHy Kkesinae Gacka acnantapablH 9cepiHeH
(Mbicanbl, ylwaxkrapia KonAaHbllnaTblH HaBUraunasbik,
KYPbINFbINapAbIH) Keaeprinepain naiaa 6onysbl
MYMKIHZIrH XXOKKa LUblFapMaiabl.

5 XymbicKa AaubIHAbIK,

5.1 barapeanapabl opHaTy

KAYINTI
3akbimaanraH KyaT 3feMeHTTepiH KongaHb6axbI3

KAYINTI

MaHa meH ecki 6aTtapesnapabl apanacTbipMmaHbI3.
Op Typni eHaipywinepaiH Hemece Typnepi ap Typni
6arapesanapabl KonaaH6aHbI3.

HYCKAY

Jasep KabbinaayLLbICbiH TeK XanbiKapanbiK,
cTaHfapTTapblHa Coikec petTenreH GarapeanapmeH
naiaanaHy Kepek.

HYCKAY
CanraH Kesae Batapes NonocTepiHe Hasap ayaapbiHbIa!

6 KbiameTt Kepcety

6.1 AcnanTbl KOCY MaHe ewipy
Kocy/ewwipy Ty#MeciH 6acbiHbl3.

6.2 KabbingaywwbiHbl nanganaHy

KabbinaayLubiHbl 75 M-re (240 ¢yT) AeiiiH KaLlbIKTbIKTapAa
(paanyc) navpanaHyra OGonaabl. Byn kesne nasepnik
COyNEeHiH KOCbITYbIHbIH KapbIKTbIK KaHe AblIObICTbIK,
MHAWKaUMACH OpbiHAAnaAbl.

6.2.1 KabbingaywbimeH kon acnabbl petinae
MYMbIC icTey
1. Kocy/ewipy Ty#MeciH 6acbiHbI3.
2. KabbinpaywblHbl pOTAUMANBIK Nlasep COyNeciHiH
YKA3LIKTLIFLIHAA TIKENEW YCTaHbI3.

6.2.2 PRA 80 Kabbingaylubl ycTarbilbiHAA
KabbimpaaywbimeH ictey E1

PRA 80 KynnbiH alwblHbI3.

-

2. KabbingaywbiHsl PRA 80 kabbinaayLubl yCTaFbilbiHa
OpPHaNacTbIPbIHbI3.

3. PRA 80 KynnbiH kabblHbI3.

4. KabbingayLwblHbl KOCY/6LUipy TYAMECIMEH KOChIHbI3.

5. bypay TYTKaCblH allbiHbI3.

PRA 80 kabbinaayLubl
HEMECE  HUBenMp

6. bBypay TyTKachlH >xaybin,
YCTaFbIWbIH  TENECKONTbIK,
TaFaHbiHAA GEKiTiHi3.

7. KabbingayliblHbl aiKplHAay SMHETIMEH POTaUMANLIK,
nasep CoyNeCiHiH XasbIKTbIFbIHAA TIKENENR YCTaHbI3.

6.2.3 PRA 83 KabbingayLubl ycTarbilubiHAAFbI
acnanneH XyMmbiC icTey

1. KabbingaywbHbel PRA 83 peseHke KantacblHa
KUCanThin,  Kabbingaylbl TOMbIK — KanTanFaHwwa
canblHbI3. ARKbIHAAY SVHEr MEH TyUMenep anablHFbl
BeTTe GonybiHa KO3 XKETKI3iHi3.

2. KabbinpaylwbiHbl  pe3eHKe KantacbiMeH TyTKara
canblHbl3. MarHuTTik yCTarbill KantaHbl TYTKaMeH
GipikTipeai.

3. KabbinpayLblHbl KOCY/BLLipY TYAMECIMEH KOCBIHbI3.

4. Bbypay TYTKacCblH allblHbI3.

5. Bypay TyTKacblH aybin, PRA 83 kabbinaayLubl
YCTarFbllblH  TENEeCKONTbIK, ~ HemMece  HUBEnup
TaraHbiHAa GEeKiTiHi3.

6. KabbinaayLwblHbl aiKkpiHAAY SHHErMEH POTALMANLIK,
nasep CoyNeCiHiH XasbIKTbIFbIHAA TIKENENR yCTaHbI3.
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6.2.4 PRA 81 6uikTikTi Tacbimangay acnabbiH
navWpanaHy 1

PRA 81 KynnbiH alwbiHbI3.

2.  KabbinpaywbHsl PRA 81  OuiKTiKTi
acnabblHa OpHAaTbIHbI3.

3. PRA 81 KynnbiH »kabblHbI3.

4. KabbingayLblHbl KOCY/6LUipy TYAMECIMEH KOChIHbI3.

5. KabbingaylblHbl aikplHAay SMHEriMeH poTauuaAnbk,
nasep CaYNECiHiH asbIKTbIFbIHAA TiIKeNen yCTaHbI3.

6. Jlasep KaBbinaayLbICbiH KALWbIKTbIK MHAMKATOPbI «0»
KepCeTETiH eTin OpHaNacTbIPbIHbI3.

7.  KaeTTi KalbIKTbIKTbI eluey TacnacblHblH KeMeri-
MEH OnLLEH;i3.

-

Tacbimangay

6.2.5 Bipniktepai petrey

Bipniktep TyMMeciMeH caHAblK MHAWKATOPAbIH KaXeTTi
nfenairiv petreyre 6onaabl (Mm/cm/eLwipyni).

6.2.6 JlaybiC KaTTbiNbiFbIH peTTey

KabbingaylwbiHbl  KOCY —KesiHAe Aaybic  KATTbIbIFbI
«KanbinTbl»  GOMbIN  OpHaTbinFaH. [aybic  KaTTbibIFbl
TydMeciH  6ackin,  Jaybic  KaTTbINbIFLIH -~ ©3repTyre

Gonaabl. «Xai», «KanbinTbl», «KatTbl» ykoHe «OLwipyni»
onuuanapbiH TaHAaHbI3.

6.2.7 Magip onuuanapsb!

KabbinaayLbiHbl Kocy KesiHae Kocy/eLwipy TyMMeciH eki
CeKyHA 6achin TyPbIHbI3.
Masip kepceTkilli iHAMKaTop naHeninae naiaa Gonaasbl.

Bipniktep TYWUMECIH naiaanaxbin, METPAIK aHe BpuTaH-
amepuKanabIk, GipnikTep apacsiHaa TaHAaHbI3.

Jaybic KaTTbinblFbl  TYWMECIH nandanaHbin  YKOFapFbl
Hemece TOMEHri aWKplHAdy aiMarbiHAa aKyCTUKabIK,
CUTHanN XKblnaamblpak, PeTTiniriH OpHaTbIHbI3.
KabbinaayLbiHbl 6LUipin, napaMeTpnepai cakTaHbl3.
HYCKAY

Op TaHaanFaH napameTp Keneci
ictenai.

KOCbinyZa >XYMbIC

7 KyTy WoHe TeXHUKanbIK KbI3MET KepceTy

7.1 Tasanay wmaHe KenTipy

1. BeTTeH WwaHAabl KeTipiHi3.

2. Kepcetkiw anWmakrapbiHa Hemece
animaKTapbliHa 6apmMakneH TMMEH3.

3. Tasanay ywWiH TEK Tasa »KOHE YKymcak LyOepeKTi
nanaanaHbiHbI3; KKET GoNFaH ykaFaanaa LWybepeKTi
asgan  Tasa  CNMpTNeH Hemece CyAblH  YIKeH
MerLiepiMeH CynaHbI3.

HYCKAY Ewkangan 6acka CyiblKTbIKTapabl
nanaanaH6aHbl3, oWTKeHi onap nnactmacca
BenLueKTepiH 3aKbIMAaybl MYMKiH.

4. XabablKtapabl TexHUKanbIK, ManimeTTepae
BepinreH Temnepatypa COHFbl KenemaepiH cakran
KenTipiHi3.

HYCKAY Temneparypa COHFbl KenemaepiHe
acipece KbiC/kasaa Hasap ayAapbiHbi3, MbiCanbl
»KababIKTapAbl KeniK ilWiHAe cakTaraH Kesae.

avikblHAay

7.2 CakTay

1. Acnan binFangbl kepae caktanFaH 6onca, OHbl
anbin, MblHa opeKeTTepai OpbiHAaHbI3. Acnan,
TacbiManaay —KanTtacblH KeHe  )xabablKTapAbl
KenTipin  (nanpanaHy TemnepatypacklH  cakran)
TasanaHbl3. XXababIKTbl KaiTaaaH opaHbls, Gipak, on
TOMbIFbIMEH KyPFaFaHHaH KemiH FaHa.

2. Acnantbl y3aK caxrayAaH Hemece TacbimanaaynaH
KEeWiH OHbl KONAaHy anfblHAa CblHAY enLeyiH Xypri-
3iHi3.

3. ¥sak caktay anabiHga acnantaH Gatapesnapabl
KabbinaaylwbliaaH WiFapbiHbi3. AKkaH Gatapesnap
acnanTbl 3aKbiMAaybl MYMKiH.
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7.3 Taceimangay

XKababikTel  TackiMangay —Hemece  kibepy  yLWiH
HILTI opamacblH Hemece CON CHAKTbI OpamaHbl
nanaanaHblHbI3.
ABAWINAHbBI3

Taceivanaay Hemece xibepy anabiHaa Garapesnapabl
nasep KabbinaayLubiCbiHaH anbin KOMbIHbI3.

7.4 Hilti enwey wynenepiHiH Kbi3MeT KepceTy
6Genimi
Hilti enwey )KyihenepiHiH Kbi3MeT Kepcety Genimi
TeKcepicTi  eTKidedi )KeHe aybiTKy naiaa OGonraH
KaFaanaa, Kanuta opHaTyabl OpbIHAANABI XOHe acnanTbliH
cunattamara CeMKecTiriH  Tekcepedi. CblHaK —eTKisy
KesiHeri cunarramara COMKECTIK  Kbl3MET  KepceTty
cepTUMKaTbiHaa asbala Typae pacranaasbl.
TemeHzerinep yCbiHbINaAbI:

1. Ogperreri acnan  TanantapbiHa  GainaHbICTbl
>Xapamzabl TEKCEpY apanblfFbl TaHAaNYbl KEpPeK.

2.  Keminae »xbin cabbiH Hilti enwey >kyienepiHiy
KbI3MET KepceTy 6eniMi TEKCEPIC OTKi3yi KaeT.

3. AcnanTblH KE3eKTeH ThbiC 8P XXYKTEMECIHEH KeniH
Hilti enwey >kyienepiHiH KplameT kepcety Genimi
TEKCepIC OTKi3yi KaxeT.

4. MaHbI3abl KymMbicTap/TanceipManapabiy - anasiHaa

Hilti enwey >kyienepiHiH Kpla3meT kepcety Genimi
TEKCepIC eTKi3yi Kepek.
HILTI enwey >kyienepiHiH Kbi3MeT kepceTy Genimi
OTKI3eTiH  TeKcepiC nanaanaHylibiHbl  KONAaHY
anablHAa )KeHe KesiHAe acnanTbl TekcepyaeH
6ocarnaiabl.



8 Kopere wapary

HA3AP AYJAPbIHbI3

YKababiKThl Keaere xapary epexenepiH 6y3y Keneci canaapra akenyi MyMKiH: nnactMaccazaH TypatbiH GenLiektepai
KaKKanaa, AeHcaynblkKka Kayin TeHaipyi MyMKiH ynbl rasaap naiaa 6onaabl. Erep 6atapeanap 3aksiMaanca Hemece
JKOFapbl TemneparypanapiblH 8cepi TUCe, Onap »apblybl XoHe ynaHyAblH, TyTaHynapAblH, XUMUANbIK KYAiKTepaiH
HeMece KopluaraH opTaHbl nactaydbli ce6ebi 6onysl MyMKiH. Kaaere »apary eperxenepiH 6ysraHaa, »ababiKTbl
onapMeH XYMbIC iCTey epexxenepiMeH TaHblic eMec Berae TynFanap KonaaHybl MyMKiH. Byn ayblp »apakatrapasiH,
COHAaW-aK, KopLUuaFaH opTa factaHybiHblH ce6ebi 6omybl MyMKiH.

A

&&

Hilti komnaHuacbiHbIH GyMbiMAapbl »KacanatelH MatepuangapabiH Kenwiniri kaita enaeyre rkapaiabl. Yrunusauma
anabiHaa marepuangapAbl MyKMAT cypeintay kepek. Ken enaepae Hilti komnanuAackl KondaHbiiFaH acnantapAbl
yTMnMsaumusnay yuid kabeinaay Typansl Kenicimaep »acackin KoiFaH. byn mMacene GoiblHLA KOCkIMLIA aknaparTs!
KIMEHTTepre Kbi3meT kepceTy 6eniMiHeH Hemece Hilti KOMNaHUACHIHBIH TEXHUKaMbIK KOHCY/bTaHTbIHAH anyFa 6onaasbl.

Tek EO enaepi ywin

OneKTPOHABLIK erLley acnanTapbiH TYPMbICTLIK KOKbICTIEH Bipre TactamaHbi3!

ECKi aneKTpnik >xoHe 9NeKTPOHAbIK, acrnantapibl MO Typanbl eyponanblk AUMPEKTUBACHIHA >KoHe
YKeprinikTi 3aHAaprFa CovKec, KondaHbiCTa GONFaH ANEKTPAIK acnanTtap KopLlaraH opTa yWiH Kayincis
SAICNEH XKeKe Kaaere Xaparbinybl TUIC.

Kyat Kke3zepiH ynTThIK Tanantapra cai yTunmsaumanaHei3. KopLuaraH opTaHbl CakTayFa KOMeKTECIHi3.

9 OHAipyLwi Kenini

Keninaik wapTrapsl Typanbl cypakTapbiHbi3 6onca,
»keprinikti HILTI cepikteciHe xabapnacbiHpl3.

10 FCC Hyckaybl (AK LU ywin wapamasl) / IC Hyckaybl (KaHagana wapamabl)

Byn kypeinel FCC epeskenepiiy 15-naparpaduiia eHe | Acnan Gapnbik coynenepai, COHbIH illiHAE KaXeTcis
IC RSS-210 epexenepiHe ceiikec Kenedi. ICke KOCY | spekerTepre acep eTeTiH coynenepai Kabbinaaybl Kepek.
TeMeHAeri eKi wapTka 6ainaHbICTbI:

HYCKAY
Ochi KypBUIFbI elKaHaan auAHAb! coynenepai WeiFapybl | Hilti koMnaHWACK PYKCaT eTrereH esrepTynep Hemece
MYMKIH emec. MoauduKauuanap nanaanaHyLlbiHbIH acnanTbl nanaanaHy

KYKbBIKTapbIH LLUEKTEYi MYMKIH.
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11 EC HopmanapbiHa COMKECTIK AeKnapauuachl (TYMHYCKa)

Benrinenyi: Jlasep KabbingayLbichl
AcnanTblH Typi: PRA 20G
BybiH: 01
LLIbIFapbiiFaH »binbl: 2014

Hilti KoMnaHWACKI OCbl BHIMHIH Keneci AMpeKTuBanap MeH
HOpManapfa CaKec KeneTiHiH TONbIK, XayankepLuinikneH
Kapuananabl:  Aaktany  Kyhi:  19.  cayip 2016:
2004/108/EG, 6actany kyHi: 20. cayip 2016: 2014/30/EU,
2011/65/EU, EN ISO 12100.
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EC Declaration of Conformity | UK Declaration of Conformity

PRA 20G (01)

Serial Numbers: 1-99999999999

2014/30/EU | Electromagnetic Compatibility
Regulations 2016

2011/65/EU | The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

Dr. Tahar Zrilli
Head of Quality and Process Management
Business Area Electric Tools & Accessories

Manufacturer: Importer:
Hilti Corporation Hilti (Gt. Britain) Limited
FeldkircherstraBe 100 1 Trafford Wharf Road, Old Trafford

9494 Schaan | Liechtenstein Manchester, M17 1BY

EN 55022:2010 + AC:2011 EN 61000-6-2:2005

EN 61010-1:2010 EN 61000-3-3:2013 +
EN 61000-3-2:2019 + A1:2019
A1:2021
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